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SECTION 1. Engineering science

Liudmyla Abramova

Ph.D in Technical Sciences, Associate Professor,
Professor at Organization and Road Safety Department
Kharkiv National Automobile and Highway University

Kharkiv, Ukraine

SUBSTANTIATION OF THE DISTRIBUTION OF FUNCTIONS OF
MANAGEMENT OF ROAD TRAFFIC IN THE CITIES

Aopamoea JTlroomuna Cepzeeena

KAaHO. MexXH. HAYK, OOYeHm

npogheccop kagheopwl opeanuzayuu u 6e30NaCHOCHU OOPOHCHO20 OBUIHCEHUS
XapvKroscKutl HAYUOHAILHBIU ABMOMOOUNLHO-00PONCHBIL YHUBEPCUMEM

2. Xapvkos, Ykpauna

OBOCHOBAHWE PACHIPEJIEJEHUSA ®YHKIIUI YIIPABJEHUS
JAOPOKHBIM BN KEHUEM B I'OPOJAX

Abstract. The article deals with the issues of multi-level traffic management in
cities based on the structural features of the traffic management system. As a result of
the analysis of traffic management systems from the standpoint of the structure and
technology of traffic management, their features were identified and management
tasks were formed. A conceptual approach to the design of distributed control
systems with the allocation of management levels (local, tactical, strategic and
decision-making level) is proposed, which allows to allocate management resources
effectively to achieve the system’s goal.

Key words: traffic, control systems, structure of control systems, control levels.
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Aunomayus. B crarbe paccMaTpHUBAKOTCS BOIPOCHI MHOTI'OYPOBHEBOIO
YIOPaBICHUS JIOPOKHBIM JBH)KECHHEM B TOpOJaX HA OCHOBAHUM CTPYKTYPHBIX
OCOOEHHOCTEN CHCTEMBI YIIPaBJICHUs 10POKHBIM JBHKEHUEM. B pe3ynbTare ananuza
CUCTEM YIIPABIICHHS TOPOKHBIM JIBWKECHHUEM C MO3WULMHU CTPYKTYPhl U TEXHOJIOTMH
yIOpaBIeHUS JOPOKHBIM JIBUYKEHUEM BBISBICHBI UX OCOOEHHOCTH U CPOPMHUPOBAHBI
3amaun ynpasieHHs. [Ipeno’keH KOHLENTyalbHBIA IOAXOJ K IPOEKTUPOBAHUIO
paclpeneneHHbIX CUCTEM YIIPABJIECHUS C BBIICICHUEM YPOBHEH YIIPABICHHUS —
JIOKAJIBHOT'O, TAKTUYECKOI'0, CTPATETMYECKOIO U YPOBHS IPUHATHUS PEIICHUH, 4TO
103BOJIAET AP(EKTUBHO PACIIPENEIATh PECYPChl YIPABICHUS Ml JOCTHXKEHUS LENU
(YHKLIIMOHUPOBAHUS CUCTEMBI.

Knrouegvle cnosa: NOpOXKHOE NBUKEHHE, CUCTEMBI YIIPABIIECHUS, CTPYKTypa

CUCTEM YIIPABIICHMS], YPOBHH YIIPABJICHHUS.

W3MeHeHne MOOWJIBHOCTH MEPEIBUKEHUH, CBA3AaHHOM C YBEJIWYEHHEM 32
MIOCTEAHUE TOJBl KOJIMYECTBA TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB B YKpaWHE, IPUBEIO K
IIOBBILICHUIO HArpy3KH HAa TPAHCIOPTHYIO CUCTEMY M OKpyXKaroumyro cpeny. i
BBIXOJJa W3 OJTOM CHUTyalldd HEOOXOAMMO JajibHEWIee pPa3BUTHE CHCTEMBbI
ynpasieHus: AopoxkHbIM JBrkeHneM (CYIJ[) u BHeApeHue LEeNoro KoMIuieKca
MEPONPUATHIA 1O OpraHU3allMUd W YIOPABJICHHUIO JOPOXHBIM JBrokeHueMm (J/1).
Cucremsl ynpasienus 1J[, opMupyst HOBble MOIXObI K YIPaBICHUIO, PEATU3YIOT
NepeoBble TEXHOJIOTUH YNPABICHUS U YCTPAHSIOT HEJAOCTATKU (PYHKIIMOHUPOBAHU S
TPAaHCIIOPTHOM Ce€TU TopoaoB. B pamkax HanuoHaibHOM TpaHCHOPTHOM CTpaTeruu
VYkpaunsl Ha nepro A0 2030 r. ObuIKM OnpeieNIeHbl MPUOPUTETHBIE HAITPABICHUS IS
pellIeHus] CYLIECTBYIOMIMX MNpoOJieM B OTpaciu TpaHCHOpPTa C LEJIbIO0 CO3JAaHUA
3 PekTUBHO pabOTAIIIEr0 TPAHCIOPTHOTO KOMILIEKCa YKpauHbl, e ObUIx
0003HaY€Hbl MHUPOBBIE TEHACHIMM B OOJACTU CO3/IaHUS HWHTEIUIEKTYaJIbHBIX

TpaHCNOPTHBIX cucteM. Cpelld MPUOPUTETHBIX HANPABICHUN BHEIPEHUS CTPATErvuu
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UMEIOT MECTO BOMPOCHl CO3JaHUS KOHKYPEHTOCHOCOOHON u 3ddexTuBHON
TPAHCHOPTHOM cucTeMBbI TocyaapcTaa [1].

[IpeacraBmnsiem omnucaHUe KOHIENTYaJIbHOIO TMOJAXO0Ja K pa3paboTke W
BHEJIPEHUIO CUCTEM YIPABJICHHUS JOPOXKHBIM JABMKEHHEM B TOpPOJAX, HUCXOIS M3
METOJIOJIOTHYECKUX TMO3ULMA TPOESKTUPOBAHUS CHUCTEM YIPaBICHUS CIOKHBIMU
o0ObeKTaMH, 1eJbl0  (PYHKIIMOHUPOBAHUS  KOTOPBIX  SIBISIETCS  IMOBBINICHHE
MPOITYCKHOW CIIOCOOHOCTH TPAHCIOPTHOM CETH TOpPOAOB IpU 0OECreueHnun
HEOOXOIUMOT0 YPOBHS COIMAIBHOM M DKOJIOTMYECKON O€30MacHOCTH YYaCTHUKOB
JI1. TIpoBeneHHBIM aHANM3 MHPOBOIO OIBITA PEAM3AaLUM CUCTEM ynpasieHus [/
MO3BOJIWJI BBISIBUTD CJEAYIOIINE OCOOEHHOCTH:

-ACYJIP mno cBoeil CTPYKType paclpeacisitoTcs B 3aBUCUMOCTH  OT
Ha3HAYEHHUsI, COCTAaBa M PACIOJOXKEHUS DBJIEMEHTOB Uil peanu3aiuu  (QyHKUUN
YIOPAaBJICHHUsI HA: JELUEHTPAJIM30BAaHHbIC, LEHTPAIM30BAHHBIE W HEPaAPXUUYECKUE
CUCTEMBI;

- BCE THUIIbI CTPYKTYPbl UMEIOT OIPEAEIICHHbIE HEJJOCTATKU U OTPAHUYEHUS TIPU
(GYHKIMOHUPOBAHUH.

B mHacTodiee BpeMs B CUCTEMax YNPAaBICHUSA JIOPOXKHBIM JBH)KECHUEM
HauOosee pacnpOCTPaHEHb! CIEIYIOIINE TEXHOJOTMH YIPaBJIECHUS TPaHCHOPTHBIMU
notokamu (TII) [2]: 1) TexHomorus ympaBieHuss MO (UKCHPOBAHHBIM ILIaHAM
(KOOpIMHUPOBAHHOE  YIpaBlieHHWE); 2) TEXHOJOTUS CETEBOTO  aJalTHUBHOIO
yhnpaBieHus, 3) TEXHOJOTHs CUTYallMOHHOIO yrmpaBieHus. Pe3ynbraTel aHanumza
M3BECTHBIX CHCTEM, KOTOpbIE PEANM3YyIOT YKa3aHHbIE€ TEXHOJOTHMHU YIpaBJICHUS U

UMEIOT Pa3HYI0 apXUTEKTYpY, MpuBeAeHBI B Tabmumie 1 [3].
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Ta@zuua 1. P€3y]lbmaI71bl anaausa U3BeCmHblx cucmem ynpaesjileHusl

TexHonorus ApXHTEKTypa 3 T— Mpomykt MO
YIPaBJICHUS CHCTEMBI
UTOPIA | nenenTpannzoBaHHas MIZAR UTOPIA
UTOPIA | neuenrpasmszoBannas | Peek Traffic BV UTOPIA
SCOOT IICHTPAIN30BaHHAS Siemens TMS/COMET
SCOOT IEHTPAIN30BaHHAS Peek Traffic BV TMS
SCOOT HCHTPAIN30BaHHAs TRL Limited TMS
SCATS IEHTpaJIM30BaHHAs TyCo RTA-TMC
BALANCE | nenTpaim3oBaHHas GEVAS BALANCE
MOTION | uentpaim3oBaHHAs Siemens SiTraffic/Scala
ITACA [EHTPaJIN30BaHHAS Telvent ITACA
Imtech Traffic & ImElow
ROSE TEIEHTPATN30BaHHAS Infra
/Peek Traffic BV

PaccmoTpennble cucTeMbl IpuHAIEKAT K pasHbiM nokojeHusam ACYJIP. K
cucTeMaM 4eTBepToro ImokojieHus mnpuHaiexar cuctemsl SCOOT, UTOPIA,
ITACA, ROSE, BALANCE. C MeToa0710rM4eCcKO TOYKH 3pEHUS IPUBEIACHHBIC
CUCTEMBbl PEAIU3YIOT TEXHOJIOTHIO CETEBOT0 aJIallTUBHOIO YMNPABJICHUS U HMEIOT
MHOT'0 OOIIEro B YacTH MPHHITUIIMAIBHBIX IOJXOJ0B K OIPEACICHUIO IMapaMeTPOB
peryJMpoBaHUs: OHM MPEyCMaTPUBAIOT pacyeT 0a30BbIX 3HaYeHUM napameTpoB TII
B peaJbHOM BpeMeHH (C HX JaJdbHEHIIMM YTOYHCHHEM) U  HCIOIB3YIOT
umutanronueie moaenu TRANSYT wim OPTMA - mnakersl sl TPOTHO3a
TPAHCTIOPTHON CHUTYyallMu W OIEHKU BapUaHTOB ee€ pa3Buths. PazpaboTaHbl OCHOBBI
MHOTOYPOBHEBOCTH YIPABJICHUSA, C YYCTOM pacupeaesicHuss (YHKIUNA CHCTEMBI
YVIOpaBIEHUS CTPYKTYPHO-CJIOXKHBIM OOBEKTOM, KOTOpasi COCTOMT u3 Habopa
B3anMOCBs3aHHbBIX mojacucteM — LSS (large scale system) [4].

Pe3ynbTaThl  MPOBEAEHHOIO  aHaiu3a  IMO3BOJISIIOT — YTBEPXKAaTh, UTO
COBPEMEHHOE MIPOCKTUPOBAHUE CHUCTEM aBTOMATHYECKOTO 15811
aBTOMATH3UpPOBAaHHOrO yrpasienus J[J[ xapakrepuszyercss 3Tanmom Imepexoja K
HMEpapXUUYECKUM CHCTEMaM C AJIEMEHTaMH JCICHTpaIu3auu (PyHKIUN yIpaBICHHUS.
DTO CBA3aHO C MOSIBJICHUEM 3a/1a4, B KOTOPHIX ONTUMAIBHOE JIOKAJILHOE YIIPABICHHUE

TPAHCIIOPTHBIM TIOTOKOM BJIUS€T HAa CHWXKEHHE TMoKazaTened 3(PQGeKTHBHOCTH
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(GYHKIMOHUPOBAHUS ~ TPAHCIIOPTHOM  CeTH B [EJIOM, a  TMPUMCHCHHE
LEHTPAJIN30BaHHBIX CPEJCTB VYIPABICHUS HEIEIecoo0pa3Ho MO CTOMMOCTH U
TPYJIOEMKOCTHU peann3aiuu yrpasienus /[ B ropogax.

CtpykTypa oToOpakaeT TIpOLeCC  BBIMOJTHEHUS  (DyHKOMH Tpu  UX
pacnpeneNeHud 1O COOTBETCTBYIOIIMM YpOBHSM yrpaBieHusi. llpennaraercs
BBIICJIUTh CIICAYIONINE YINPABICHUSA: CTPATErH4YeCKUd (KOTOPBIN CONEPKHUT IEHTP
YIOPABJIECHUS), TAKTUYECKUN (0OBEIUHSAET JAOPOKHBIE KOHTPOJUIEPHI), JIOKAIBHBIN (K
KOTOpOMY TPHUHAIJICKAT HCIIOTHUTENIbHBIE YCTPOWCTBA CHUCTEMBI — JIETEKTOPBI
TpaHCIopTa, cBETOGOPHI, YIPaBISIEMbIE JOPOKHBIE 3HAKH) U 0000IIAIONINI YPOBEHB
MPUHSATHUS PEIICHU, KOTOPHIH (HOPMHUPYET KOJJIEKTUB, IPUHUMAIOIIUMN PEIICHUS.

CuurtaeM 11€€CO00pa3HBIM, C TOYKM 3peHus GdopMaau3aiuy Impoiecca
yOpaBleHHs cornacHO KoHuenuuu CaillMOHa OTHOCHUTENIBHO «OTPaHUYEHHOMN
PAlMOHATIBHOCTW», B KOTOPOM MPENTIAraeTcs BMECTO IMOHATHUS «ONTUMAIILHOTO)
(T.e. HanOoJsiee A(PPEKTUBHOTO W palMOHATBLHO OOOCHOBAHHOTO) PEIICHHUS, BBECTU
MOHSTHE «YJOBJICTBOpUTEIbHOTO» (Satisfying), T.e. maydmero mo HEKOTOPBHIM
KPUTEPUSIM PELICHUsI. DTO OTBEYAET TOMY, YTO B COBPEMEHHOI HAYKE OIPEIEICHO
MIPUOPUTETHOE HaIpaBJjeHUE UCCJIeI0BAHUM, COTJIaCHO KOTOpOMY
MHTEIUICKTYAJIbHOCTh CBSI3aHA C PallMOHAJIbHOM JEATEIbHOCThIO. TaKoM CHCTEMHBIN
MOIX0/ OOBSICHSIET pa3BUTHE UHTEIUICKTYabHBIX cucTeM yrnpasienus JI/] B MupoBoii
MIPaKTHKE.

[Ipennaraercs  dopmupoBaHue  cleAyroIeld  Kiaaccupukamuu — 3a1a4
ynpasienust [[J], koTopasi MO3BOJISIET BCE 3ajauyd YNpPaBJICHUS, C TOYKH 3PEHUS
BO3MOXKHOW  (dopmanuzanuu, pa3fenautb Ha TpU  Kiacca: 1)  xoporno
CTPYKTYPUPOBAHHBIE WM KOJWYECTBEHHO CHOPMYIMPOBAHHBIE 33]la4l, B KOTOPBIX
CYIIECTBYIOIINE 3aBUCUMOCTH BBISICHEHBI U MOTYT OBITh BBIPA)KEHBI KOJIMYECTBEHHO;
2) cnabo CTPYKTypHpPOBaHHBIE 3a/a4d, KOTOPbIE OOBEIUHSIOT KOJWYECTBEHHBIC U
Ka4ueCTBEHHbBIC 3aBUCUMOCTH M XapaKTEPU3YIOT MAJIOM3BECTHBIC M HEOMpPEACICHHBIC

3a7aun; 3) HECTPYKTypHpPOBaHHBIC, OCHOBAaHHbIE Ha CYXXJICHHSIX CIEIHAIUCTOB

10
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3a1a4, KOTOPBIE COJAEP)KAT JIMIIb OIMCAHWE MPU3HAKOB U XAPAKTEPUCTUK, HO
KOJIMYECTBEHHBIE 3aBUCUMOCTH, MEXKIY KOTOPBIMA HEU3BECTHBI.

3ajmauyn  pa3M4YHBIX YPOBHEH yIOpaBi€HUS, C YYETOM BO3MOYKHOCTH
dbopmanuzanuu, OyayT pemaTbCs Ha pa3HBIX YPOBHSIX HEPApPXUUYECKON CHCTEMbI
ynpasieHHs. Tak, Ha CTPAaTerMYeCKOM YpPOBHE pPEIIAITCA 3aJadyd  XOpOILIO
CTPYKTYPHUPOBAHHBIE, Ha TaKTUYECKOM u JIOKaJIbHOM = 3a1a4n
HECTPYKTYPUPOBAHHBIE C HEOINPEIACICHHBIMU KOJUYECTBEHHBIMU 3aBHCUMOCTSIMHU
OCJIOKHEHHOTO PEXMMa JIBWKEHUS TPAHCIIOPTHOTO IMOTOKA B TOPOJAx, & HA YPOBHE
MPUHATUS PEHICHUNH OTHOCUTEIIbHO BBIOOpA YNPaBISAIOMIMX BO3JACHUCTBUN Ha
JOPOKHOE JBUKEHHE — 3a7jaul C1ab0 CTPYKTYpUPOBaHHbIE.

Cneagyer NOMYEPKHYTb, YTO BAXKHOM OCOOEHHOCTHIO (PYHKIMOHUPOBAHHUS
CY/IP sBnsieTcss 00beIMHEHUE B PaMKax OJHOM CHCTEMbI YIPAaBIICHUS PE3yJIbTaTOB
MaTE€MaTUYeCKOr0 MOJEIUPOBaHUSI M OOpaOOTKM JaHHBIX C HCHOJIb30BAHHEM
MMUTALMOHHBIX MOJEJEH OIpEeNeNICHUs [apaMeTpoB YIPABICHUSA, KOTOpPOE
3HAYUTEIIBHO YCIOXKHAET mpouecc npoexkrupoanus CY/IP.

Pe3ynpTaThl MNpPOBEJEHHOTO AaHaldW3a MNPUHIUNOB (YHKUIMOHUPOBAHUS U
BBISIBIICHHE OCOOCHHOCTEW W3BECTHBIX JEHUCTBYIOIMUX cucteM ympasienus [1J]
MPEAOCTABIISAIOT BO3MOXKHOCTh COPMYJIMPOBATH KOHUENTYyaJIbHBIA TOAXOI K
IIPOEKTUPOBAHUIO  PACHPEAECIECHHBIX CHCTEM  YIPABICHUS JUIA  TOBBIIICHHUS
MPOITYCKHOM CIIOCOOHOCTH TPAHCIIOPTHOM CETH U KauecTBa yNPaBIEHUS JOPOKHBIM
JIBUKEHUEM B ropojiax Y KpauHsblI [S], KOTOPBI COCTOUT B CIEAYIOLIEM:

1. Cucrema ymnpapnenus JIJI momkHa uUMETh HEPAPXHUECKYIO CTPYKTYpYy C
JNELEHTpaIu3auMen 3aJad  YNpaBJICHHS, YTO IIO3BOJIMT  BBIIOJHATH  33Ja4d
VIOpaBJICHUS] B TOJHOM O0beME 3a c4YeT (OPMHUPOBAHMS HA BEPXHUX YPOBHSIX
TpeOOBaHMM, OTpaHUYEHUN U YIIPABICHUHN JUTsl 3a7]a4 HU3IINX YPOBHEH;

2. CTpyKTypa CUCTEMBI JIOJKHA UMETh KOPPEKTHO C(POPMUPOBAHHBIE HA BCEX
YPOBHSIX YINPABJIEHUS C COOTBETCTBYIOIIMM MAaTEMATHYECKUM OIHUCAHUEM U

TCXHUYCCKUMHU CPCACTBAMMH TSI PCHICHUA COOTBCTCTBYIOIIHX 3a1a4,

11
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3. YpoBeHb NPUHATHUS PEIICHUN HEOOXOAUMO OTIAEIUTh OT LIEHTPA YIPaBICHUS
Y IPEIOCTABUTh €MY IPHOPUTET MO OTHOLIEHUIO K IPYTUM YPOBHSIM;

4. Metonuka TPOCKTUPOBAHUS JOJDKHA YUYUTBIBATh pas3HblE  PEKHUMBI
(GYHKIIMOHUPOBAHUST CHUCTEMBbl yIpaBieHUs (OT JIOKAJbHOTO YIpaBICHUA K
CUCTEMHOMY) INpU HaIW4YMM Tokazatened sddextuBHocTH JJ| w/mim kadectsa
yIpaBJIEHUS, 1aK€ KOTAa OHU HAXOJATCSA B IMPOTHUBOPEUYUH C OOLIUMH KPUTEPUSIMU
3¢ ()EKTUBHOCTH CUCTEMBI;

5.B mpomecce mpoeKTHpoBaHMS ~ HEOOXOIMMO  YUUTHIBaThb  CTEHEHb
HEOIPEAEIEHHOCTH TapaMeTpoB /1] npyu cuHTE3€ U ONTUMHU3ALUHN YIIPABICHUS;

6. Hannuue nmpu3HakoB MHOTONApaMeTPUYHOCTH M MHOTOKPUTEPHAIBHOCTH B
npouecce JIJI momyckaeT CyHmIECTBOBAaHHE COBOKYITHOCTHM METOZOB YIIPABJICHMS,
KOTOpbIE€ BIMSIOT Ha pPa3pabOTKy MNPOrpaMMHBIX MPOAYKTOB, HO COBOKYIHOCTb
TEXHUUYECKOTro obOecreueHus: (JOpPOKHbIE KOHTPOJIEPHI, JETEKTOPbl TPAHCIIOPTA,
TEXHUYECKUE  CpEIACTBAa  pEryaupoBaHMUsi) ocTaeTcsi  HeusmeHHo. CuHte3
(YHKIMOHAJIBHBIX M OpPraHU3alMOHHBIX MEPONPUATUNH HMEET TEOPETUUECKU
XapaKkTep, IMOATOMY METOAOJOTUYECKHE IOAXOAbl K ITPOCKTUPOBAHMIO JOJDKHBI
CBA3BIBATH B CHUCTEMY TEXHMYECKOE, MaTEeMaTHYECKOE U OpraHUu3alluOHHOE
oOecrieueHrne CUCTEMBI YIIPaBJICHHUS;

7.Ha ocHoBanuM aHanmu3a (QYHKUMH CHUCTEM YIpaBJICHUS W HAIUYUSA
JUHAMUYECKUX CBOMCTB HM3MEHEHHs mnapameTpoB /[[JI HeoOXxoaumo pacnpeneiuThb
MeTOJbl aBTomMaTuyeckoro perynupoBanusi (CAP) 1 aBTOMaTHYECKOTO YIPABIICHHS
(CAY) nopoXHBIM JBHKEHHEM IyTEM JEKOMIIO3MIIMM M arperaTupoBaHUs IO
COOTBETCTBYIOIMM YPOBHSM YIIPABIICHUS;

8. Cucrema ympasienuss [IJI nomxHa OBITH aganTHpoBaHa K H3MEHEHUSIM
NapamMeTpoB TPAHCHOPTHBIX IOTOKOB B PEXHME pEaTbHOTO BPEMEHHU, KOTOpas
ompeneNnsieT €€ THUI KaK aBTOMAaTUYECKOM CHCTEMbl M NPHHAMIECKHOCTh K
MHTEJUIEKTYalIbHBIM CHCTEMaM YIpaBJieHHUs, HO B Hauaje (PYHKIMOHHUPOBAHUS B
YCIIOBUSIX HEONPENEJICHHOCTH MapaMeTpOB OOBEKTa YIPABIEHUS U BHEIIHUX

BO3MYIIEHU UMETh CBOMCTBA POOACTHOM, UTO MOTUYEPKUBACT aKTYyalIbHOCTh METOJ/IOB

12
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CHUHTE3a pOOACTHBIX ONTHUMAJIbHBIX CHCTEM Ha JTale IPOEKTUPOBAHUS
aBTOMAaTU3MPOBAHHBIX cucTeM ynpasienus /1.

Taxum 06pazom, pa3paboTaHbl KOHLIETITYadbHbIE MTOAXOAbI K IPOSKTUPOBAHHUIO
cucteM ympasieHus JI/I B ropomax Ha OCHOBE OINPENECICHUS IPEUMYLIECTB
pacmpesiesieHus] YIpaBiAomUX (YHKIUNH CHUCTEMBbl HEPAPXUUYECKON CTPYKTYpHI H
ONPENIECIICHHBIMU YPOBHIMU MPUHATUA PELIEHUN — CTPATETHYECKOTO, TAKTUIECKOTO U
JIOKQJIbHOTO YTIPABJIECHMs, YTO IO3BOJSET 3(PPEKTUBHO pacCHpesienTh PECYpPCh
yIpaBICHUS OMpPECICHHBIMU 331a4aMu JUTsl TOCTHXKEHUS 1eNH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
cuctembl. CHuHTE3 (YHKIUMOHAJIBHBIX W OPraHU3alMOHHBIX MEPONPUATUN HMMEET
TEOPETUYECKUN  XapakTep,  II09TOMY  METOAOJOTMYECKHME  IOAXOABI K
MIPOEKTUPOBAHUIO JIOJKHBI OOBEIUHATH B CUCTEMY TEXHUYECKOE, MATEMAaTUYECKOE U
IPOrpaMMHOE 00eCTIeYeHNE CUCTEMBI YIIPaBICHUS.

[IpumMeHeHNE METONOB ABTOMATHYECKOIO PETYIMPOBAHUS HA TAKTUYECKOM
YPOBHE, a METOJOB AaBTOMAaTHYECKOIO YIIPABICHHUS HA CTPATErHYECKOM YpPOBHE
nenecooOpa3Ho M 00OCHOBaHO. BplaeneHue ypoBHS TNPUHATHS PELIEHUN C
COOTBETCTBYIOIIEH CHCTEMOU NMOANEPKKHU MPUHATUS PELICHUN, MO3BOJIUT MOBBICUTH
OBICTPOJICHCTBHE M KAYECTBO YIPABICHUS TOPOXKHBIM JIBIKEHHEM. Takoil moaxon
MOXET OBbITh pealM30BaH B CHUCTEMaXx C HMEpapXHUECKOW CTPYKTYpoOil,
aJaNTUPOBAHHOW K H3MEHEHMSAM IIapaMETpPOB TPAHCHOPTHOTO IOTOKA B PEKHUME

pPC€aJIbHOI'0 BpCMCHH.

Jlureparypa:
1. ABTOMaTH30BaHI CHUCTEMH YIMPABIIHHS JOPOKHIM pPyXOM: HaBY. NOCIOHUK /
JI.C. AbpamoBa, O.0. bakyniu. — Xapkis: XHAY, 2014. — 184 c.
2. Jluteun E.B., Bypununosa O.A. BreicokodpdekTrBHBIC pellieHns I yIpaBIeHUS
nopoxHbIM nBrkeHneM // Hayanbie myOmukanun MOO «KoopauHalMOHHBIH COBET
[0 OpPraHMu3alldH JIOPOKHOTO JBWKEHHUS». — [DHEKTpoHHBIM pecypc]. Pexum

noctyna: http://www.ksodd.ru/bdd/ publication/litvin.php.
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Cmeuenxo Hamania Onexcanopisna

ooyenm

Kagheopa mexnon02ii 0300posuuUx nPoOyKmis
Hasuanvno-naykosuii incmumym xap4o8ux mexHono2iu
Hayionanvnuu ynigsepcumem xap1o6ux mexnonoziu

m. Kuis, YVxpaina

Inozemuesa Kpucmuna Bauecnagisna

cmyoeHmKa

Kagedpa mexnonozii 0300po6uUx NPOOYKMie
Hasuanvno-naykosuti incmumym xap4o8ux mexHono2iu
Hayionanenuii ynieepcumem xap1o8ux mexmonozitl

m. Kuis, Yxpaina

PO3POBJIEHHSA CIIOCOBY BUPOBHUMITBA BE3I'JIIOTEHOBUX
KEKCIB 3 KEPOBOM

Abstract. The production of gluten-free foods for people with celiac disease
and gluten intolerance is an actual task of the Ukrainian food industry. Buckwheat
flour belongs to gluten-free types of raw materials and has high functional and
technological properties. The use of carob powder in the recipe of gluten-free
cupcakes based on buckwheat flour can improve organoleptic parameters and
increase the biological value of products, expand the range of specialty flour
confectionery products in the Ukrainian market.

Key words: gluten-free foods, celiac disease, cupcake, buckwheat flour, carob.

Anomayisi. BupoOHULITBO O€3IJIFOTEHOBUX Xap4OBHUX MPOAYKTIB JUIsl JIOAEH 3
LEMaKiEl0 Ta HENEPEeHOCHUMICTIO TJIIOTEHY — 1€ aKTyajbHE 3aBJIaHHS XapyoBOi

MIPOMUCITIOBOCTI YKpainu. ['pedyane OGOpOITHO HAICKUTH 0 OE3TJIFOTEHOBUX BU/IIB
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CHUPOBUHU 1 Ma€ BUCOKI (PYHKIIIOHAJIHHO-TEXHOJIOT1UHI BIACTUBOCTI. BukoOpucTanHs
MOPOIIKY KepoOy y pelenTypi Oe3rI0TeHOBUX KEKCIB HAa OCHOBI TPe4aHoro OOpoIHa
J03BOJISI€ TOKPAIIUTH OPraHOJENTUYHI TOKAa3HUKH Ta IiJBUIIUTH O10J0TIUHY
IIHHICTh MPOAYKIIli, PO3UIMPUTH ACOPTUMEHT OOPOIIHSIHUX KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB
CTELiaJbHOTO MPU3HAUYEHHS Ha PUHKY Y KpaiHH.

Kniouogi cnosa. 0e3rIOTEHOBI XapyoBl MPOJIYKTH, IIENIaKis, KEKC, rpedyaHe

O0poIIHO, Kepoo.

B HUHINIHIX yMOBax 3pOCTAal04YOro €KOJIOIIYHOr0 HEeOJaronoixyqus HeoOXiaHe
(dopMyBaHHS JEpKABHOI CHCTEMHU O3JOPOBJICHHS HACEJICHHs KpaiHu. 3A0poB’s
HapoJly — 11€ HailO1IbIe ii Hai0aHHs, 10 3yMOBIIIOE€ PO3BUTOK, YCIIXHU Y BCiX cdepax
JISTBHOCTI, TapaHTIIO MEBHOTO PIBHS ICHYBAaHHS Ta MI)KHAPOJHOIO BU3HAaHHA. OJTHUM
13 HaWBAXJUBIIIMX YWHHUKIB, II0 BU3HAYAIOTh CTaH 3JI0POB’S HACEJICHHS, €
XxapuyBaHHs. ToMy Ha CHOTOAHIIIHINA JEHb HAyKOBLI B Tally3l XapyoOBHX HayK
HaMararloTbCsl CTBOPUTH XapyoBl MPOJYKTH, SIKI CKOMIIOHOBaHI 3 HE3aMIHHUX
PEUYOBUH Yy ONTUMAJbHUX CIIBBIJIHOIIEHHSAX, a00 30araTUTU MPOAYKTH LIOJEHHOTO
BXKUTKY, sIK1 MOTJIM O 33JI0BOJILHUJIN TOTPEOU JIFOUHHU.

VY Hamiit kpaifi Ta B CBIT1 3p0OCTa€ PO3MOBCIOIKEHICTh allIMEHTAPHO-3aJICKHIX
3aXBOPIOBaHb, sIKI BAHUKAIOTh BHACIIOK HE30a71aHCOBAHOCTI paIliOHIB Xap4yBaHHS.
OnHuM 3 TakuX 3aXBOPIOBaHb € IIEJIAKIs, KA BUHUKAE Y JIIOJEH, IO CTPaXAaloTh
HEeMepeHoCuMICTIO OlnKy TmtoteHy. llemiakis (TiaroTeHOBa e€HTepomartisi) — 1Ie
MyIbTH(AKTOPHE, TPOTPECYIoUe 3aXBOPIOBAHHS, SKE BHUKJIMKAHE MOIIKOIKEHHIM
BOPCHMHOK TOHKOI KHIIKA TIEBHUMM XapYOBUMHU MPOAYKTaMH, IIO0 MICTATH OLIOK
roTeH (kieidkoBuHy). HacmigkoM 1poro Moxe cratd moBHa aTpodis CIM30BOi
00O0JIOHKM TOHKOT'O KHILIEYHHUKA. [3 1emiakiero MmoB'a3aHUN CHHAPOM MasibaOcopOIii
BHACIIIJIOK HEMEePEHOCUMOCTI TimiaauHy (a-dpakxiiis) — KOMIIOHEHTY OiJlka TIIOTEHY
TMIIEHHUII, )KUTa, STYMEHIO Ta BiBca, 110 Ma€ TEHJCHIIIO /10 3BOPOTHOTO PO3BUTKY Ta
MOBHOTO BIJHOBJICHHS CIU30BOI OOOJOHKM 3a yMOBH CYBOPOTO JOTPHMAaHHS

6e3rmoTeHoBO1 i€ty [1].
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Ha nanuii yac y Hamrii kpaiHi aCOpTUMEHT Xap4yoBHX MPOAYKTIB JJIsI OC10, sKi
CTPOXKJAIOTh T€HETMYHO 3YMOBJIEHHMU Ta aJepriyHUMU  3aXBOPIOBaHHSIMU
HEJOCTaTHhO IIUPOKHUNA 1 pi3HOMaHITHUH. Knacwuni penentypu O€3TIIOTEHOBHX
OOpOIIHAHUX KOHJIUTEPCHKUX BUPOOIB TMependadyaroTh BUKOPUCTaHHS PHCOBOTO,
IPEUaHOTO, KyKypya3sHOro OopomHa. JlomaBaHHS HETPagWIIHHOI POCITHHHOI
CUPOBHHH, 0araroi Xap4oBUMHU BOJIOKHaMH, OUTKaM{d Ta IHIIUMH KOPUCHUMU
PEYOBHMHAMH MOJKE 3HAYHO MOKPAITUTH O10JIOTTYHY IIIHHICTh TOTOBOT IPOAYKITIT [2].

BigmoBigHO 70  MDKHApoOAHOTO  CTaHAapTy, BcraHoBieHoro  Codex
Alimentarius, mpo0BOIBCTBO, B SIKOMY BMICT TJIIOTCHY He mepeBuinye 20 MI/KT B
3arajpHId Maci Xap4yoBOro MpOJayKTy (y TOMY BWIJISII, SK HOTO MPOJa0Th abo
MepeIaroTh CIIOKWUBa4dy) Moke MapkyBatucs «be3 rmoreHy». BukxopuctanHs
TepMiHy «0e3 TimoTeHy» Jno3BosieHo Permamentom €C N 41/2009, sxuit
3aCTOCOBYETHCS JI0 XapUOBUX MPOAYKTIB JJIs JIFOACH, 1[0 HE IEPEHOCATh KICHKOBUHY
[3].

[{i mpoayKTH TO3HAYAIOTHCS HA YIAKOBIl CHUMBOJIOM «IE€pEKpecIeHU
KoJI0cOK». IIpu iX BUpPOOHHUITBI OCOOJIUBY yBary NpHUAUISAIOTh YUCTOTI CUPOBHHH —
MMOBUHHI OYTH BUKIIIOUYCHI HAaWMEHIIN JIOMIIIKHA TOKCHYHHUX JUISI XBOPHUX Ha IIEJ1aKito
3JIaKIB.

Jns BUpoOHUIITBA OE3TIIIOTEHOBUX KEKCIB 00paHO Tpeuane OoporHo. BoHo
Ma€ MOBHOIIIHHUHN O1710K, JIIMITOBaHUH 3a JII3UHOM Ta TPEOHIHOM; Y HbOMY MICTUTHCS
B 3-5 pa3iB Ouibllle MiHEpaJbHUX PEUYOBHUH (3ami3a, Kaiito, ¢pochopy, Midl, LHUHKY,
KaJbllif0, MarHiio, Oopy, WOy, HIKEI0 Ta KOOAJIbTy), HDK Yy IHIIUX KpymHax.
IIpoaykTn mepepoOieHHS TpeYKkd — OOPOIIHO Ta TIUIACTIBII, MICTSATh 3HAYHY
KUIBKICTh O10JIOTIYHO aKTUBHUX PEYOBUH 1 XapyOBUX BOJIOKOH. XapaKTEpPHUM s
IIUX TPOJYKTIB € BUCOKWM BMICT BiTamiHiB Tpynu B, P 1 PP, a takox docdopy,
KaJTito, KaJIbI[it0, MarHito Ta 3aii3a. ['peuka - yHiBepcadbHUNA KOMIIOHEHT 3JI0POBOTO
XapyyBaHHS.

3anponoHOBAaHO Yy pelenTypi KEKCiB Ha OCHOBI TpedaHoro OopolrHa

BUKOPUCTOBYBATH MOPOINIOK IUIOAIB pOokKKOBOTO AepeBa - kepod (ACTY ISO 21569-
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2008, ¢ipma-BupoOHuk «Luzes de Valencia Limousine, S.L.», Icmanis). Kepo6
3aCTOCOBYIOTH SIK 3aMIHHHK KaKao, a TaKOXK B SIKOCTI1 3aryCHHKa Ta cTabinizaropa. Bin
€ IIHHUM J[KEPEJIOM XapuOBUX BOJIOKOH, IIYKPiB, KaJlito, KaJbIl1}0, MarHito, BITaMiHIB
rpynu B ta PP, a Takox peuoBuH anTHOKCHAaHTHOI 1ii. [Topormok xepoOy moOpe
MOETHYETHCS 3 TPEUaHUM OOPOIIHOM 3a KOJBOPOM, MACKye crenudiuHui mprcMaK
IPEUYKH y KeKcax, HaJjae BUpoOaM MIOKOJIAJHOTO CMaKy Ta apoMary.

Jlis TpOTHO3yBaHHS BIACTUBOCTEH TICTOBOTO HamiBpaOpHKaTy s KEKCIB
OyJI0 TPOBEACHO NOPIBHSIHHS BOJIOTOYTPUMYIOUOi 3[aTHOCTI KPOXMAJIO, SIKAN
TPAAMIIITHO BUKOPHUCTOBYIOTH Y PEIENTypax OE3MIIOTEHOBUX BHPOOIB, TpEeyaHOrO
OopoiiiHa Ta MOpomIKy KepoOy. BcTaHoBneHo, 110 1e# MOKa3HUK JJIsi KApTOTUITHOTO
KpOXMaJto CTaHOBUTH 192%, nist KyKypyI3sitHOTO KpoxMaito — 162%, nisa rpedanoro
o6opomHa — 312%, nnsa mopomika kepoOy — 178%. OTxe, BUKOpUCTaHHA OOpaHUX
BU/IIB CHPOBMHU MO3UTHUBHO BIUTMHE HA SIKICTh TOTOBUX BUPOOIB.

Takox mpoaHami3yBaJld pO3IJIMBAHHA KYJIbKM O€3pIKIKOBOrO TiCTa 3
rpedaHoro 0opomHa 3 kepoOOM y MOPIBHSAHHI 3 TICTOM, BUTOTOBJIEHUM Ha KpOXMai,
nicas 1 roguuu BucTorOBaHHS. KOHTpOJIbHMIA 3pa30K MaB Mo4yaTKOBUM giameTp 87
MM, sikuid yepe3 1 roauny 30unbmmBes 10 108 mm, 100610 Ha 24%. 3pa3ok TicTa 3
rpeda”Horo OopoimHa 3 KepoboM MaB giamMeTp 73 MM, Miciis BUCTOIOBAHHS JiaMeTp
cTtaHoBUB 87 MM, TOOTO BiH 301mbIMBCs Ha 19%. Lle Bka3ye Ha 3pocTaHHs B’SI3KOCTI
TiCTa 3 TPEYaHOro OOpoOIIIHa 3 KEpOOOM.

OcHoBHI (h13UKO-XIMIUHI MOKAa3HUKH TOTOBUX KEKCIB BIJMOBIIAIOTH BUMOTaM
HOPMATUBHOI JIOKYMEHTAIlli: MacoBa 4acTKa BOJOTU CTaHOBUTH 19,5%, My>KHICTh -
1,8 rpan, mutomuii 06'em — 187 cm3/r, macoBa vactka xxupy — 12,9%.

Buxopucrtanus mopomky kepoOy s 30aradueHHsS KEKCIB 3 TPEeYaHOro
OopoITHa € JOUUIBHUM, aJ’Ke J03BOJISIE€ 3MEHIIUTH €HEPIeTUYHY I[IHHICTh BUPOOIB,
OCKIJTbKM KaJOPIHHICT, KepoOy BJIBIYI MEHINA, HDK Kakao-mopomky. [Ipu 1mpomy
B110yBa€ThCS 30arauyeHHs KEKCiB XapuOBHUMH BOJOKHAMU, BiTaMiHAMU, HE3aMIHHUMHU

aMIHOKUCTIOTaMH, PocPopom, KalbI[IEM, MATHIEM.

18



www.iscience.me

[Ipouiec ~ BUpOOHHMIITBA  KEKCIB  PO3MOYMHAETHCS 3  NPUTOTYBaHHS
BHUCOKOJMCIIEPCHOI €MYJIbCli, A0 CKJIaay SIKOi BXOMASTh MEJAHXK, MaprapuH, IyKOp,
eceHilisi, ciib. [lonepenHbO HarpiBarOTh MaprapuH J0 TUIACTUYHOTO cTany. JlogaroTh
IyKOp 1 30MBaOTh MpoTsIrom 5...7 xB. Jlajli MOCTYIOBO JTOAAIOTh MEJIAHX, CUIb Ta
€CeHIlit0. 3arajbHa TPUBAIICTh 30mMBaHHA ckiamae 25...30 xB. Ilig yac 30uBaHHA
eMYJIbCisl HACUUYEThCS MOBITPSIM. PIBHOMIpHUH pO3MOALT TOBITPA B TICTI 00YMOBITIOE
YTBOPEHHS OHOPIAHOT, IPIOHOMIOPHUCTOI CTPYKTYPH.

B otpumany cywmim BBOISTH TpeyaHe OOpOIIHO, PO3MYIIyBad, MOPOIIKU
KepoOy Ta KOpHIIi, IEPEMINIYIOTh IPOTATOM 2...3 XB. 3aMilllyBaHHS TiCTa MPOBOJISATH
npu Temneparypi 25-28° C npotsirom 16...18 xB.

Jlami mpoBoJsATh (POpMYBaHHSI TICTOBUX 3arOTOBOK, BIAIMPABISIOTHCS 1X Ha
BHUCTOIOBaHHS, a MOTIM Ha BUMiKaHHA rpu Temrepatypi 190-200°C. [licnsa BumikaHHs
KEKCH HaIllpaBJISIIOThCA HA 30€pIraHHs Ta MOJaJbIly peali3allio.

Bukopucrtanus nopomky KepoOy y peuentypi OE3IJIIOTEHOBHX KEKCIB Ha
OCHOBI I'peyaHOro OOpOIIHA JO3BOJIAE€ MOKPAIIUMTH OPraHOJIENTUYHI MOKa3HUKU Ta
MIJBUIIMTH O10JIOTIYHY LIHHICTh MPOAYKIIii, POMIUPUTH ACOPTUMEHT OOPOITHSIHUX
KOHJUTEPCHKUX BUPOOIB CHEIIaTbHOTO TPU3HAYEHHS HA PUHKY YKpainu. BiTun3HsiHi
MIAIPUEMCTBA, Kl 10al0Th MNPO KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh CBO€I MPOAYKIIT Ta
XO4yTh 3a0e3MeynTH CTabUTbHUN TMOMUT Ha HEl, MAalOTh AKTHBHO JOIYYHTHCS IO
pPO3pO0JICHHS, BIPOBAKEHHSI Ta BUPOOHHUIITBA HMIUPOKOTO CHEKTPY OE3TITIOTEHOBUX

Xap4yoOBUX MNPOAYKTIB.

Jliteparypa:
1. Stetsenko N., Kraevska S. Substantiation of expediency of gluten-free foodstuffs
production in Ukraine. Theoretical achievements for practice: Proceedings of XXVII/
International scientific conference. Morrisville: Lulu Press, 2018. P. 5-11.
2. Kpaescbka C., Creuenko H. @opMyBaHHS BITUM3HSHOTO PUHKY O€3rIIIOTEHOBHUX

XapuoBUX NMPoAyKTiB. Tosapu i punxu. 2018. Ne4(28). C. 36-46.
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3. EC Regulation 41/2009/EC concerning the composition and labelling of foodstuffs
for people intolerant to gluten [Enexrponnuii pecypc] — Pexxum moctymy: http://eur-
lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:L:2009:016:0003:0005:EN:PDF.
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DIRECTIONS OF ENTERPRISES’ TAX BURDEN REDUCTION IN
UKRAINE

Aopamosa Onvea Cepeiiena

KAaHO. eKOH. HAYK, OOYeHM,

ooyenm xKagedpu 00Ky ma onooamrky8aHHs.
XapKiecbKuii HABUANLHO-HAYKOBUU ITHCIMUINYM
JIBH3 « VHisepcumem b6ankiscokoi cnpaguy

m. Xapkis, Yxpaina

HAIIPAMU 3HUKEHHSA IIOJATKOBOI'O HABAHTAKEHHSA J1J1A
NIIIOPUEMCTB YKPATHU

Abstract. An approaches and practical experience concerning the theoretical
and organizational foundations of the enterprises’ tax regulation are researched. The
key problems of tax regulation system are revealed, methods of tax burden reduction
for enterprises are investigated, and the possibility of stimulating the enterprises’
development in directions of tax rates differentiation, application of tax privileges,
tax credit and improvement of the social payments’ system are substantiated.

Key words: taxes, tax burden, enterprises, taxation, state regulation.
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Anomayis: JlocmpKeHO HAYKOBI MIAXOAW Ta NPAKTUYHHA JIOCBII OO
TEOPETUYHO-OPTaHI3AMIMHNX OCHOB IOJAaTKOBOTO PETYIIOBaHHS  IIANPUEMCTB.
BusBneHo xiro4oBi mpobiieMu B CHCTEMI MOAATKOBOTO PETYIIOBAHHS, JOCIIIHKEHO
METOJIY 3HWKECHHS TIOJJATKOBOTO HABAHTAXCHHS VISl MiIIPUEMCTB, Ta OOTPYHTOBAHO
MOKJIMBICTh CTUMYJIFOBAHHSI PO3BHUTKY MIANPUEMCTB 3a HampsMmamMu audepeniiarii
MOJTATKOBUX CTaBOK, 3aCTOCYBAaHHS IOJATKOBUX IJIBI, TOJATKOBOTO KPEAWTY Ta
yIOCKOHAJICHHST CUCTEMH CIUTATH COIIaIbHOTO BHECKY.

Knrwouosi  cnosa: monmatkw, TIONATKOBE HABAHTAKCHHS, IiANPHEMCTBA,

OIIOAAaTKYBaHH:A, ACPIKABHC PCI'YJIIOBAHHA.

BupoOHuui mianpuemMcTBa YKpaiHM € HAWBAXJIMBIIIMMU  €JI€MEHTaMU
JepKaBHOI CUCTEMHU, TBUTYHAMHU PO3BUTKY €KOHOMIKH Ta KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI
nepxaBid. OCHOBHUI TOJATKOBHI TArap HECYTh CaMme MPOMMCIOBI MIIIPHUEMCTBA.
Hag mpobGremamu, TpUCBSIUEHUMHU ACPKABHOMY PETYIIOBAaHHIO OMOJATKyBaHHS 3
MeTO0 3a0e3MeueHHs] €EKTUBHOTO 3pOCTaHHS MPALIOBAIO 0arato BITUYM3HSIHHUX Ta
3aKOpAOHHUX BueHux, 30kpema JILA. Autonenko, B.I'.T'opuuk, H.B. Jlamii,
IO IBanos [1], T'. Haropusik [2]. Pazom 3 TuM mnutanHs m1oOyaoBH €(PEKTUBHOI
CUCTEMHU OIOJATKYyBaHHS Ma€ TMOTpedy y MOAaNbIIiid po3poOIil, BaXKIMBUMHU
METOJUYHUMH HaNpsIMKamMu € BHOIp 00’€KTIB Ta AOLUIBHICTh X ONOJATKYBaHHS, a
TaKOXX BHU3HAYCHHS PIBHS IMOJATKOBOTO HAaBaHTAXXEHHS Y BIAMOBIIHOCTI JO peajii
€KOHOMIKH Ta MOKJIMBOCTEN Cy0’ €KTIB TOCIOAAPIOBAHHS.

[TigmpuemMcTBa KOKHOI KpaiHU CBITY € KIIOUYOBHMHU €JIEMEHTaMH 0ararbox
cdep aepkaBH, 30KpeMa: B eKOHOMIUHIN cepi BOHU € Oa3ucoM yTBOPEHHS BapTOCTI;
y OrmxkeTHid chepl — JpKepellaMd HAllOBHEHHS;, y TEpUTOpialibHIN cdepi Benuki
HIANPUEMCTBA CHOPUSIOTH PO3BUTKY HACEJICHHX IYyHKTIB pI3HUX MAaclITaliB; y
HAayKOBIM Ta OCBITHIM c@epi BOHM € pPYIIISIMA PO3BUTKY, CIOKHMBauaMH Ta

JOKEpeaMu 3HaHb; Y COILIaNbHIA € MICHSMH peaiizallii JIJAChKUX MOXJIIUBOCTEH Ta
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3a0€3IMeUeHHs] HaceJeHHs 3aco0amMu ICHYBaHHS; y MOJATKOBIM cdepl € JKepeaMu
HAJIXOJKEHb; Y (piHAHCOBIM cdepl BUCTYMAIOTh SIK MYJIbTUILTIIKATOPH TPOIIICH.

CraHOBJIEHHS 1 PO3BUTOK MOJATKOBOI CHUCTEMH YKpaiHH MiAKPECIIOITh ii
NepEeBaXXHY poiib y (hOpMyBaHHI Ta po3no il (iIHAHCOBUX pecypciB aeprkaBu. [Ipote
HAWOIIBII I€BUI BIUIMB CUCTEMa OMOJATKyBaHHS Ma€ Ha (YHKIIOHYBAaHHSA 1 IJIOBY
aKTUBHICTh MIANPUEMCTB, TOOTO Ha Ty JAHKy HalllOHAJIBHOI EKOHOMIKH, [I€
CTBOPIOETHCS MOTEHIIIAN Ta JOCATAETHCS MEBHUM PIBEHb KOHKYPEHTOCIPOMOYKHOCTI
KpaiHM Ha CBITOBOMY pHHKY. AJi€ HeCTaOlIbHICTh YMOB TOCTOJapIOBaHHS,
MIParHeHHsI JI0 TIOTIOBHEHHSI OO/KETY, HEIOTPUMAaHHS MPUHIIMITIB E€KOHOMIYHOI
OOTPYHTOBAHOCTI Ta COIIAJBLHOT CIPaBEIJIMBOCTI OIMOJATKYBAHHS TPU3BEIH JI0
HaJIMIPHOTO MOJIaTKOBOTO HAaBaHTA)XEHHsSI Ha BUPOOHMKIB. HaciaigkoM LbOro € TOo
(dakT, 1110 HaI[lOHAJIbHI MIJIPUEMCTBA HE B 3M031 OTPUMYBATH TOU PiBEHb MPUOYTKY,
AKAW Mae 3a0e3MeUuTH CTAIMM PO3BUTOK BHUPOOHUIITBA, a TAKOXK TOW pPIBEHBb
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI, 110 JO3BOJIUTh YKPAIHCBKHUM TOBapOBHPOOHHKAM
e(eKTHUBHO MpAIfOBATH HA CBITOBUX pHHKaXx [3].

Hapa3i nomarkoBe HaBaHTaXEHHS Ha NIANPUEMCTBA BKJIIOYAE HENPAMI
MOJATKH, YaCcTHHA SKWX BXOJWTh Yy IIIHY NPOAYKINi, 1 mpsMi TOAATKH, IO
CIUIAYyIOThCS 3 TNpuOyTKy. Hempsimi mogaTkd MarOTh 3HAYHO MEHINY 3aTHICTb
pEeryjioBaTH MpPOLECH BHPOOHMIITBA Ta BIATBOPEHHS HA MIANPUEMCTBI, aje
BKJIIOYAIOTHCA JO0 IIIHM TPOAYKIl, TaKMM YHHOM 3OUIBIIYIOYM KIHIIEBY IIIHY
CTIO’KMBAHHS SIK JIJISI CAMUX I AMPUEMCTB, TaK 1 ISl HACEJICHHS KpaiHH.

HalBniuBOBIIUM MTOAATKOM, 3 TOYKH 30pY CTUMYJIIOIOYOI POJIi, € OJATOK Ha
npuoyTok. Came mogaTok Ha MPUOYTOK J03BOJISE MJIATHUKY 3aCTOCOBYBATH METOIM
MOJTATKOBOTO TUIAHYBAHHS Ta MEHEHKMEHTY 3 METOK ONTHMI3allii TMOJaTKOBOTO
HaBaHTaXxeHHd. OTpHUMaHHS ONTHUMAJILHOIO CITIBBIJIHOIIEHHS CTABOK IIOJIATKIB
(30KkpeMa ToOmaTKy Ha NpHOYTOK), YMOB OIIOJAaTKyBaHHS Ta MOXKJIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHS TIBI, SKE CTaHE NPUHHATHUM SK IS TUTATHHUKIB, TaK 1 JUIs
CYCIIUJIBCTBA Y IJIOMY, € CKJIQJHAUM KOMIUIEKCHUM IMPOIECOM, III0 Hapasl TPUBAE B

VYkpaini mig dac pedopMyBaHHS CHUCTEMHU OINOJATKyBaHHSA. SIK TMOKa3ye IOCBIJ
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PO3BMHEHHX KpaiH, coliadpHId a3l eKOHOMIYHOTO PO3BUTKY MEpPEAYIOTh
AECSATUPIYYS MPOMUCIOBOTO 3pOCTaHHS, TOOTO iHAycTpiaidbHa ¢aza. [locmimkeHHs
CBII4aTh, IO JIO OCHOBHUX 3acaj, II0 XapakTEepPU3yIOTh IOJATKOBY CHUCTEMY
CTOCOBHO CTBOPEHHSI CHPHUATIMBOTO IOJATKOBOTO PEXUMY JUISI  PO3BUTKY
IPOMUCIIOBUX MIJANPUEMCTB, BITHOCSATHCS: YacTKa TMOJATKOBUX HAIXOJKEHb Y
I0Xo/Jax OMODKETy; CTPYKTypa TMOJATKOBOiI CHCTEMH; pPIBEHb I0JIATKOBOIO
HABAHTAKCHHS, HAsSBHICTh MUIBIOBOTO ONOJMATKYBaHHS; PIBEHb 3aKOHOJIABYOTO
3a0e3ne4YeHHs MOJIATKOBOI CUCTEMHU.

3araqoM  MOXJIMBO CTUMYJIOBATH  PO3BUTOK  MIAMPUEMCTB  IUIIXOM
3acToCcyBaHHA AUGEPEHINIHOBAHOT IITKAKM CTABOK MOAATKY Ha MPUOYTOK 3aJIEKHO Bl
BUJly MISUIBHOCTI Ta pPO3MIpYy ojaepxkyBaHoro mnpuOyTtky [4]. Takox omHum i3
OCHOBHHX CITIOCOOIB MOJATKOBOI'O PETYIIOBAHHS AISUIBHOCTI MIJMPUEMCTB CEKTOPY €
MO/IATKOBI MUJIBI'H, 30KpEMa «I0JIaTKOB1 KaHIKYJIM» YU HYJIbOBA CTaBKa JJI PO3BUTKY
CTPATETIYHO BaXKIWBHUX TaIy3eH, SK TO, HANpPHKIAA, 3a3HadaeThes y Ilepeximamx
nonoxeHHsax [logatkoBoro koaekcy: « TumyacoBo, 10 1 ciunst 2025 p., 3BUTbHSIETHCS
BiJl ONOJATKyBaHHS NPUOYTOK MIAMPUEMCTB - CYO’€KTIB JIITaKOOYJyBaHHS, IO
BU3HAYEHI BIAMNOBIAHO J0 HOpM cTarTi 2 3akoHy VYkpainu «IIpo po3BHUTOK
JTTAaKOOYyIIBHOI TIPOMHUCIOBOCTI». BUBUIbHEHI KOMITH — CyMH TMOJATKy, IO HE
CIUTAYyIOThCS A0 OMO/KETYy Ta 3aJMINAIOTHCS B PO3MOPSAKEHHI MiANPUEMCTBA —
MalTh  BUKOPUCTOBYBAaTHCSI ~ HAa  HAyKOBO-JOCHIAHI  Ta  JOCIIIHHUIIBKO-
KOHCTPYKTOPCBKI pOOOTH, CTBOPEHHS YHM IIEPEOCHAIEHHS MaTeplaJbHO-TEXHIYHOI
0a3u, 30UIbIICHHS OO0CATY BUPOOHMIITBA, 3aMpPOBAKCHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH.
BukopucranHs Takux KOIITIB Ma€ OyTH TOB’si3aHe 3 AISUTBHICTIO IJIATHUKA MOAATKY,
MpUOYTOK Bij SKOi 3BUIBHAETHCS BiJl OnojarkyBaHHs. CyMH BUBUIBHEHHMX KOIIITIB
BU3HAIOTHCS SIK OTpUMaHE IIJIbOBE (PIHAHCYBAHHS BIJAMOBIIHO 1O HAI[IOHAJIBHUX
MOJIOKEHBb (CTaHAAPTIB) OYyXTaJITepChKOro 00Ky ab0 MIXHAPOJHUX CTAHIAPTIB
(¢iHaHCOBOI 3BITHOCTI. Y pa3i NOpPYIIEHHS HaNpsMiB LIJLOBOTO BHKOPUCTAHHS,

MOPSZIKY BUKOPUCTAHHS BUBUIBHEHMX KOIITIB IUIATHUK TOAATKY 3000B’sI3aHUI
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30UIBIIMTH TOJATKOBE 3000B’sI3aHHS 3 TMOJATKy Ha NPUOYTOK IMiANPUEMCTB,
MOYMHAIOYH 3 MEPUIOTO YHUCIIA MICALIS, B SIKOMY BUMHEHO Take MOpyLIeHHs [S].

[HmMM  BapiaHTOM 3aCTOCOBYBAHHS IOJATKOBUX IIUIBI MOXKE BHCTYIATH
MOJAaTKOBUI KpPEIUT: 3MEHIIEHHS CYMHM IMOJATKy Ha MNpUOYTOK Ha BEIUYHUHY
3aKOHO/ABYO 3aTBEPKEHUX MUIbI. Y JOCBiI OMOJATKyBaHHS PO3BHHEHI KpaiHU
BUKODUCTOBYIOTh  J€KUTbKa  BHUAIB  MOJATKOBUX  KPEAWTIB,  HaAMOLIbII
PO3MOBCIOJKEHUM 3 HUX € 1HBECTULIIMHUMN KpeauT. Take pillleHHsS y OMOoJaTKyBaHHI
JI03BOJISIE TIOCJIA0OWTH TOJATKOBHUI THUCK Ha BHUPOOHHKIB Ta 30UTBIIUTH 1HBECTHUINI] B
peaTbHUI CEKTOP EKOHOMIKH.

[Ile oqHa momaTkoBa Miibra — 3MEHIIICHHS CTAaBKHU MOJATKYy Ha MPUOYTOK JIJIst
MEBHUX TPYI MiANPUEMIIB. Taka MOJAaTKOBA MOJIITHKA 3alpOBAJKEHA B YKpaiHI Ta
Ma€ Ha3BY CHPOIICHOI CHCTEMHU OIMOJATKyBaHHS, IO 3aMIHIOE MOJATOK Ha MPUOYTOK
CIUTATOI0 E€IMHOTO TOJATKy — MPUOYTKOBOTO TOMATKY 3 CEPEAHBOTO, MAJOro Ta
MIKpOOI3HECY 3a 3HAYHO MEHIIMMHU CTaBKaMU. AJle ICHYBaHHS TaKoOi CIPOIICHOI
CUCTEMHU TMPHU3BEJIO J0 TMOSBU 0araThoX «Cipux» ab0 HaBITh «TIHBOBUX» CXEM
YXWICHHSI Bl CIUIATH MOJATKiB, TOX 3apa3 BOHA MOTpeOye MUIIBHINIOI yBaru Ta
pedopmyBaHHS 3 OOKY JiepKaBu 337151 30€pEKEHHS Ta PO3BUTKY YE€CHOTO Oi13HECY 3
OJTHOYACHUM BUSBIICHHSIM 3JIOBKUBaHb 31 CIIJIATH MOJIATKIB.

Takox c1i 3BepHYTH yBary Ha Iie OJIUH (paKkTop MOJaTKOBOTO HaBAaHTAKCHHS:
ITIOBHE TIEPEKJIAICHHS Ha IMIANPUEMCTBA CIUIATH €MHOTO COIliaabHOro BHEeCKY (€CB)
Ha 3araJibHO000B’3K0BE JIepKaBHE collaibHe cTpaxyBaHHs. CtaBka €CB nopiBHIOE
22 % Bij 3aranbHOTO (POHJY OIUIATH TIpalli, TaKUH ii pO3MIp € CYTTEBO OOTKYIOUUM
JUisi 6araThbOX MIAMPUEMCTB 1 CHPUYMHAE MACOBI TOPYIICHHS MiANPUEMCTBAMU
3aKOHOJIaBCTBA, 30KpeMa MPUXOBYBaHHS pPEAJbHUX PO3MIPIB 3apOOITHOI IJIATH,
HeodiIiifHl TPYAOBI BIJHOCHHH 13 POOITHUKAMHU TOIIO. 3arajibHOCBITOBA MPAKTHKA
CBIIUUTH MPO OUIBITY €(PEKTUBHICTh PO3MOJILIY CIUIATH COLIAIBHUX BHECKIB MIX
po0OOTOaBIIEM Ta MpaliBHUKOM, TOOTO OOMABI CTOPOHU MAalOTh CIUIauyBaTH, ajie 3a
MEHIIUMHU CTaBKaMu, IO He OyJae Tak KapJAuHAIBHO IIiJIBUIYBaTH pPIiBEHb

MOJaTKOBOT'O HABAaHTAXKEHHS K JJ1s1 O13HECY, TaK 1 I TPOMAaJIsH.
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Takum YWHOM, [IOIIIBHO 3pOOWTH  BHCHOBOK, IO CTUMYJIIOBAHHS
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY IMIJIPUEMCTB 3a JIOMOMOTOI0 3aco0iB IMOAATKOBOTO
PEryJIIOBaHHS MOXJIMBO 33 HAaCTYMHUMH HampsiMkamu. [lo-mepiue, ciij po3rissHyTH
MATAHHS 3HWKECHHS MUTOMOI Bard HEMPSIMUX IMOAATKIB Yy CHCTEMI OMOJATKyBaHHS.
ITo-npyre, nudepeniiiaiis MoAaTKy Ha MPUOYTOK 3aJIEKHO BiJl BUIY AISUIBHOCTI Ta
pO3MIpY  OJEp)KaHOrO MPUOYTKY 3MOXKE 3a0€3MEYUTH  CHpPaBEMJIMBICTH Ta
e(eKTUBHICTh OIMOAATKYBaHHA. TakoX MOLUIBHO OyJ0 © PO3IIISIHYTH MOXIIMBICTH
HaJaHHS TIbI, JEPKABHUX IMOJATKOBUX KPEAMTIB, «IOJATKOBUX KaHIKYJD» Ta
3aCTOCYBaHHS HYJIHOBOI CTaBKH JIJIS TIANPUEMCTB TIEBHUX CTPATETIYHUX ray3eH, aie
MUJIBIM MMOBUHHI MaTH CYTO IUIbOBE MPHU3HAYEHHS 111070 BUKOPUCTAHHS KOIITIB 3
MEBHUM TEPMIHOM [iii, Ha SKUM BOHM 3aMPOBAKYIOTbCS. TakoX 3 METOI
JOCSITHEHHS PE3yJIbTATUBHOCTI Ta €(QEKTUBHOCTI IMOJATKOBOTO HABaHTAXEHHS 1
CTUMYJIIOBAHHS COIIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JEp>KaBU JOILIILHO Oylo ©
BJIOCKOHANUTH cuctemy cruiath €CB 3 ypaxyBaHHAM KOHKPETHUX EKOHOMIYHHUX

3aBJlaHb YKpaiHU Ha MiJICTaBl MO3UTUBHOI'O CBITOBOI'O JIOCBIly OTIO/IATKYBaHHS.
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AHAJII3 HOPMATHUBHOI BA3U YKPAIHU B COEPI
JOT'ICTUYHOI AISIJIBHOCTI

Abstract. The state of logistics in Ukraine and in the whole world was
examined. The analysis of key logistics processes for such components as “customs”,
“Iinfrastructure”, “international traffic”, “logistic competence”, “tracking” and
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“timeliness” was carried out. The normative and legal base regulating logistics
activities in Ukraine was explored. The main shortcomings of the legislation in
Ukraine logistics field were identified.

Key words: logistics, normative and legal base, transport, customs, infrastructure.

Anomayis. JIOCHDKEHO CTaH JIOTICTHKA B YKpaiHl Ta y CBITI B IILJIOMY.
[IpoBeneHO aHali3 KIOYOBHUX JIOTICTUYHUX TPOIECIB 32 CKIAAOBUMH «MHUTHUID,
«1HDpaCTPYKTypa», «MDKHAPOJHI TEPEBE3CHHS», «JIOTICTHYHA KOMIIETCHTHICTBY,
«BIJICTE)KEHHS» Ta «CBOEYACHICTHY. JlOCHIKEHO HOPMATHBHO-TIPABOBY 0a3zy, siKa
perjiaMeHTye JIOTICTUUHY JiSUIBbHICTh B YKpaiHi. Bu3HaueHi OCHOBHI HEHOJIKU
3aKOHOJIaBCTBA B cdepi JIOTICTUKU B YKpaiHi.

Knrouosi cnosa: norictuku, HOpMaTUBHO-TIpaBOBa 0a3a, TPAHCIIOPT, MUTHHMIIS,

iH(ppacTpyKTypa.

B cyuyacHux ymoBax JIOTICTHKA BHCTYIIA€ OJHHUM 3 MPOBIJHUX E€JIEMEHTIB, 5Kl
J03BOJISIIOTh PO3BUHYTU €KOHOMIKY OyIb-KOi KpaiHM 3aBISKU BIPOBAIKEHHIO Ta
BUKOPUCTAHHIO CyYaCHHUX MIJIXO0JIIB Ta METO/IB OpraHi3alii pyxXy BCiX BUAIB IOTOKIB,
10 BUHUKAIOTh SIK HA MEra- Ta MaKpOpPIBHAX, TaK 1 HA METa-, M€30- 1 MIKPOPI1BHSIX.

Ha ceoromHimHiii aeHb, K CBiJYaTh pe3yJbTaTH CTAaTUCTUYHUX JIaHUX,
onpuiIrogHeHnX MixkHapoguuM bankom [1], Vkpaina B cdepi morictuku mocigae 66
Micre 3 160 kpain (y 2007 pokom — 102 mictie) (puc. 1), mpu bOMy CHOCTEPITAETHCS

TEH/ICHLIS 10 MMOKPAILEHHS IHAEKCY €(PEKTUBHOCTI JIOTICTUKH B Y KpaiHi.
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Puc. 1. Perimune Ykpainu 3a midxxcHapoOHum iHOekcom epekmusHoCmi 102icmuKy

LPI

AHaJli3 HaBEJICHUX JaHUX CBIIYUTH MPO 30UIBIICHHS MI)KHAPOJHOTO 1HACKCY
edextuBHOCTI Jorictuku LPl mopiBusHO 3 2007 poxom (Temm 3poctanns — 1,1)
(puc. 2), 1O CBITYATH MPO TOKPAIICHHS JIOTICTUYHOI JisJIBHOCTI, aje BOHA
3HaXOJIUThCS 1116 HE Ha HaJIeKHOMY piBHI. OnHi€l0 3 mpolsieM, siki HEOOX1THO
BUPIIIUTU IS TIABUIICHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI B cdepl JIOTICTHKH, €
HEOOXITHICTh  YAOCKOHAJICHHA BITYM3HSAHOI HOPMATUBHO-NPAaBOBOi 0a3u Ta

IMIUIEMEHTAIl1 MI>KHAPOIHUX 3aKOHIB Y 1M ramysi.
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Puc. 2. Oyinxa misxxcnapoonoeo indekcy egpexmugnocmi nocicmuxu LPl ma ii

cknaoosux ona Yrpainu 3a 2007-2018 pp.

B Vkpaini Ha >xanb NpPakTUYHO BIJCYTHS HOPMATHBHO-TIpaBOBa 0asa
CTOCOBHO JIOTICTMYHOI JiSJIBHOCTI, HA CHOTOJHIIIHIA J€Hb B KpaiHl (PYHKIIOHYE
Pimenns xosnerii MiHicTepcTBa TpaHCOPTY Ta 3B 513Ky YKpainu «lllogo nepcrnexktus
PO3BUTKY TPAHCIIOPTHOI 1HpacTpyKTypH Ta jorictukm» Ne 25 Bix 25.07.2008 p. [2],
po3po0JiecHe 3 METOK 3a0e3NeueHHsT TMOTped EeKOHOMIKM Ta HaceJeHHsS B
MEPEBE3CHHAX Ta IMIJBUINEHHA 1X €(EeKTUBHOCTI, PO3BUTKY TPAHCIOPTHOI
1HOPaCTPYKTYpu Ta PHUHKY TPAHCIOPTHO-JOTICTUYHUX TOCIYT, a TaKOX
BJIOCKOHAJICHHSI KOOPAUHAIIIT IISUTBHOCTI 1 B3aEMOI11 3aJ113HULIb 1 MOPCHKUX TOPTIB.

BaxnuBum nokymentom y cdepi morictuku € npasuia IHKOTEPMC 2010
(Incoterms 2010) (01.01.2011 p.) [3], IHKOTEPMC: odiriiiHi nmpaBuia TIyMadeHHs
TOPTrOBENBHUX TepMiHIB MibkHapogHoi ToproBoi mamatu (01.01.2000 p.) [4],
Pexomenmamiss Ne 5 €Bpornelicbkoi ekoHoMiuHOi komicii OOH «CkopoueHHs st
«HKOTEPMC». Andaitauii xox miss IHKOTEPMC 1990» (01.01.1996 p.) [5],
MixHapoHi TpaBuiIa Mo TiaymadeHHio TepmiHiB «IHkotepme» (01.01.1990 p.) [6].

Metor HaBeJIeHUX HOPMATUBHHUX AaKTIB € 3a0e3MedyeHHs €IUHUX MDKHAPOIHUX
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npaBWJl JUIsl TIyMauyeHHs TOProBedbHUX JAeGIHIIINA y 30BHINIHIA TOPriBial Ta
3MEHIIIEHHS HEBU3HAYCHOCTEH, IMOB’SI3aHUX 3 iX PI3HOOIYHOK I1HTEPHpETAIlE Yy
pi3HUX KpaiHax. BoHM crnpsMoBaHi Ha MOJETIIEHHS BEJCHHS MIKHAPOIHOI TOPTIBII
3aBASKA YITKOMY BH3HAYEHHIO OOOB’S3KM CTOPIH Ta 3MEHILIECHHIO PHU3HKIB
IOPUIUIHUX YCKIIATHEHb.

Jlo HOpMaTuBHOI 0a3M, sIKa OMOCEPEIKOBAHO PEIJIAMEHTY€E JOTICTHUHY
JISUTBHICTD B YKpaiHi, MOXKIUBO BigHecTH: MuTHui konaeke Ykpainu (12.12.1991 p.);
INocriogapepkuit kogeke Ykpainu (2003 p.); HuBineauit kogexke Ykpaiau (2003 p.);
Konekc Ykpainu npo agMmiHicTpatuBHi npasonopyieHHs (1984 p.); Kpuminanbauii
kojekc Ykpainu (2001 p.); 3akon Ykpainu «IIpo aBTomMoO6inbHUE TpancopT» (2006
p.); 3akoH Ykpainu «IIpo TpaHCIOPTHO-EKCIENUTOPCHhKY MisibHICTE» (2004 p.);
3akon VYkpainu «IIpo mepeBeseHHs HeOe3nmeunux BaHTaxiB» (2000 p.); 3akoH
Vkpainn «lIpo Ttpansut BanTtaxiB» (1999 p.); 3akon VYkpaimu «IIpo TpancmopT»
(1994 p.); 3akon Ykpainu «IIpo gopoxHiit pyx» (1993p.).

Jlo OCHOBHHUX HEIOJIKIB, BH3HAYCHMX Ha IIIJICTaBl KOHTEHT-aHaJ3y,
BIJIHECEHO BIJICYTHICTh JIOCKOHAJOi HOpPMAaTuWBHOI 0a3u B cdepl JOTICTUKH,
HEJIOCTAaTHS KOPECIIOHIOBAHICTh 3 MIKHAPOJIHUM 3aKOHOJIABCTBOM Ta HEOOXITHICTH
IMIUIEMEHTAIli MIDKHAPOJAHUX AaKTiB, 10 CBIAYUTH MNP0 HEOOXIAHICTH i

YAOCKOHAJICHHS.
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PROSPECTS FOR THE DEVELOPMENT OF RURAL PRODUCERS
AND COMMUNITIES OF UKRAINE

This article is devoted to the prospects of entrepreneurship and community’s
development in the countryside. The prospect of cooperative movement in rural
areas, which is the basis of the development and strengthening of rural communities,
Is investigated. The practical aspects of the successful cooperatives activity in
Ukraine are highlighted. An example of a business project on dairy production on the
basis of a cooperative mini-shop in the Kyiv region is presented.
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Preservation of Ukrainian villages and their further development, employment
of people in rural areas and improving their well-being are the main problems of the
present day that need to be solved.

Analyzing the available land to be used in Ukraine (60.357 million hectares, of
which 42.724 million hectares (70.8%) are agricultural), one can conclude that the
state has considerable resource potential for the formation of high-tech agricultural
sector and the development of households.

Mainly large agricultural enterprises - agricultural holdings - are engaged in the
production of crop products, so in 2017 they produced 60.5% of the total production
of crop products, while households produced chiefly livestock products - 54.2% of
the production.

Large agricultural enterprises specialize in the production of grain and
leguminous plants - 77.4%, sugar beet - 95.6% and sunflower - 86.6% of total
production, while households - 98.1% in potatoes production, vegetables - 85.5%,
fruits and berries - 83.7% of the total production.

The practice of land use in Ukraine demonstrates the processing of large areas
of land of rural population by large agricultural enterprises. Agricultural holdings
process leased areas of land of state ownership and shares of individuals using their
own powerful, modern equipment. If households are able to process 30 hectares of
land per day, large agricultural holdings are able to process 100-200 hectares. As a
result, due to the considerable degree of mechanization, owners of agricultural
holdings do not need a large number of workers at the enterprise that reduces
employment in villages.

Only a small number of the villagers process their own areas of land
independently, most of them cultivate gardens for their own consumption of plant

products with the possible sales of surplus output at the agricultural market. The same

33



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference

«Experience of the past, practice of the future»
surpluses give an opportunity to grow animals and poultry. But small agricultural
producers face a lot of obstacles in their activities: hostile takeovers, competition with
agricultural holdings, lack of access to credit resources, price disparity (high
purchasing prices of sowing seeds, fuel, fertilizers, feed, and low selling prices of
grain and other agricultural products of own peasants’ production), the lack of
possibility of storage and processing of their own products, low efficiency of their
low-mechanical production, the difficulty of entering the markets.

One of the possible solutions of these problems is to create a cooperative. After
all, it is the cooperation, which gives a chance to create a workplace for yourself and
also to make a profit depending on the invested labor and material values.

As of December 1, 2014, there were 1998 cooperatives. As of December 1,
2018 - 2199 ones. Thus, over 5 years the total number of cooperatives has increased
by 10%.

Unfortunately, some peasants just think about the creation of cooperatives, as a
return to collective unions that functioned in the Soviet Union. But it is necessary to
clearly distinguish between past and present cooperatives.

The most important difference is the state regulation of the cooperatives’
activity. During the Soviet period, it was necessary to coordinate with the state
authorities the types of products to be produced, their volumes and activities or
services. The state set a price limit for products or services of the cooperative.

Nowadays, the type and amount of agricultural products and services that will
be produced and provided is the exclusive decision of individuals - members of the
cooperative. The price level is determined based on the cost price, the amount of
taxes paid and market prices. The modern state regulates the activities of cooperatives
by providing financial support to small enterprises or industry privileges to stimulate
their activities.

Another difference is that, during the Soviet period, the creation of a

cooperative was only possible on the basis of the collective farm, by the decision of
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the board, while the members of the modern cooperative are individuals who have
land or cattle and are respectively engaged in the production of agricultural products.

In addition, in the Soviet cooperative, its members could receive only a fixed
salary, income was credited to the accounts, but they could be taken only upon
leaving the association. Members of the modern cooperative distribute received profit
between the members in proportion to the share participation or the volume of
produced and delivered products. For example, a member of the cooperative receives
the amount of profit depending on the amount of delivered milk.

It is also worth noting that Soviet cooperatives paid taxes regardless of the size
of profit, according to tax rate set for the next five years. Currently, agricultural
service cooperatives may obtain a non-profit status. Such a cooperative should
provide services only to its members, and the funds received from the sale of
products are distributed in proportion to the delivered goods or used for developing of
its activities.

Zinoviy Svereda, a doctor of social economics, a researcher of the cooperative
movement in Ukraine, is sure that the cooperative movement should be revived,
because only in this way people will be able to face the challenges of the future, as
the cooperative unites active peasants who want to improve their own well-being,
doing business.

The most common types of cooperative associations in Ukraine are
multifunctional. They are more than half of the total amount. Among the service
cooperatives, the most common ones are farmers' associations for joint harvesting
and dairy cooperatives. Also well-developed cooperatives are associations for joint
cultivating of vegetables and fruits, associations for producing meat and grain.

For the creation of a cooperative in rural areas, the most important is the
identifying of a leader. The head of the cooperative must be trusted by the people, be
able to work with them, to plan, organize, manage, control the activities of the
cooperative, and to negotiate. In the absence of a person capable to organize activity,

it is difficult to expect further successful work. In addition, the leader of the
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cooperative must create his own team that would help him to carry out organizational
activities, documentary activities, and the search for investors, especially at the first
stage of the creation of the cooperative.

Further process of creating a cooperative is not too complicated. Having
united, people pay an entrance fee, in accordance with their financial capability.
Together they discuss ideas and decide what kind of activity to do. For example,
growing and marketing of beans, garlic, apples, as well as rabbits breeding,
beekeeping, depending on urgent needs and their own preferences or ideas.

But despite of the possible difficulties, "the key consequence of cooperation, of
course, will be the increase of the profitability of small business entrepreneurs,” said
Ivan Vyshnevsky, head of the direction Non-banking financial institutions of the
USAID Transformation project.

A promising and profitable production for cooperatives is the production of
high-margin products, which requires intense manual labor, attention or the creation
of special conditions on a plot of land. For a cooperative association during
cultivating vegetables, fruits and berries, such products as seedlings, fertilizers, and
plant protection means are jointly purchased at wholesale prices. The cultivation of
land with machinery is also carried out jointly. After harvesting it is possible to
market products as a large commodity lot, at a higher price.

In addition, growing these types of products farmers meet almost no
competition on the market. Thus, in Ukrainian agriculture, coexistence of large
agricultural holdings specializing in cultivating grains and technical crops and
cooperatives is possible.

Currently, for those who wish to be united in the cooperative favorable
conditions both from the state side and due to the presence of foreign producer
support projects are created. For example, since 2008, the first phase of The Joint
UNDP/EU Project “Community Based Approach to Local Development” (CBA),
aimed at developing rural areas, has been launched in Ukraine. The development of

cooperatives with the assistance of the CBA project provided sustainability for rural
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communities, giving members of the cooperatives different types of equipment and
vehicles for soil cultivating, milking and harvesting, and creating new opportunities
for their development.

Investments can also be obtained through the European Union's Framework
Programmes for Research and Technological Development "Horizon 2020". The total
budget of the program is 80 billion euro, designed for the period 2014 - 2020. One of
the objectives of the project is to develop agrarian marketing infrastructure, for
example: creating or upgrading facilities for the processing of local agricultural
products, producing local food products, and processing agricultural waste.

Program of USAID “Agriculture and Rural Development Support” helps
cooperatives and small or medium-sized agricultural enterprises to achieve
economies of scale through their horizontal and / or vertical integration, increase their
commercial viability and competitiveness, provide significant socio-economic
benefits to their agricultural members, and have better access to markets for products.

To receive investment funds, the manager of the cooperative must have a
business plan developed including calculations on expediency of investment and go
confidently to the goal.

Government support plays a significant role in the successful establishment of
cooperatives. Meetings and seminars on supporting the cooperative movement are
held at the level of local state administrations. Allocating funds from local budgets is
made in accordance with the regional agro-industrial development programs to
support the newly created cooperatives and to expand activities of the workers. In
addition, administrators conduct advisory and educational work for the rural
population about the benefits of creating cooperatives and opportunities to receive
funds from sponsors.

In particular, Oleksandr Buyukli, Executive Director of the First Ukrainian
Agricultural Cooperative "PUSK", noted that "... currently there are a number of
financial programs from international organizations in Ukraine that provide giving

grants for agricultural service cooperatives . It is important to note that the action of
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such programs applies not only to producing of agricultural products, but also to its
storage and sale".

The transfer of the positive experience from modern working cooperatives
plays very important role, as the result of the work of the newly created cooperatives
have a greater impact on the peasants than the scientific lectures and trainings.
Examples are such cooperatives as:

e "Syrovar" (Ternopil oblast), whose members are engaged in breeding goats,
producing and marketing four types of green and mature cheeses, including
mozzarella, which is made according to Italian technology.

e Podilskyi beekeeper (Khmelnytskyi oblast), which unites people who are
engaged in beekeeping and harvesting honey, propolis, other beekeeping products.

e Shchedryi kray (Ternopil oblast), which specializes in harvesting vegetables
and fruits, making juices, processing fruit and berry crops into dried fruits.

The unification of people who cultivate land and breed cattle individually is
beneficial both for the state and for the people themselves, because it is a solution to
many problems in the countryside:

— improvement of access of individuals to financial and material resources (in
large amounts and at wholesale prices);

— promotion of individuals’ products in the market (the cooperative is a full
actor in the agricultural market);

— creation of new jobs in rural areas;

— emerging from the individual farmer’s shadow, increasing transparency of
the agrarian market, full payment of taxes, filling of the budget.

For example, agricultural service cooperative Fayna Polyana specializes in the
cultivation of raspberries. The cooperative includes 23 berry-pickers and each of
them operates on its own land. Members have plantations from 10 acres to 2 hectares,
which in total constitute 16 hectares for growing berries. Each member of the

cooperative sells that amount of berries, which he has collected in his area.
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However, thanks to the cooperation, berry-pickers can save on logistics: all
participants load their berries into one large truck, which requires only one driver,
one loader and less fuel than if transported products separately. Another advantage is
the more favorable selling conditions: while increasing marketing of berries, the sales
price increases. In addition, for the members of the cooperative, the wholesale
purchase of the necessary products for growing raspberries is advantageous.

With the beginning of fruiting, raspberries are harvested daily by at least 60
people per 4 hectares. The speed of collecting depends on the efficiency of each
employee - one employee collects 50-60 kg on average, the slowest - 30 kg. On
average, about 10 tons of fruit are harvested in the household from a hectare,
although under favorable weather conditions and lack of shortage of seasonal workers
it is possible to get 15 tons of berries per hectare. The main buyer - the quick frozen
food factory in Ternopil "Sim-Sim" - receives high-grade raspberries at 21-24 UAH
per kilogram and the second grade - at 16-18 UAH.

Unfortunately, despite of the wide range of income-generating opportunities,
rural residents cannot always realize their potential due to the lack of effective
commercial ideas. Therefore, we propose one of the possible variants of a successful
dairy cooperative for the production of pasteurized milk, kefir, sour cream, dairy
cheese and sweet butter. The cooperative is proposed to be established in the Kyiv
oblast (Velykodymerska community, the village Velyka Dymerka), using state
programs and investments.

In order to develop stockbreeding in the villages of the community it is
proposed to receive a non-residential building free of charge for the location of the
milk-processing mini-shop with the support of the community authorities.

It will not be possible to start a production without additional investments for
the purchase of the necessary equipment.

According to the integrated program "Development of agriculture and rural
areas of the Kiev region for 2018 - 2019 years" and due to support of the

International charitable fund community wellbeing "Community Wellbeing " it is
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possible to receive financial assistance on a non-refundable basis in the amount of
1110,0 thousand UAH for the purchase of dairy processing line SVV-10 with a
capacity of 2 tons of milk per day (production of "UkrPivdenMolProm™).

For autonomous water supply to provide the milk-processing it is necessary to
build a borehole, the cost of which is 200.0 thousand UAH. It is possible to receive
financial assistance in sufficient quantity on a non-reimbursable basis due to the
USAID project.

For the complete technical equipment of the dairy mini-shop, processing of raw
materials by thermostat method it is necessary to additionally purchase: a butter
churn, a system for water purification, a solar collector, a heat-chamber for
thermostat method of dairy products production, a refrigerator compartment, a cheese
mold, a milk filter and equipment for outside trade and the others. The price of this
equipment is 400,0 thousand UAH.

Provided that the co-financing from the rural community is approved and
implemented, it is possible to receive financial assistance on a reverse basis through
the Regional Fund for Entrepreneurship Support in the amount of 350,0 thousand
UAH and from the rural community - 50,0 thousand UAH.

In addition, it is required 150,0 thousand UAH for the reconstruction of the
building, obtaining documentation on its ownership, obtaining certificates and
permits for the manufacturing of dairy products, the development of a technical
project for the installation of electrical equipment.

These funds are money of the cooperative members, who keep livestock and
are interested in the profitable marketing of raw milk and in obtaining profits from its
processing.

Thus, the total amount of necessary investments in the creation of a milk
processing mini-shop is 1860,0 thousand UAH, including 400,0 thousand UAH of
investments provided on a reversal basis and 150,0 thousand UAH, which are own

funds of the cooperative members.
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It is forecasted that milk - raw materials for further processing - will be handed
over by 40 farms - members of the cooperative, which keep about 50-55 heads of
cows. From the beginning of the production activity this number of cows will be
enough to provide about 760 - 800 liters of milk - raw materials for the profitable
production of the milk processing mini-shop.

When creating a cooperative, 11 jobs are offered: the director of the
cooperative, the assistant director - the technologist, the chief accountant-economist,
the laboratory assistant, the operator of the shop, the assistant of the operator, the
driver of the milk truck, the refrigerator driver, the cleaner.

According to the calculations, since work starting in 2019 the cooperative can
receive 109 thousand UAH of net income at the end of the quarter, and already in
2020 - 195 thousand UAH. Thus, at the expense of net profit, the involved investment
resources can be returned to the enterprise in two years and three months.

The marketing of the cooperatives’ dairy products is proposed to be carried out
in supermarkets and shopping centers of Kiev, by renting the shelter space in stores.

Consequently, the creation of small rural processing enterprises in the form of
cooperatives is an opportunity for the successful activity of individuals, the

development of the agricultural sector and rural communities.
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BJIMSTHUE JJEBUTOPCKOM U KPEJIUTOPCKOM
3AJOJI’KEHHOCTH HA ®UHAHCOBBIN PE3YJIBTAT IPEANIPUSITUSA

Annotation. This article discusses the positive and negative aspects of payables
and receivables.
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Annomayus. B 1aHHOM CTaTbe  PACCMOTPEHBl  IOJIOKUTEIBHBIE U
OTpHILATENbHbIE ACMIEKThI KPETUTOPCKON U JeOUTOPCKON 3a]JOJKEHHOCTH.
Knwouesvie  cnosa: KpeauTopcKas  3aJ0JDKEHHOCTb, neduropckast

3aJ0JDKCHHOCTD.

B Hactosimiee Bpemsi pasmep AEOMTOpPCKas U KPEIUTOPCKas 3aJ0JIKEHHOCTh
UTpalOT BECOMYIO pOJb I JI000ro MpeanpusaTvs, KoTopoe paboTaeTr B
COBPEMEHHBIX ycioBUsaX. Ha JaHHBIE MOMEHT OMyOJIMKOBAHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
cTaTeil O BIUSHUU JI€OUTOPCKON U KPEAUTOPCKON 33aJ0JKEHHOCTEN Ha (DPMHAHCOBBIN
pe3yabTar NPEaNpUATUS YTO CBUIACTEIBCTBYET O MOIMYJIAPHOCTH NAHHOW TEMbI U
MTOJIEKUT TAIBHEMIIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHMIO.

DUHAHCOBOE COCTOSIHUE OJHOTO XO3SUCTBEHHOI'O CyObEKTa 00YyCIaBIUBAETCS
B3aMMOOTHOIICHHE C IPYTUM XO35IICTBEHHBIM CyOBEeKTOM. OT CyMMBI KpPEAUTOPCKON
U 1eOUTOPCKON 3a/I0JKEHHOCTEH 3aBHCHUT (DMHAHCOBOE MOJIOXKEHHE OpraHu3allui,
HE3aBHCUMOCTb U IJIaTEKECIOCOOHOCTb.

Kpeauropckas 3a105KEHHOCTh 3a TOBaphbl, pabOThHI, YCIYTH MOMKET HECTU
ITOJIOKUATENIBHBIA WM OTpULATENbHBIN XapakTtep. C OJHON CTOPOHBI, KPEAUTOPCKAs
3aJI0JDKEHHOCTh TMPEACTaBIIAET COOOW CpeACTBa MPHUBJICUEHHBIA s BEICHUS
XO3SIMCTBEHHONW JEATENIbHOCTH, W OHM KaKk [PaBWJIO SBISIOTCS  JIEIIEBOU
3aJI0JDKEHHOCTBI0, 0€3 MPOIIEHTOB U OPTaHMU3alMsl MOKET MOJIb30BATHCS JECHEKHBIMU
CpeACTBaMH JPYTrUX OpraHu3anuid. JTO MoJIokUTeNbHass cropoHa. Ho c apyroii

CTOPOHBI €CJIM BCIMYMHA KpC}IHTOpCKOﬁ 3aJJ0JDKCHHOCTH O0CTATOYHO KpYyIIHasd, TO
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MJIaTeKECIIOCOOHOCTh ~ OpPraHU3allid  CHIDKAaeTCsA. ITO MOXET TPUBECTH K
HEOOXOaUMOCTH ymiaTel MmTpada, HEYCTOWKH, MTpadHBIX CaHKIUH, CyAeOHBIX
UCKOB. OJTO MOXET OBbITh CIEACTBUEM TOTO, YTO MPEANPUATHS OTKAKYTCS
COTPYJIHHUYATH, a B XyALIEM Cllydasi — 0aHKPOTCTBY.

Mo>keT BO3HUKHYTh CHUTYyallUs, KOTJa CYObEKT XO35UCTBEHHON NEATEIbHOCTH
HE BBITNIOJIHAET CBOUX JIOTOBOPHBIX 0053aTEIBCTB. DTO MOXET OBITh CBS3aHO C
OaHKPOTCTBOM, HE TUIATEKECIIOCOOHOCTBIO WM KaKHe-TuOo Apyrue cutyanus. B
TaKOM CJIy4ae BO3HHMKAIOT OOCTOSITENILCTBA, KOTJa TMOSBIsETCS JeOuTOpCcKas
3aJI0JKEHHOCTb.

Jlebutopckast  3aJOJDKEHHOCTh  TaKK€ HMMEET M IOJIOKUTEIbHBIE U
OTpULaTENIbHbIE MOMEHTHI. [lOJOKUTENbHBIMU MOMEHTAaMU TpU  JEOUTOPCKOU
3aJI0JDKEHHOCTH MOYXHO BBIIETIUTH: TO YTO OPTaHHU3AIMs MOXET BBIAATh KPEAUT WU
3aliM Ha BBITOJHBIX YCJIOBHMSX ISl ABYX CTOPOH M B3aUMOBBITOJHBIE YCIIOBUS
COTPYIHUYECTBA C JEOUTOpaMH B CIEACTBHUU 3TOTO YBEIMYMBACTCS KOJIUYECTBO
KIIMEHTOB Y OpraHU3aIliy; TO YTO MPOUCXOANUT POCT 0OHEMOB pean3alii TOBApPOB U
yCIIyT, 4TO B CJIEACTBUE YBEIMUMUBAET MPUOBLIb OPraHU3alUy; TO YTO YBEITUUUBACTCS
KOHKYPEHTHAasl MPUBJIEKATENIbHOCTh Npeanpuatusa. K HegocTaTkaM MOXXKHO OTHECTH:
NOBBILICHHE (UHAHCOBBIX 3aTpaT, CBA3aHHBIX C JEOUTOPCKOM 3a10JKEHHOCTBHIO
MPUCYTCTBYIONIEM Ha OajaHce; yrpo3a yObITKa, CBA3aHHBIX ¢ MHMIAIMEH TEHEKHBIX
CPEICTB; MPUBECTH K HEYCTOMUMBOI paboTe OpraHU3aIiH, 3TO MOXKET ObITh CBSA3aHO
C TeM YTO TMOKyHaTelb CUCTEMaTHUYECKU 3aJIepKUBAET IUIaTeX 3a TOBapbl WU
YCIyTH; YMEHBIIAeTcs TOKa3aTellb JUKBHIHOCTH CYOBEKTa XO3AWCTBEHHOM
JEsITeIbHOCTU OpraHU3alluy; yBEJIUYEHUE AeOUTOPCKOM 3aJ0KEHHOCTH CBSA3aHHBIX
C HE YIUIaTOM JIEHEXHBIX CPEACTB B CPOK 3a TOBaphl, YCIyTH, pabOThl, YCIYru 3a
MPEABIAYIIUNA OTYETHBIA [IEPUO.

Takum o0pa3oMm, nedUTOpcKass W KpEeaIuTOpCcKas 3aJ0HKEHHOCTH SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMON YacThIO JICHE)KHBIX OTHOIICHWH W UIpPAlOT OTPOMHYIO pPOJb B

JESITEIbHOCTH 000N OpraHU3aIiHy.

44



www.iscience.me

Jluteparypa:
1. CrpaxeB A.B. «byxranrepckuii yuét».yued0 / A.B.CtpaxeB-A: ®uHaHCh U

craructuka 2004-430.

Vasyuk Anna Gennadyevna

3rd year student

the Department of Accounting, Analysis and Auditing
Banking faculty

Polessky State University

Pinsk, Republic of Belarus

INFORMING DEBTORS ABOUT OVERDUE PAYMENT

Bacwk Auna I'ennadveena

cmyoenm 3 Kypca

Kagheopa oyxeanmepcko2o yiema, aHaiu3a u ayouma
Gaxynemem 6aHK06CK020 Oena

llonecckuti 2ocyoapcmeeHntblil yHUsepcumem

2. [unck, Pecnyboauxa Benapyce

CBOEBPEMEHHOE UH®OPMUPOBAHUE JEBUTOPOB O
ITPOCPOYKE IIVIATEKA

Annotation. The author offers an additional function to the program.

Key words: buyer, payments, debtor.

Annomayus. ABTOpOM TIPENJIOKEHA TOTIOTHUTENbHAS (YHKIUS K TIPOTpaMMe.

45



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference
«Experience of the past, practice of the future»

Knrouesvle cnosa: mokymnarenn, pacueThl, 1eOUTOP.

[Toxynatenbr — (U3MYECKOE WU IOPUAMYECKOE JIMIIO, OCYIIECTBISIONICE
OIJIaTy JEHbraMu W SBJsSIONIeecs MpuoOpeTraTeneM ToBapa wim ycuyra [1,c299].
Bormpocsl, kacatouyecsi mopsiika W OpraHu3aliil pacueToB € IMOKYMaTeIsiMA U
3aKa3uMKaMU PETJIaMEHTHPYIOTCS Ppa3IMYHBIMU 3aKOHOAATENIbHBIMU aKTaMu |
JIPYTMMHU HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU AKTAMH.

Buenpenue Ha mnpeanpusTM OyXraaTEepCKUX MPOrPaMMHBIX IPOIYKTOB.
JlononuutenbHass (yHKIUS K MOporpamme, oQopmiieHHass B BHUJIE KaJCHAAps B
KOTOpbIA OBl 3aHOCWJINCH BCE JaHHbIE NEeOMTOpOB (ampec, yiuieBoi cuer, YHII,
AJIEKTPOHHAS MOYTa OpraHu3aIi, HoMep TeledoHa, CPOKHU OIUIATHI 0 JOTOBOPY) U
CyMMa 3aJJ0JDKEHHOCTH Mepe]l opraHuzauuei. B ciydae ecnu peObutop mpocpodu
OIiaTy, MporpaMMa aBTOMAaTUYECKH OTIPABIISIET €My yBEJIOMIIEHHE 00 9TOM, a Ha
MPEANPUATAE TPUXOIUT COOOIIEHUE O TOM UTO MPEANPUATHE TPOUHPOPMHUPOBAHO O
MIPOCPOYKE MIIATEXKA, YKA3bIBACTCSI CyMMa MPOCPOUKHU U TIEPUOJT OTLIATHI.

Ota nporpamma MnomMoxket Oosiee dPGEKTUBHO BECTH OYXTaITEPCKUM YYET,
YBEJIMYUT MPOAYKTUBHOCTh pPabOThl M TMO3BOJUT PACHIMPUTH (YHKIIMOHATILHBIE

BO3MOKHOCTH aBTOMATHU3UPOBAHHOIO YUeTa.
Jlureparypa:

1. CrpaxkeB A.B. «byxranrepckuit yuér».yued / A.B.Ctpaxkes-A: ®uHaHChl U
cratuctuka 2004-430.
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oouyenm

Kagheopa eepmancbKoi ma cio8 iHCcbKoi (inonoeii
gaxynemem ¢hinonociunuii
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M. Cnog’sincok, Yrpaina

JIO ITPOBJIEMHU TUIIOJIOI'TE CTAJIMX CJIOBECHUX KOMILIEKCIB

(Ha maTepiaJii aHIJIICHKOI MOBH)

CaiTOrJI51/1 JIIO/ICTBA Ta MOTO CBITOPO3YMIHHS [T03HAYAIOTHCS HA MOBI B CUCTEMI
XapaKTEepHUX AJid Hei 00pasiB, €TaJIOHIB, CTEPEOTHUINIB, CUMBOJIB. Tak, B OCHOBY
BHUBUYEHHS (hpa3eoIOTIYHOIO Te3aypycy MOBHU TOKIJIAJCHUN aHTPONMOLEHTPUUHUN
miaxig. Po3ymiHHSA MOBH SIK aHTPOIOJOTIYHOTO (PEHOMEHY CTall0 XapaKTEPHOIO
pucoro JHrBICTUKH Ha pyOexi XX — XXI cTonmiTh 1 BUCYHYJNO HAa MepIIUd IJIaH
BHUBUYEHHS B3a€MOBIJJHOCHH MOBH Ta KYJbTYPH.

MoBa Ta KyJapTypa HEBUIAUIBHI OJHA BiJ OJIHOI, aJPK€ MOBa € 3acoO0M
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dbopMyBaHHS 1 30€peKEHHS KyJIbTypH, CBOEPITHUM KIIOYEM [0 PO3YyMIHHS i
CEMaHTHKH, KONIB Ta ycTaHOBOK. OcoOMMBY pOJjb TYT Biiirpae (ppa3eojoridyHui
CKJIaJl MOBH, OCKIIbKM B 0Opa3sHOMY 3MICTI HOTO OJMHMIb BTIJIEHO KYJBTYPHO-
HAI[IOHAJILHUIN CBITOTJISA, CBOEPIIHA HOTO 1HTEpIIpeTallis: OI[IHIOBaHHS JIMCHOCTI Ta
MiJBEJCHHSI Cy0’€KTUBHMX BHUCHOBKIB. 3a3HauMMO, 110 (Ppa3eolioris € ¢pparMeHToM
MOBHOI KapTHUHM cBiTy. Tak, Ha aymky B.O. UepnoiekoBoi, “@paszeonoriuxi
OJIMHUIII 3aBXKIU 30pIEHTOBaHI Ha Cy0’€KTa, TOOTO BUHUKAIOTH HE TIIBKU JJISl TOTO,
mo0 omucyBaTH CBIT, aje W JJisg TOro, o0 MOro IHTEpPIpPEeTyBaTH, OLIHIOBATH Ta
BUpaXKaTH JI0 HbOTO Cy0’€KTUBHE BigHOIICHHS [4, c. 81].

Y HaykoBOMy J0OpOOKYy BITUM3HSHHUX Ta 3apyODKHHX MOBO3HABIIIB
MIPE/ICTABJICHO MEBHE PI3HOMAHITTA Kiacu(iKaIlii, Kl IPYHTYIOTbCSI Ha XapaKTepHUX
pucax (¢pa3eosoriaMiB Ta METOAAaX IXHbOIO JOCHIIKEHHA. Tak, 3HauHe Micue y
TEOPETUYHOMY  JOpOOKYy  3aiiMae  CceMaHTHYHA  Kiacu@ikallis  HayKOBIIA
B.B. Bunorpanosa; knacudikariss M.M. Illancbkoro, sKuit 1OTpUMYyBaBCSl ITUPOKOTO
pO3yMiHHS (Ppa3eosiorii Ta BUAUIMB YETBEPTUH TUN (HPaA3€OJOTIUHUX OJUHMIL —
dpazeonoriuni  Bupazu; kinacudikamigs O.l. CMupHUIIBKOTO, 3a AKOI  1A10MH
B1JIOKPEMITIOIOTHCA BiJl (ppazeoioriyHuX oAuHUIb; kiacudikamis H.M. AmocoBoi, 1e
po3noain  ¢Gpa3eosyOTIYHUX OJWHHUIL TPEACTABICHO (pazeMu Ta  1710MH,
knacudikamis [.€. AniukiHa, SKUA PO3TISLIAAE 1711I0MY SIK CJIOBOCTIONYUYEHHS 1 BBAXKAE,
[0 MPUCHTIB’SA 1 MPUKA3KH, OKPEMO B3STI, HIYMM HE BIJIPI3HAIOTHCS Bl BUIBHUX
CJIOBOCITOJTYYEHbD.

Opnnak, BUBYEHHS JKEPEIbHOT 0a3W 3aCBIUWIIO, 110 ChOTOJHI JOCIIIKEHHS
(dpa3zeonoriyHoOro  Te3aypycy  MOBH  TPEACTABJICHO  OUIBII  PO3TOPHYTOIO
iHTepnpeTanico crtanux cioBecHux komruiekciB (mam CCK). Tak, mpoanamizyemo
oiunbmr  neranbHo  Kkiacugikamito CCK  cywacHoro minreicta B.M. Temnii.
Hotpumytouuce “mupokoro” po3ymiHHs ¢pazeonorii, B sikocti CCK HaykoBempb
po3risiae BCl JIHTBICTUYHI OJWHUIN 3 TIOCTIMHUM JIGKCEMHHMM CKJIaJoM, K1
XapaKTEPU3YIOThCS CEMAHTHUYHOIO LIUTICHICTIO 3HAYEHHS, 0OMEKEHOI0 CTPYKTYPHOIO

PO3KIIQJICHICTIO,  OIMOCEPENKOBAaHOK  pedepeHTHOI  CITIBBIJHECEHICTIO  Ta
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BIITBOPIOBAHICTIO y MOBI B roToBomy Burisial. B.M. Temis BBaxae, 10 Crif
BUOKPEMITIOBATH HACTYITHI Kjacu ¢paseosiorii: “dpazeosioris-1, 1mo BUBYAE HIJIKOM
imioMaTaHi ToemHaHHA ciiB; ®paseonoris-2, MO BUBYAE JIEKCUYHI KOJIOKAIii 3
aHAJIITUYHUM THUIIOM 3HaueHHs; Dpazeosorisg-3, mo AOCIIKYE Kiilie, OJMU3bKI J0
3pOIIEHB, 10 BUBUae Ppa3eoioris-2 3a 03HAKOI CTaHIapTU30BaHOCTI; Dpazeooris-
4, 0 BWBYAE TA3€THI Ta JITEPaTypPHO-MyOMIUCTHYHI ImTammu;, Ppa3eosoris-S, mo
BHUBYAE TPHUCIIB’S Ta MPUKA3KU ... ; Dpazeosoris-6, mo 3aliMaeThCcsi BUBYCHHSIM
KpuiaTux Bupasis” [3, c. 112].

Tak, @pazeonorito-1  mpeacrtaBieHo  (Gpa3eoNOrIYHUMHU  €THOCTSIMH,
(dbpazeonoriYyHUMU CIOJTYUYSHHIMH Ta (PPa3eoIOTTUHUMHU 3POIICHHSIMHU.

OT1xe, (pa3eosIOriuHI €JHOCTI — L€ CIOJYUYEHHS, B AKUX 30€pIracThCsi O3HaKa

CEMaHTHYHOI PO3JUIBHOCTI CKJIQJIOBUX YaCTHH, a 3B1JICH, 1 YaCTKOBA YMOTHBOBAHICTh
3araJbHOTO 3Ha4eHHs, Hanpukiad: a black sheep — napwusa sisys; the last straw —
ocmanns kpans, dead secret — seauxa maemnuys [7].

CDpaseonorqui CIIOJIVYCHHA — O€ 3BOPOTH YTBOpeHi BHaCJIiI[OK IMoOE€AHAaHHA

¢dpa3eosioriyHo 3B’sI3aHUX CJIiB, Hampukiad: a balmy voice — medosuii 2onocok;
camera eye — 3oposa nam smv; every blessed day — xoorwcrnoco 6razocnosennoco ousi.
Criosry4eHHsI IbOTO TUTTY, SIK TIPABUIIO, aHATITUYHI [7].

®pa3eoJIOTiuHI _ 3pOIIEHHS — 1€ HAWUCKIAHIII CTIMKI  CIOJIy4YeHHS,

HEpO3/IIJIbHE 3HAUCHHS SKUX HE 3aJCKHUTh BiJ 3HAYCHHS OKPEMHX KOMIIOHCHTIB,
nanpukian: all beer and skittles — 6esmypbomne axcumms; have a bone to pick —
nepemepmu (nepecosopumu) [7].

®pazeonoris-2 HabmmKaeThes 10 Ppazeonorii-1 y nmpeamMeTi CBOro BUBYEHHS,

3BEpTAlOUM MWIbHY YyBary Ha LIIOMaTUYHI KoJjokaiii. TpaauiiiiHo imiomu

(mampuknan, grasp the nettle — 6pamucs oo easckoi pobomu; blow the gaff —
npoOOoBKHYmMuUcs) OMUCYIOTh SK 3BUYAHI JCKUIbKACIIBHI OJWHMUII, CEMAaHTUYHO
HEMpo30pi Ta CTPYKTYpHO ¢ikcoaHi [1, c. 45]. Iligkpecaumo, 1o y JIHIBICTUYHUX
HAayKOBUX JochipkeHHsX sk BituusHsHuxX (JL.I. ABkcent’eBa, B.M. binonoxko,

C.b. IIramnuka, FO.A. ®@ipcoBoi), Tak 1 3apyOixHux BueHux (X. byprepa,
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X. bapkema, P.Myna) igioMaTuyHi KOHCTPYKLII TMPEJCTaBICHO SK MOBHI
KOHCTPYKIIii, 10 HaJeXaTh 10 TPAaMaTUYHOI CHCTEMH TMIEBHOTO MOBHOTO KOJICKTHBY,
K1 TIPOMIIUIA KPi3b COINIOJIHTBICTUYHUM TIPOIEC 3MiH; SIK KOMIUIEKC CHMBOJIIB 31
ceu(piYHIMU (bopMaIbHUMH, CEMaHTUYHUMU, parMaTHYHUMHA 1
COLIIOJIIHTBICTUYHUMHU Xapaktepuctukamu [1, c.45-46]. Came 1e miaTBepIKye
aKTyaJIbHICTh 3BEPHEHHS JI0 1AIOMH y MeEAlaTeKCTax, OCKIIbKA HHUM BIIACTHBA

cnenuivHa JUCKYPCHO-KOMYHIKaTUBHA TTOTCHITIS.

BuBuenns JOKEPEIIbHOT 0a3u 3aCB1IYUIIO, 110 MOBHI KJIIIIIE
(dpazeostorisg-3) — “3aCTHII BHUCJIOBH, IO YCBIJIOMIIIOIOTHCSA SK HEBUIbHI (TOOTO
MOBHICTIO BIITBOPIOBaHI) yciMa HOCISIMM MOBHM~ — 3aMalOTh JaJ€KO HE OCTaHHE

Miclie B iepapxii ¢pazeonoriunux oauHUIp [2, c. 240]. Ilim MOBHMMH KJiIe
pO3yMIEMO MOBHI OJIMHHMII, $IKMM BJIACTHBI MOCTIMHUWA CKJIaJl KOMIIOHEHTIB,
3BUYHICTh 3BYYaHHs, BIJTBOPIOBAHICTh TOTOBUX MOBHHMX OJIOKIB 1 BOJHOYAC
CEeMaHTHYHE WICHYBaHHS, [0 XapakTepHEe i1 BUIBHHX CIOBOCIIOJIYYEHb
[2, c. 240-241]. BuBuaroun (pa3eosoriuHICTh KIiIIe, HAYKOBI 3a3HAYaloTh, IIO
“KJTIIIE CTBOPIOE KOHCTPYKTHUBHY OJIMHHMINIO, SIKa 30epirae CBOIO CEMAHTHKY, a B
OaraThboX BHIAAKax 1 BUpasHicTh’ [2, c.241]. TlosBa Kiime y MeIiaMOBJICHHI
MOB’si3aHA 3 YAaCTOTHICTIO, TEMATUYHICTIO Ta MOBTOPIOBAHICTIO KUTTEBUX CUTYaIIii.
3a TakMx yMOB HABKOJIO OCHOBHOT'O TOHSITITHOTO CJIOBa YTBOPIOETHCS BITHOCHO
MOCTIMHUN Hallp KOHTEKCTyaJbHUX €JEMEHTIB, 10 HaOyBarOTh 3BUYHOCTI Y
B)KMBaHHI, IEPETBOPIOIOYKCH HA CTAHIAPTH (BUIHHI CHHTAKCHYHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS),
Kl XapaKTEpHU3yIOTbCA THMYACOBICTIO ICHYBaHHS TOTOBUX MOBHHUX (HOpMYJI.
HaBenemo mpukimagy ra3eTHO-MYOMIIMCTHYHMX KIIIne: CrosS Section — watibinvuu
nowupena Oymka, the Mother of Presidents — 6amokiswuna npesudenmis,
President s official family — wizenu xab6inemy minicmpie [5].

Hactymauit tanm  Qpazeosorii — Dpaseosorisa-4, 3aliMaeTbCs BUBYCHHIM
ra3eTHUX Ta JIITepaTypHO-NMyOMIUMCTUHYHUX ITammiB. HaykoBli BH3HAUYaAIOTH

MOBJICHHEBUW IIITaMIl SIK HEBMOTHMBOBAHMI CJIOBECHHI MOBTOp, sK ‘“BiAiOpaHi

MOBHHUM KOJIEKTUBOM GyHKI10HATBHO-CTUITICTUYH1 3acobu (cTiiiki
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CJIOBOCHOJIYYEHH), SIKI BBAXAKOThCA 3 TUX YW IHIIMX OPUYUH “‘3pydHUMH, abo
HaBITh 000B’SI3KOBMMH /IS 3[IHCHCHHS ASIKUX KOMYHIKaTUBHHX 3aBaanb” [3, ¢. 73].
["a3eTHO-MyOMIMCTUYHUN JKaHP € OJHIEI0 3 OCHOBHUX cdep (yHKIIOHYBaHHS
MOBJICHHEBUX IITaMIliB. BUKOpHUCTaHHS TaKMX OJMHUIb, 3 OJAHOIO OOKY, 103BOJIE
aJipecaHTy 3AIMCHUTH (YHKIIOHAIBHO 3HAYYIll YCTAaHOBKH, LIBHUJIKO, 3PY4YHO Ta
“eKOHOMIYHO” BHUCJIOBUTH JYMKY, a 3 IHIIOTO — MIHIMI3y€ KOMYHIKQTHUBHI 3yCHILIS
aBTopa. HaBenemo mpukiiaam ra3eTHO-myOMinuCTHYHMX mTamiiB: t0 have priority —
mamu npiopumemHe 3HayeHHs, Present Writer — motui, xmo nuwe yi psaoku (asmop),;
key man — awouna, sxa obiimac xepieny nocady; fair field — oonaxosi onsa ecix
ymosu [5; 6].

HactynHum pi3HOBHIOM (pa3eosoriyHUX OJAMHMIb, sIKI BiAHOCATHCS 10 CCK

KOMYHIKaTUBHOTO THUIy — € OpHUCHiB’s Ta npukasku (Ppazeosoris-5), ski

PO3IIIAIA0THCS SIK OJIMH 13 OCHOBHHMX “KOAIB” KyJbTypH. Tak, KpiM KOMYHIKaTUBHOT
CTIPSIMOBAHOCTI, BOHH MICTSTh MMOBYAJIbHHM, TUIAKTHYHUN XapakTep. Y MPHUCITIB’IX
Ta TPUKa3Kax 3aBXIW € MpUXOBaHWUU 3MicT, miarekcT: Fish begins to stink at the
head — Puba nouunac enumu 3 eonosu; Money is the root of all evil — I'powi €
Kopenem ycvboeo 3aa [T].

Hactymuuit kmac ¢pazeonorii — @pazeonoris-6 — 3a kiacudikaiiero

B.M. Tenii mocmimkye kpuiaTi Bupasu (Hampukiam, 1rying about happiness of the

others, we find our own happiness — ITikyrouuco npo wacms iHuUx, Mu 3HAXOOUMO
ceoe wacms (ITmaron); Just because you can explain it, it does not mean it’s not a
miracle — Tinexu momy, wo mu modiceu ye NOSICHUMU, He O3HAYAE, WO Yye He OUBO
(Teppi Iparuerr)) [3]. KpunaTuii Bupa3 (abo kpuiara ¢pasa) ABjsie COO0I0 CTIHKHIA
(dpazeonoriam, KUl 3’SIBUBCSI Ha OCHOBI KYJBTYPHHX 1 JITEpAaTypHUX JDKEpen Ta
YBIMIIOB O akTHMBHOTrO BXKUTKY [3, ¢. 183]. Kpunarta ¢dpasza 3aBxam mMae xapakrep
PEMIHICIEHIII1, aJTro3ii.

OTxe, aHaI3 TEOPETUYHOI JIITEpaTypH JOBIB, IO CTAJIl CIIOBECHUI KOMILJIEKC,
K MOBHE SIBULIE, SIBJIsi€ COOOI0 OLIbII CKJIAJHE YTBOPEHHS, HIX CJIOBO YM 3MiHHE

CIIOBOCHOJIy4eHHs.  Martepian,  OpeacTaBieHUNA  BUINE, Ja€  MOXJIMBICTH

51



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference
«Experience of the past, practice of the future»

CTBEP/KYBAaTH, IO 10 TOJOBHUX O3HAK Ta XapaKTEPHUX OCOOJMBOCTEH CTalmx
CIIOBECHUX KOMIUICKCIB AaHTJIIMCHKOI MOBH Ta CYMDKHHX 3 HHMH KOHCTPYKIIIH
HAJIC)KUTh CTPYKTYpHO-CEMAHTUYHA CTIHKICTh, BIATBOPIOBAHICTH Yy TOTOBOMY
BUTJIAI, 3AAaTHICTh AaKTUBHO (DYHKIIOHYBAaTH Y TMPOIECi BIIATBOPEHHS MOBH,
€MOTHUBHHM Ta KOMYHIKaTHMBHO-TIparMaTHYHUN moTeHIian. Takum  4uHOM,
BUKOPUCTAHHS CTAJIMX CJOBECHUX KOMIUIEKCIB B AaBTEHTHYHIN Ta3eTHIH MOBi €

MOBHICTIO OOIPYHTOBAHHM.
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The proposed article analyses conditions of Ukrainian interpretations of

famous English poet William Blake’s poetry translated by Ukrainian traslators. The

survey of main interpretations is given as well as achievements in this field and

perspectives are pointed out.
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VY crarTi aHami3yeThCsl CTAH HAsABHUX TMEPEKIIAIB BIJOMOTO aHTIIHCHKOTO

nmoera-dinocoda Bimbsama braetika. Hamaerbcs orism OCHOBHHX ITepEKIIaIallbKUX

BepCli MUTIS Ta OKpPECIIOIThCA 3000yTKH Ta MEPCHEKTHBH YKPAiHCHKOTO

MMEPEKIaAa03HaBCTBA.

Knrwouosi cnosa: moetnuHuid TeEpeKiaa, IHTEPIpETarlisi, CTPYKTypa, MOe3is,

MMEPEKIAA03HABCTBO.
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[TocTaTh BIOMOTO aHTIIHCHKOTO TOETa TepeapomMaHTHKa Bimbsma brelika
3ailMa€e HEOJAHO3HAUHE CTAHOBUIIE B CYYaCHUX YKpPaiHCHKUX JIITEpaTypHUX,
JIHTBICTUYHUX, (UIOCOPCHKUX, KYyIbTypOJOTIUHUX CTymid. [ yxpaiHChKOTO
yyTaya JiipyuKa 3HAHOTO aHTJHChKoro noeta Binsima bielika 3anuinanacs 1akyHOIO 3
pI3HUX TMPUYMH, Cepea SKUX — 1 MIIHO 3aKkpilyieHa cJlaBa TaK 3BaHOTO
«HETIepEeKJIaTHOTO» MoeTa (Havye Ha miaTBepkeHHs ciiB Pobepra @pocra: «lloesis —
e Te, 10 HE MIIJIA€ThCS MEepeKIaay»: 3aMUCITyBaTl BI3epYHKH OJICMKIBCHKHUX BIPIIIB
BAKKO BIATBOPUTH IHIIOKDO MOBOIO 1 BepcCli MEpeKaiB BBaXalOTbCAd pajllle
MEepPEeCHiBOM, a HIXK MOBHOI[IHHUM BHUKJIAJOM IOETHUYHOI JYMKH), 1110, MPOTE, HE
CTpUMY€ MparHeHHs1 0araThoX MepeKiagadyiB OpaTucs 10 IHTEpIpeTallii HOro BipIIiB,
1 IK pe3yJIbTaT — M0sIBa HOBUX Ta HOBHX BEPCI Y BCECBITHIM MEPEXKI SIK YKPATHCHKUX
(1. Apo3noserkuii, B. Ketic, T. KucimboBa, B. Mapad Ta iH.), Tak 1 pOCIHCHKUX
nepexnaniB (O. Jlonckux, B. [Toranosa, I'. Tokapesa, Ta iH.). MycuMO BU3HATH, 1110
pociiicbka TpaHCIATOpUKA 3poOWia BEIMKHH KPOK y CBOiX cmpo0ax ITOHECTH 0
yyTaya CJI0Ba MUTIIS, YM€ 1M’ Sl BHECEHE JI0 COTHI I'€HIiB CBITY.

B pociiickkoMy MOBHO-JIITEpaTypHOMY MHpocTopl mnosiBa Binbsima bueiika
natyerbes 1834 pokxom, komum y kypHami «Teneckom» 3’sBUNacs CTaTT,
nepepyKkoBaHa i3 aHriicbkoro BumaHHs. [lepmn mepeximamu B 1900 pori Oynu
3poosieHi K. banbmonTtom, a 3 10X pokiB munynoro cromitts C. Mapmak nodas
aKTHBHO Tiepekiiagatu B. bieiika, 1 Ha myMKy 6aratbox JOCTITHUKIB HOTO MEpeKIaan
€ SIKIIIO HE HaWKpallMMHu, TO HAOUIBII BIJOMUMH 1 Maibke KaHOHI30BaHi. CaMe 1iei
nepiol MOKHA BBaXKATH TMOYATKOM MOMYJApU3aIlii MOETUYHOI CHaAIUHUA ToeTta. |
mpoiiec 1e OyB CKIQIHUM Ta HEOAHOPIIHUM - BiJl (DAHATUYHOTO 3aXOTUICHHS
MOE31€I0 70 BIAKPUTOTO ITHOPYBAHHS 3 1JI€OJOTIYHUX YCTAaHOBOK, a I1HKOJU #
3aKJIMKIB HE 3BaXKaTW HA OKPEeMi WOTO TBOPH, SIKI HE MIJIATAIOTHh IHTEpPIpeTarlii Ta
nepexiany (1o, npaeaa, MOTIM OyJo 3amepeyeHe 1 CIpoCcToBaHE 1 caMe I TBOPHU
CTalnu O0’€KTaMU TOTYKHMX HAayKOBHX PO3BIJIOK, aHaji3 SIKMX HE BIUCYETHCS Y

dbopmart 3asBIEHOT CTATTI 1 MOTPEOYyE OKPEMOTO ITPYHTOBHOTO PO3IIISITY).
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HeMmae >xomHMX BKa3iBOK YW QJITOPUTMIB SIK MEPEKIANATH MOE31H0. OCKUIBKH
«moe3is - HAWUCTUCTIIMUK MposiB OyTTS MOBH 1 OyTTS CBITY B MOBI...y CIIpaBi
nepeKyiagaHHs moe3ii Moke WTHUCA JUIIe MpO KOHTEHISJIBHUI TMepekiaa, IMpo
cmiBTBOpUicThY [1, ¢.24]. A mo poOuTH mepekianady, SKHH «3aMaxyeThCs » Ha
KOHTEHIaNpHy moe3ito? TBOpUTH mepekiaa uu mepecmiB, yd HOBuM Bipm? Tomi 1
3pOo3yMijio, IO «cepel mepekiamadiB  moesli HanoOimpme moeTiB. J[paiiB
HETePEeKIaHOCTI 3alalioe Ha epekiany [1, ¢.24].

B ykpaiucekiii TpaHcnaTopulll bielk TOSBUBCSA 3aBASKU TEpeKIagalbKii
nisiibHOCTI B. KomTizioBa, uui mepekiiagum Bke MOCTaBadu 00’ €KTaMH HAyKOBUX
nociipkeHb. CnpoOyeMo MeperyisiHyTH KOro B YKpaiHi «3amanuB» breik micis
B. KonTinosa. Big Tak maemo nepekiiananbki Bepcii y BukoHanH1 J[. [po310Bcbkoro,
B. Keiica, T. KicunboBaoi, B.Mapaua, K.Torri, O.MarBienko, O.3xaip 1
B. borycnaBcbka - 3BaXHJIMCA Ha IHTEPIPETALI0 TEHIsl 1 KOXXEH y CBI crocid
MOTMIOBHUB cKapOHMUKY brelikiBcbkoi moesii. Bitamii Keiic y «IlicHsIX HEBUHHOCTH 1
miCHI JOCBiay: mapajokcajibHa Bi3is Bimbsima bieiika» [2] mopyd i3 KpuTHYHORO
PO3BIJIKOIO MOJA€ 1 cBOi Bepcii nepekiany. Bikrop Mapau, Oynyun MaTeMaTHKOM,
TEX HaAMaraeTbCcsd JOHECTH JO0 YHWTaya CJIOBA, SKI BUSBWINCH MPOPOUYUMHU IS
0aratboX MOKOJIHb.

BaxumBoto ctopinkoro y momyssipusaiii Buisma bieiika craB Buxia 30ipku
rioro BipmiiB «lIpenkosiune» B. bneiika (K.: BugaBuuumii nim JImutpa Byparo) y
nepexiaal Banepii bBorycnaBcbkoi, 110, 0€3 CyMHIBY, MOCTaHE€ OO’ €KTOM HaIlUX
HACTYyMHUX HAYKOBHUX PO3BIIOK. TOX yKpaiHCHKHI YUTay MaTUME 3MOTY JOJTyYUTHUCS
70 TPEKPAaCHOTO, TMOPUHYBIIM Yy 3adapoBaHHWil CBIT BipmioBaHOTO cioBa. «llo3a
CYMHIBOM, ISl KHWXXKa BIJIKpUBa€E HOBY 1100y B ocmucieHHl MoBow IlleBueHka
MOETUYHOTO orpomy bieiika 1 #oro posi B aHMNMCHKIA Ta CBITOBIW JiTeparypi, B
ictopii mucrentBa i dimocodii»n [3]. Lle HaONMM3UTh yMTaya 1O CKAPOHMUIII CBITOBOI
KyJbTYypH Ta 30araTuTh HAIly BJIACHY.

[Ipote sikuMu O TOYHUM Ta TOCTOBIPHUMU HE Oynu Ou mepekiaan, cam Biutbsam

bneiik y «Ha 3axucti cBoro karamory» HamucaB «No one can finish so high as the
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original Inventor», o y nepexmiai pociichbKOI0 3BYYUTh TaK «JIHIb aBTOp CIOCOOEH
noctudb OnaropojctBa otaenku!» (mepeknan B.A. [loramoBoi), yuM, MOXIHUBO i
HIBEJIIOE MepeKIafalbKy AlSUIbHICTh, a00 HABMAKH, CIIOHYKA€ 10 HOBUX IMOIIYKIB Ta
crpo0.

«CroBicoTKOoBUM bielk... iCHye BHUKIIOYHO aHTJIHCHKOIO MOBOIO, 1 KOXKEH
HOBHMI ITEepeKIIal — JUII Oe3KiHeuHe HAOIMKEHHS 0 opuriHany» [4].

To X moeTWMYHWH CHAJOK IMOeTa BCE IE HAAAE MUPOKUN TMPOCTIP I
nepekIiaay Ta iHTepIpeTallii, 1o cTaHe MOMyJIsIpr3alli€lo BiIoMOro aBTopa i Biibsim
bieiik Ha «coJIOB’iHII» Baromo 30araTuth HAIllOHAIBHY KYJIbTYpPY, 110 CTaHE 0a3010

JUTsE MaOyTHIX HAYKOBUX PO3BIJIOK.
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bneiika» // Bcecit, 2009, Ne 1-2. B. Ketic www.vsesvitjournal.com/old/content/
view/545/41/.
3. B. Paguyk. [oesii Binbsima biietika Briepiie BUAIIUIM B YKPAaiHCHKOMY MEpEKIIal ...
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Muponenko Hamania Bacuniena

cmapuiuti 8UKIA0ay

Kageopu ino3eMHUX MO8

JIvsisCcoKUll HAYIOHATLHUL A2PAPHUL YHIBEpCUmMEM

JIvsis, Ykpaina

BUKOPUCTAHHS NICEHD 1] YAC BUBUEHHS IHO3EMHOI1
MOBU HA HEMOBHHUX ®PAKYJBTETAX

Anomayis. Y CTaTTI PO3MVIAHYTO BIUIMB ITICEHHOI TBOPYOCTI (Ha MPHUKIAIL
AHTJIOMOBHOI MICHI) Ha IMIJBHMILEHHS €()EKTUBHOCTI HABYaHHA IHO3EMHOI MOBHU
CTYJICHTIB HEMOBHHUX (akyibTeTiB. JlochipkeHo 11 METOAUYHHM MOTEHIlal.
[linkpecneHo 3Ha4E€HHsI 1HILIOMOBHOI MICHI SIK €()EKTUBHOTO €JIEMEHTa CYT€CTUBHOTO
METO/1y HaBYaHHSI.

Kniouogi cnosa: iHIIOMOBHA MICHS, 1HO3EMHI MOBH, HEMOBHI (aKyJIbTETH,

cTpaTerii HaBUYaHHS.

AKTyaJIbHOIO TPOOJIEeMOI0 BHUKJIQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ha HEMOBHUX
(akynpTeTaX BUCTYIAE OPIEHTALIISl BCbOI'O HABYAJIBLHOTO NPOLIECY HA AKTUBHY POOOTY
CTYICHTIB, CTBOPEHHS YMOB [UIsl IiXHbOI'O MPOJAYKTUBHOTO HaBYaHHS Ta
CaMOpPO3BUTKY, 3a0€3MEUeHHs]  BIJAMOBIJIHOTO OCBITHBOTO  CEPEAOBHUINA IS
dbopmyBaHHS iXHBOT BIAKpUTOCTI. OAMH 13 NUIAX1B BUPIIIECHHS 3a3HAYEHO1 MPOOIEeMHU
JEKUTh y BUKOPUCTaHHI (PEHOMEHy TICHI SK €(QEKTUBHOrO 3aco0y HaBYaHHS
1HO3€MHIM MOBI Ha HEMOBHHMX (akyibTeTax. IliCHA € yHIKaJIbHUM >KaHPOM, SIKUN
MOENHYE B €001 TOE31I0 Ta MY3UKY, 3 OJHOTO OOKy, a 3 IHIIOTO - II€ JKUBE
BlJI3EpKaJIeHHs] pi3HUX cdep cycminbcTBa. BapTo 3ragaTu Kijibka MNPUYUH, IO
3YMOBJIIOIOTh BaXJIMBICTh MICHI Ta 1i OCOOJMBE MiCLle B IpOLIECI HABYAHHS Ta
3ayyeHHs CTyJeHTa JO0 IHIIOMOBHOI KyJbTypd, a caMe: IICHA € 3aco0oM

0e3MocepeIHbOr0  03HAMOMJIEHHS 3 BIAMNOBIAHOIO KYJbTYpPOI); BOHA MOETHYE
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BepOaNbHUI TEKCT 1 MEJOJi0, II0 JOMOMAarae€ CTyJeHTaM pO3CiIabuTHCA, aje Mpu
[[OMY TPOJOBXKHUTH 3acCBOIOBAaTH (DOHETUUYHHM, JIEKCUYHUM, TpaMaTUYHUN Ta
JIHTBOKpaiHO3HABUMN (DEHOMEH, YMM BUKOHYE MCUXOTEPANEBTUUYHY W TUIAKTUYHY
GyHKIIT; BOHA BUCTYIA€ BaXKJIMBUM aCIIEKTOM Y MOTHBAIII] Ta 3alliKaBJICHHI CTy/I€HTa
y BUBUCHHI 1HO3eMHOi MOBH. SIK BIJJOMO, BUKOPHCTaHHs IICHI 3HAWIIIO HIUPOKE
3aCTOCYBaHHS B aHTJIOMOBHUX KpaiHax y HaBYaHHI pigHOI (aHTIIHCBKOI) MOBH Ha
noyaTkoBomy etari. OTxe, cepis MCeHb MOXe OyTu miiOpaHa Ta MPU3HAYATHUCH
caMe ISl CTYJICHTIB HEeMOBHUX (DaKylIbTETIB; My3WYHE CYNPOBOKEHHS TEKCTY IICHI
yTBOpro€e (GoH st cupuilHATTA. KpiM TOro, B MICHSIX 30CEpeIKEHUN MOTEHIIAN
HaWOIBII Y)KMBAHUX MOBJICHHEBUX 3Pa3KiB.

IcHye dWoTupu cTparerii BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, a caMe: pPEIeNTHBHA,
KOMYHIKaTHBHA, PCKOHCTPYKTHBHA Ta CKJICKTUYHA.

PeuentuBHa cTparerisi HaB4YaHHS 0a3yeThCsi Ha BPOJIKEHOMY MeEXaHI3Mi
MEPETBOPEHHSI MOBHUX JaHUX, SIKMH BIJNOBIJAA€ SIK 3a MPOIEC 3aCBOEHHS PIIHOT
MOBH, TaK 1 3a 3aCBOE€HHS MOBHM 1HO3eMHOI. OHIEIO 3 BIJOMHX METOIMK, SKa
0a3yeThCsl Ha PELENTUBHIN CTpaTerii € NUIKOBUTO (izuyHa peakilisi. CTyJIeHT cliyXae
MICHIO Ta OJIHOYACHO BUKOHYE 3aBJaHHS, METOIO SIKHX € TIOKa3aTH PO3YMIHHS TEKCTY,
SAKUH € B JTAHOMY MY3UYHOMY TBODI.

Kiro4oBuM 11711 3aCBOEHHS MOBH, 3TIJTHO 3 KOMYHIKAaTHBHOIO CTPATETIEI0 €
BUKOPWCTAHHS MOBJICHHS, HABITh SKIIO Ha TIOYATKOBOMY €Talli BHBYCHHS MOBH
BHUCJIOBJIIOBAHHS € TpaMaTU4YHO HENPaBUIbHUMHU. [IpUXMIBHUKK KOMYHIKaTMBHOL
CTparerii, BBa)KalOTh, IO CTBOPEHHS YMOB HaOMDKEHUX JO TMPUPOIHHUX, €
HEB1JI’€MHOIO YaCTUHOIO HABYAHHSI.

HacrtynHa ctpaterist - peKOHCTPYKTHBHA. 3TIAHO 3 IIEI0 CTPATETIEI0 CTYACHT
3aCBOIOE MOBY, BHKOHYIOUM BIIPABH PEKOHCTPYKTHBHOTO Xapaktepy. Moro
KOMIICTCHIIISI PO3BHBAETHCS  TIOCTYMOBO, OCKUIBKHM  CTYJEHT BUKOPHUCTOBYE
IHIIOMOBHMI TEKCT MICHI Il MOBTOPEHHS, y3aralbHEHHS, nepekiany Tomo. s
JaHO1 CTpaTerii HaJ3BUYaHO BaXXJIMBUM KOMIIOHEHTOM € IIpaBWJIbHa BHUMOBA.

Bbararopa3zoBe NOBTOpEeHHS TEKCTY BEJE A0 3anaM’ STOBYBaHHS.
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ExnexktruHa crpaTerisi BUBUEHHS CTAaHOBUTH KOMOIHAIIIO 3TaJlaHuX TPbOX
crpateriii. OCKIIbKM METOIO JOCHIKCHHS He € OIliHKa €(eKTUBHOCTI BH3HAYCHHUX
CTpaTerii, a TUIPKM aHaji3 MOTEHIIHOTO 3aCTOCYBaHHsS I1HIIIOMOBHOI MICHI SIK
e(eKTUBHOTO 3aco0y MpHU BHBYECHHI 1HO3EMHHUX MOB Ha HEMOBHHUX (paKynbTeTax, TO
00OMEXHUMOCS TBEPIKEHHSM, 110 B 3aJI€KHOCTI Bl MPUIHATOI KOMOIHAII] cTpaTerii
BHUBUCHHS, MOXJIUBUM € 3aCTOCYBaHHS MICHI B TaKWX (PYHKIISX, SKI BIACTUBI JaHIN
KOMOIHaIlii OCHOBHMX CKJIQJOBUX cTparerii. Tum caMuM, €KJIEKTHYHA CTpaTeris
CTBOPIOE HAWOIIBIIIE MOXJIMBOCTEH BHUKOPUCTAHHS MOTCHIIATY MY3UYHHX TBOPIB Y
MIPOIIECl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

OCHOBHOIO METOJAMYHOIO TIEPEeBaror0 IMiCHI € Te, 10 BOHA € 3ac000M OLIbIII
IMOOKOTO 3aCBOEHHS 1 PO3IIUPEHHS JIEKCUYHOTO 3aracy, OCKUIbKY BKIIIOYAlOTh HOBI
cioBa 1 BUpa3u. B micHAX yxe 3HalloMa JIEKCHKa 3YCTPIYa€ThbCsi B HOBOMY
KOHTEKCTyaJIbHOMY OTOYEHHI, 110 J0oroMarae ii akTuBizaiii. Takox 3a JOMOMOTroro
MICHI Kpallleé 3aCBOIOIOTHCS Ta aKTUBIZYIOTHCS IpaMaTH4YHI KOHCTpPYKIii. B meskux
KpaiHax myOJIIKYIOTh IICHI JIJIi BUBYCHHS HAHOUIbII MONTUPEHUX KOHCTPYKIIA. BoHu
CIPHSIOTHh YAOCKOHAJICHHIO HAaBUYOK IHITOMOBHOI BUMOBH, PO3BUTKY MY3UYHOTO Ta
(dboHEMaTUYHOTO CIyXy. BcTaHoOBIEHO, 1O MY3WYHHMM CIIyX, CIyXOoBa yBara Ta
CIIyXOBHH KOHTPOJb 3HAXOMITHCA B TICHOMY B3a€EMO3B’SI3Ky 3 PO3BHTKOM
apTUKYJIAMIMHOTO amapaTy. BUBYEHHS 1 BHUKOHAHHS KOPOTKHX, HECKJIQJHHX 32
MEJIOAIMHUM MAaJTIOHKOM IIICEHb 3a JIOIOMOI'OK) YacTHUX ITOBTOPIB JONMOMAararoTh
3aKpINUTH TpaBUWJIbHY AapTHUKYJALI Ta BUMOBY 3BYKIB, IpaBuja (pa3oBoro
HAaroJiocy, OCOOJIMBOCTI pUTMY Ta 1H. 3aBISKH MY3HIIl Ha 3aHSATTI CTBOPIOETHCS
COPUSTIIMBUN  TICUXOJOTIYHUN  MIKPOKJIIMAT,  3HUXKYETHCSA  TCHUXOJIOTTYHE
HaBaHTAXXEHHSI, aKTUBI3YEThCS MOBJICHHEBA MISIbHICTH, MIJABUILYETHCS EMOIIMHUI
TOHYC, MATPUMYETHCS THTEPEC 10 BUBUYCHHS 1HO3eMHO1 MOBH. [1icHI Ta iHIIN My3U4Hi
TBOPH CTUMYJIIOIOTH MOHOJIOTIYHI Ta JIajJOori4yHi BHUCIOBIIOBAHHS, CIYTYIOTb
OCHOBOIO PO3BUTKY MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI CTYJIEHTIB, CHPHUSIOTH PO3BUTKY SIK
MiATOTOBJIEHOTO, Tak 1 HemiarotoieHoro MosieHHsA. [llo cTocyeThcs etamiB

MPAaKTUYHOTO 3aHSATTS, HA SIKUX MICEHHUH Marepiajd Moke OyTH 3aCTOCOBAaHUM, TO
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BOHH Pi3HOMAaHITHI. MeTo/IMKa BUKOPUCTAHHS KOXHOI MiCHI Iepedoayae monepeanii
BCTYII, aKTHBI3AIlIIO Ta 3aKPIIJICHHS JIEKCHKO-TPAMaTUYHOTO MaTtepiaiay MiCeHb, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCHA.

[TocmimoBHICTh pOOOTH 3 MICHEIO MOYKE MAaTH HACTYITHUIN BUTJIS;

» KopoTke BcTymHE cltoBO mpo micHIO (i1 XapakTep, CTHIb Ta OCOOJUBOCTI
aKOMIIAaHEMEHTY, OCHOBHHMH 3MICT, 1CTOpisi CTBOPECHHS Ta 1H.), HACTAaHOBA Ha TEpIIe
CHPUMHATTS MICHI.

» llepmie mpocnyxOoBYBaHHS TIiCHI; 3HAMOMCTBO 3 MY3HYHOIO CTOPOHOIO
IICHI: 0OCOOJIMBOCTSIMU MEJIO/11, pUTMY, IIJICHHS HA My3U4HI1 (pa3u.

» IlepeBipka pO3yMiHHS 3MICTy IIiCHI (JOCTIBHHH TMEpeKiIax TEKCTY
3arajJbHUMU 3YCHUJUIIMH CTYEHTIB 1]l KEPIBHUIITBOM I1€]1arora).

» @oHeTHYHE BigNpaIOBaHHSA TeKcTy TicHI. Ha mowatkoBomy erami
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH JOLLIFHO BUKOPUCTOBYBATH 3 I1€I0 METOI0 B OCHOBHOMY
cnoci0 imiTarii.

» TloBTopHE TpOCITyxXOBYyBaHHS TicHI. PoOOTy Ha mpomy erami JOIIBHO
IIPOBOAMTHU 3 OIIOPOIO HA TEKCT.

» UYwuranus (abo mpocmiByBaHHS) TEKCTy MICHI 3  MOJAAJIBIINM
BUIMpAIIOBaHHSAM 3BYKiB Ta 1HTOHamii. [0 poOoTy Takox pPEeKOMEHAYEThCS
ITPOBOAMUTH 3 OMOPOIO HA TEKCT ITICHI.

» PosyuyBanHsS Menoiii B Tpoleci CHOUTPHOTO BUKOHAHHS TICHI 3
BUKOPUCTAHHAM (DOHOTpaAMH, a TAKOXK akoMIaHeMeHTy. Ha HacTymHUX TBOX-TPbOX
MPAKTUYHUX 3aHATTIX JIOCTATHHO MOBTOPUTHU MICHIO OJAMH-ABA pasu, 100 ii cjoBa
3amam’sITaJIUCS MIITHO Ta HAJOBIO, MPHU IIbOMY B IMaM ST CTYACHTIB 3aKPIIUTIOIOTHCS
HEOOX1TH1 JJIsI MOBJIGHHS CIIOBOCTIONYUEHHSI Ta TPaMaTH4HI CTPYKTYPH.

BukopuctanHs micHI SK BUIY JISUIBHOCTI Ha 3aHATTI MOXIIMBE B PI3HIN
MTOCJIIJOBHOCTI, HAITPUKITA]I:

1) ayniroBaHHS 3aIIUCY MICHI - YNUTAHHS TEKCTY IICHI;

2) yuTaHHS TEKCTY MICHI - ay/IIFOBaHHS 3aIKUCY MICHI;

3) untaHHs rpad1yHOrO TEKCTY MiCHI + ayAil0BaHHS 3aIUCYy MICHI.

60



www.iscience.me

Taka MOCIIIOBHICTh BUKOPUCTAHHS 3aMKCy IICHI B KOXHOMY OKPEMOMY
BUIIAJKy Mae cBOi mepeBaru. Hampukian, «ayaitoBaHHs 3aluCy IICHI - YUTaHHS
TEKCTy MICHI» Ja€ MOXIJIMBICTb HaBYATH BHPA3HOTO YMTaHHA. UMM Kpaie i seriie
CTYJIGHT YMTa€ BroJIOC, TUM JIETIIE YHUTA€ BIH Mpo cede. TakuM YMHOM YWTAIOUU
BrOJIOC, CTYACHT 3aKpIIUIIO€ HABUYKU apTUKYJIALIL, 3aKpIIUIIOE 1HTOHALIMHI 3pa3KH,
9uM po3BHUBaE B cebe (oHETHYHO TmpaBwiIbHE MOBICHHS. KpiMm Toro, 1
MOCITIIOBHICTD 3arno0irae (opMyBaHHIO HETAaTUBHUX HABHMUYOK HEMPABUIHLHOIT BUMOBH
i Yac YUTaHHS, TPOMOBJISHHSA. [lOCHIMOBHICTE «YWTAaHHS IIICHI - ayJiFOBaHHS
3aMucy MICHI» MICTUTh MEXaHI3M NPOTHO3yBaHHS, IO TMO3WTHBHO BIUIMBAE Ha
PO3BUTOK TCHXIYHUX MPOLECIB CTyJIEHTIB. OCOOIMBO KOPUCHO BUKOPUCTOBYBATH
TaKy TOCHIAOBHICTh 3 TOTJISAAY TMOJOJIAHHS TCHUXOJOTIYHOrO Ta JIIHTBICTUYHOTO
Oap’epiB CHPUNHATTA 1HO3EMHOT MOBU Ha CIyX. BHUKOpHUCTaHHS «4WUTaHHS TICHI -
ayJliIOBaHHA 3alUCy TICHD» 3a0e3leuye MOXJIMBICTh KBAaBOIO OOTOBOPEHHS
aKTyaJbHUX [JI1 MOJIO/1 TNMHTaHb, OCKUIbKM HAsBHICTh TEKCTY IICHI € Ba)KJIMBOIO
OTIOpPOIO JJIsl CTYJEHTA, 3 OJHOTO OOKY, 3 IHIIOrO - MICHS caMa COOOI0 MPEKPacHO
MOTHUBY€ CTYyJEHTa 10 auckycii. Ciia BiI3HAYUTH IO BIUIUB 1HIIOMOBHOI IICHI B
TOCITIKEHHSIX 3 METOANKN BUKJIAQJAHHS 1HO3€MHOT MOBH Ha HEMOBHHX (haKyJIbTeTax
MOKA MO HEe HaOyB MIOCTaTHHOTO BHUCBITICHHA. OCh 4YOMYy TEPCIICKTUBHUM €
TEOpEeTHYHE OOIPYHTYBAaHHS PI3HHX AacCHEKTIB 3aCTOCYBAaHHA IOTO BaXJIMBOTO
€JIEMEHTY HaBUaHHS, 1001p IHIIIOMOBHHUX IICEHb TOIIO. Ha kaib, 1HIIIOMOBHI TICHI HE
3HAMIIUIM TIOKM IIMPOKOIO 3aCTOCYBAaHHA VY BY3IBCbKIM mpakTuii. Tomy wei
BOKJIMBUN €JEMEHT HAaBYaHHS, € aKTyaJIbHUM TEOPETUYHUM ¢ MNPaAKTUUYHUM
OOTpyHTYBaHHSIM €()EKTUBHUX METOJIB HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ha HEMOBHHUX
(dakynpTeTax.

ITicHl Ha 3aHATTI 3 aHIJIIMCHKOI MOBH OXKUBJISIOTH BUKJIAAAHHS, BUKJIMKAIOTH
MO3UTHBHI €MOIIii, JOMOMAaralTh KpamoMy 3aCBOEHHIO JIEKCHKO-TPAMAaTUIHOTO
Marepiany. BoHu MaroTh OyTH aBTEHTUYHI, TOCTYIHI B iHGOPMALIIITHOMY Ta MOBHOMY
MJ1aHl, €MOIIiiHI, MpoOJieMHI Ta aKTyajdbHI, a TaKOX MICHI MaloTh BIATOBIAATH

BIKOBUM OCOOJIMBOCTSIM CTY/ICHTIB.
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Summary. The work considers the issue of language teaching as the principal
precondition for intercultural communication. The thesis studies the concept of
“culture” with its multi-aspect nature. The research argues that competences in
language and culture give the individual the possibility to understand, to “live into”
and value other cultures’ social life and life at work. Ideas of different scientists and
educators on the mentioned issues are presented in the work.

Key words: culture, intercultural competence, language educators, cultural

background.

In the contemporary world, language teaching has a responsibility to prepare
learners for interaction with people of other cultural backgrounds, teaching them
skills and attitudes as well as knowledge. This article presents the main concepts
involved in this view of language teaching: the notion of culture, the language-culture
nexus, and intercultural competence. It also explains the implications of the approach
in terms of the skills, attitudes, and knowledge that should be taught.

In 2010, then-U.S. Secretary of Education Arne Duncan proclaimed, “To
prosper economically and to improve relations with other countries Americans need
to read, speak and understand other languages”. The significance of this statement, 8
years later, scarcely needs to be underlined. Global and national challenges increase
daily, and the modes of talking across frontiers and languages become ever more
aggressive. This article argues that in this new context, language teaching must
include intercultural communicative competence as its aim, and this means that
language teaching professionals must accept their social and political responsibilities
and change their professional identity.

That teaching culture is a part of language teaching is an axiom widely shared
among world languages educators. That this assertion is interpreted in many ways is
well known. That teaching culture as information about a country or countries where

the target language is spoken is a common yet misguided interpretation is perhaps
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less self-evident, for this approach is often present in textbooks and is hence widely
adopted because many educators rely on a textbook as their mainstay.

Williams said that culture is one of the two or three most complex words in
English and attempted to gain some clarity by historical, etymological analysis. It is
not surprising that some researchers have criticized the concept as no longer useful
because culture is mistakenly viewed as a fixed entity and have claimed that it should
therefore be abandoned. Some have argued that culture is associated with
methodological nationalism, a focus on national cultures that is used to reduce
people's behavior to one element, 1ie., “It's because he/she is
American/Chinese/French, etc.” It 1is certainly true that in common
parlance, culture is polysemantic and inexact and is often not afforded the complex
description it deserves. On the other hand, the term remains part of language
educators’ vocabulary and cannot simply be ignored. Moreover, although
reductionism must be avoided, the concept of national culture is part of people's
conscious and subconscious understanding, as can be seen in Billig's analysis of the
term banal nationalism.

Even more important, language educators need to pay attention to how
students’ identities are shaped by how their existing languages and associated
experiences are fostered or denied through language education. Teaching languages
for intercultural communication, the way we envision here, takes into account the
complex interplay of our students’ identity in different linguistic and cultural
backgrounds. Knowing and understanding other people and societies involves
knowledge and understanding of oneself and one's own society. This is captured in
the latest Norwegian curriculum, an example of the current culmination of gradual
shifts in pedagogical theory:

Competences in language and culture shall give the individual the possibility to
understand, to “live into” and value other cultures’ social life and life at work, their
modes and conditions of living, their way of thinking, their history, art and literature.

The area of study (languages) can also contribute to developing interest and
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tolerance, develop insight in one's own conditions of life and own identity, and
contribute to a joy in reading, creativity, experience and personal development.

Among pedagogy theorists the term intercultural is dominant, but this has been
challenged with the suggestion that transcultural — or transkulturell since the
challenge comes mainly from German writers — is better. Intercultural was used by
Byram and Zarate in coining the term intercultural speaker to contrast with native
speaker as a model for competence in culture. It was also linked to the notion of
mediation (e.g., Byram, Zarate, Gohard-Radenkovic, Lussier, & Penz), which usually
refers to acting as a go-between and a link between two people or groups. What is
especially important for educators and students to reflect on is the difference between
being able to live in two cultures (or being bicultural, as if one were two native
speakers in one person), often seen as the ill-conceived and impossible ideal toward
which to strive in teaching and learning, and being able to act as a mediator between
people of two or more different cultural and linguistic contexts, using one's
intercultural skills and attitudes. The latter, as has been shown in a number of
projects, is a practical aim that can be reached through education. It entails the crucial
skills required for students to decenter from their taken-for-granted and unquestioned
world perspectives in order to see how others see the world and “how others see us.”

There are many definitions and models of intercultural competence, reviewed
by Spitzberg and Changnon, many of which are more useful in training people for
commercial and industrial contexts. A definition for educators is as follows:

Intercultural competence is a combination of attitudes, knowledge,
understanding and skills applied through action which enables one, either singly or
together with others, to:

— understand and respect people who are perceived to have different cultural
affiliations from oneself;

— respond appropriately, effectively and respectfully when interacting and
communicating with such people;

— establish positive and constructive relationships with such people;
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— understand oneself and one's own multiple cultural affiliations through
encounters with cultural “difference”.

On this basis, it is argued in this publication and many others, all educators can
contribute to developing intercultural competence, but here we focus on the pedagogy
needed in world languages teaching.

Models of intercultural competence have appeared in recent decades that help
educators plan the cultural dimension into their methods; O. Risager provided the
best historical and contemporary survey and analysis. Byram's model has been
influential, according to Spitzberg and Changnon, and has the distinctive feature that
it encourages critical reflection on learners’ own perspectives as well as on those of
others, with the notion of “critical cultural awareness: an ability to evaluate, critically
and on the basis of explicit criteria, perspectives, practices and products in one's own
and other cultures and countries”.

Few if any of these models are explicit about learning theory, and their
application and collections such as M. Wagner et al. have so far relied upon a general
approach to experiential learning. On the other hand, world languages educators
already have considerable experience planning their teaching in terms of objectives,
learning outcomes, and the use of can-do statements. This has been one major benefit
of communicative language teaching. The publication of Can-Do statements
(NCSSFL and ACTFL) provides a means of enriching lesson planning with
intercultural competence as the outcome.

A further development that is of a more experimental nature is to bring into the
world languages curriculum an action-oriented approach underpinned by citizenship
education, to teach intercultural citizenship. Content-based instruction has shown
how world languages can be acquired more efficiently by using them to teach other
subjects. This new approach seeks to give the language classroom content that is
cognitively and emotionally demanding. Language educators propose to their
students that they engage with significant issues in their own and other countries,

such as environmental problems or political and historical conflicts. In doing so
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students acquire greater linguistic proficiency and the knowledge, skills, and attitudes
of the intercultural speaker. Students are encouraged — as they are in citizenship
education and service learning — to become directly engaged with their own and other
communities, to take what they learn in the classroom beyond the classroom walls,
into the here and now. For example, they study environmental matters in their own
and a target language country and then conduct surveys and get involved in the issues
affecting their immediate community.

Language teaching for intercultural communication is front and center in the
educational mission of facilitating our students’ participation in intercultural

citizenship, which is a sine qua non in today's world.
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INTERCULTURAL TRAINING AND ITS ASPECTS

Summary. Intercultural training is increasingly being seen as part and parcel of
the Business English teacher’s job. Cross-cultural communication is a field of study
that looks at how people from differing cultural backgrounds communicate, in similar
and different ways among themselves, and how they communicate across cultures.
The study of cross-cultural communication was originally found within businesses
and the government both seeking to expand globally.

Key words: intercultural training, cross-cultural communication, culture,

approach, dimension.

Intercultural training is about helping people to interact successfully with
intercultural people from other cultures. It includes teaching appropriate language
use for training different contexts, and also develops learners’ understanding of the
role that culture plays in communication. There are different opinions on how the
avoidance of intercultural misunderstanding is best addressed in the business English
classroom. Some argue that business English teachers are primarily language
specialists, and should leave such issues to people who have formally studied
intercultural communication. So in some teaching situations experts are brought in to
complement what the language teacher is doing. Others argue that the two cannot be
separated, and that business English teaching and intercultural training are two sides
of the same coin. After all, every time one of our learners uses English it is likely to

be with someone from a different culture, be it a different national culture or a
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culturally different organization. According to this view, it is up to the language
teacher to deliver such training.

There are two ways of thinking about what intercultural training is and what it
can achieve. The first, which we could call the dealing with diversity or culture-
general approach, encourages learners to understand what culture is, gain awareness
of how their own culture works, and appreciate that the way they do things is not
necessarily the only way. The idea is to break down prejudices, look at the pros and
cons of stereotyping, and to recognize that other people have points of view that are
as valid as our own. It is not about learning to deal with specific countries, but about
how to deal with people who may have different ways of doing things. The aim is to
provide learners with strategies that they can use to cope with diversity, and
ultimately to create value out of that diversity.The second approach focuses on
preparing people to work with specific cultures or in specific contexts; this is often
called culture-specific training. Sometimes learners will only need to deal with one
or two cultures. This is typical for expatriates who are posted abroad for a period of
time, and need to have some understanding about how a specific culture works, and
what behaviour is or is not acceptable. The danger of this approach is that it can be
somewhat superficial, with learners being lulled into a false sense of security.
Nevertheless, provided that learners appreciate the limitations of simple (often
simplistic) ‘dos and don’ts’ lists, such training can serve as a useful first step. This is
especially so if the teacher comes from the country in question, or has first-hand
experience of that culture. Such culture-specific training often includes elements of
culture-general training discussed above. Providing training before departure, with
follow-up training, say two months into a foreign assignment, may be particularly
beneficial. Repatriation training may also be necessary at the end of an assignment
in order to ease the move back into one’s own culture. Where does this leave the
business English teacher? As ever, it depends on the needs of the learners.

There are many ways for our learners to understand the nature of culture,

general or specific. Researchers and cultural commentators have identified different
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dimensions as a method of analysing and describing what is happening. Dimensions
are perspectives which allow us to measure and compare certain attributes of
different cultures, although it must always be remembered that other cultures may see
these attributes quite differently. Named dimensions are very useful for the business
English teacher because they help to generate useful discussion and debate about
relevant issues. The particular discussion formats and activities that teachers may
choose to employ will depend on the group of learners and what they are trying to
achieve. When planning intercultural training, it is helpful to have an awareness of
the main dimensions of cultural comparison that are commonly used in the literature
on intercultural training. Different researchers have arrived at a range of dimensions,
which can at times overlap; here is a brief summary:

High context versus low context — in a high-context culture, members use
the context itself as a means of communication. This means that they do not need to
explain things explicitly which are readily available from the situation, or from the
environment. Often they use non-verbal behaviour, value long-term relationships, and
work with spoken rather than written agreements. In low-context cultures, things
need to be communicated much more explicitly - people often appear direct and
dislike ambiguity. Outsiders may find it relatively easy to become a member of the
group. The business manager from a low-context culture will value long, detailed
contracts, which are, of course, adhered to once signed. After all, that is the point of a
written agreement. For the highcontext business manager, the contract may be seen as
more of a guideline, to be used for further discussion if need be. After all, flexibility
is paramount. Or imagine a situation where a visitor has arrived after a long journey.
The high-context host might suggest that the visitor takes time to rest and recuperate,
whereas the low-context host might expect an explicit statement of tiredness before
making the same offer.

Time - in monochronic cultures, time is seen as linear, with one event
following another. Members of polychronic cultures, on the other hand, are able to

manage different activities at once. This might influence the way a meeting is run, for
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example. The person from the polychronic culture might spend the meeting doing
various things like making phone calls, talking to different people, and so on. The
monochronic person would feel more comfortable dealing with the matters at hand, in
sequence, one after the other.

Power distance - this refers to the distance or equality between individuals in a
hierarchy (if, indeed, there is one). In a low-power distance culture people find it easy
to approach their leaders, to discuss issues, and even to criticize them. Managers are
likely to consult subordinates. In a high-power distance culture the opposite happens.
Subordinates are likely to do what they are told, and there is little discussion.

Uncertainty avoidance - this dimension reflects how different cultures
approach ambiguity and uncertainty. If there is low tolerance of uncertainty, for
example, people value job security and clear rules and regulations.

Individualism versus collectivism - some cultures see individualism and
competition as important attributes. In certain societies, for example, the individual’s
willingness to have different opinions, to react against authority, to stand up for his or
her rights, is prized. In a more collectivist society, conformity and loyalty are rated
more highly.

Masculinity versus femininity - in masculine cultures, achievement is often
measured in terms of power and wealth, and emphasis placed on work goals and
assertiveness. Feminine cultures see personal goals, human contact, and relationship
building as more valuable.

Long-term orientation - this dimension highlights differences between
cultures that see short-term benefits as important (consider, for example, the way
some company strategies focus on short-term profits), and those that feel that time
spent developing longer-lasting relationships brings greater benefit.

Universalism versus particularism - the universalist says that rules and
regulations are there to be followed. The particularist would argue that it depends on
the situation and people involved. The following example is somewhat simplistic, but

might help to clarify the concept. If a cashier is caught stealing from the till, in a
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universalist culture he or she would probably lose their job. In a particularist culture
the fact that the person was stealing to pay for a child’s education might be seen as an
excuse for the behaviour.

Neutral versus emotional - this dimension looks at how people show
emotions in various situations. So a more neutral culture would pride itself on staying
calm and in control in the face of chaos and confusion, whereas a more emotional
culture might give vent to feelings which are, after all, part of human nature.

Specific versus diffuse - in specific-oriented cultures, the relationship between
the manager and the subordinate depends on the situation where the relationship is
taking place. The ‘at-work’ relationship is different from the ‘at-play’ one. In diffuse
cultures, the relationship is always there, and business can be done at any time or
place.

Status - different cultures accord status in different ways. We can say,
simplistically, that in Japan, for example, age is treated with respect whereas in the
US achievement is regarded as more important.

Relationship with nature - some cultures believe that the environment can be
controlled, whereas others see themselves as part of the environment. This might
influence the way people accept technology, for example, or how they work with
plans (can business plans really influence what happens in the market place, or are
they simply a reflection of what is already happening?).

Researchers have looked at other dimensions too. The way different cultures
use non-verbal communication is particularly interesting. Here we can look at body
language (kinesics), eye movement and contact (occulistics), touch (haptics), and
body distance (proxemics).

If we look at speaking, paralanguage (the way we vary tone, pitch, volume,
and speed of talking) can also be quite different between cultures.

So how can teachers explore these dimensions with their students in the
classroom? Here are some ideas on how to prompt discussion about various aspects

of different cultures: Learners study a series of advertisements from their own and
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other countries (taken from the TV, radio, magazines, the Internet etc); learners
compare CVs (or tips on writing CVs) from different countries; learners look at the
way different news agencies (ideally from different countries) report the same item of
news.

With more experienced groups, teachers can try the following:

Select four or five of the dimensions mentioned above, and write them down
as pairs of terms representing a continuum (e.g. high context to low context).
Learners decide where their own and another culture go on the continuum, and can
discuss reasons why they think this.

Bring in examples of email correspondence from different countries or
companies. Discuss the differences in approach. Elicit anecdotes about meetings
with people from other cultures. Discuss how ‘they’ do things.

Examine how different cultures use metaphors in different ways (a good way
of combining linguistic input with intercultural training). For example, a discussion
of English expressions involving time can be used to focus on how different cultures
view time. What does it mean to waste time? How can a person run out of time? How
is it possible to save time? (We can note here that in some English-speaking cultures,
time is seen as a valuable resource or commaodity, like money.) Or teachers can focus
on sports metaphors. Is it possible to have a level playing field? How can we take the
ball and run with it? The English language provides a rich source of metaphorical
language which is wonderful to exploit in an intercultural training context.

To make conclusions, we can say that intercultural training can be an
integral part of the business English teacher's job because business English learners
will use the language to communicate in an intercultural setting. The culture can be
analysed using a number of different dimensions. We can improve our learners'
intercultural competence by using various activities to facilitate understanding of
their own culture, increase their awareness of cultural differences, and analyse critical

incidents.

73



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference

«Experience of the past, practice of the future»

References:
1. Gibson R. Intercultural Business Communication, Oxford University Press, 2002. -
123 p.
2. Lustig Myron W., Koester Jolene. Intercultural Competence: Interpersonal
Communication Across Cultures, Pearson, Boston, 6th Edition. 2010 — 400 p.
3. Novinger Tracy. Intercultural Communication: A Practical Guide, University of

Texas Press, 2001 - 210 p.

74



www.iscience.me

SECTION 4. Geographical sciences

Barna Iryna

Candidate of Geographical Sciences, Associate Professor
Department of Geoecology and Methodology

of Teaching Ecological Disciplines

Faculty of Geography

Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

Ternopil, Ukraine
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I'VIOBAJIBHI KIIIMATUYHI 3MIHU B KOHTEKCTI BIIVIUBY HA
CTIMKICTh ATMOC®EPH

Anomayis. Y cTarTi OpoOaHaII30BaAHO MHUTAHHS CTIMKOCTI aTMOC(HEpPHOTro
MOBITPA K OAHOTO 3 KOMIOHEHTIB JOBKULIA. OcoOIMBY yBary nNpuiiIeHO MUTAHHIO
BIUIMBY OKPEMUX METCOPOJIOTIYHUX IMOKa3HMKIB Ha TMOTEHIial  CTIMKOCTI
aTMoc(epHOro MoBiTps. Y BIAMOBIAHOCTI A0 PO3POOJICHUX MPOTHO3IB HIOJI0 3MIHU
KJIIMaTy Ha TJI00albHOMY Ta PEriOHAJbHOMY pIBHSX OLIHEHO 3MIHY NOTEHLIATy

CTIAKOCT1 aTMOC(hepH.
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MOTEHITia CTIMKOCTI aTMOc(hepH.

CeiTOBa CHITPHOTA HE TMEPIIMH JECATOK POKIB € OYEBHALIEM IOTOAHO-
KJIIMaTUYHUX 3MiH, K1 CTaTu 00’ €KTOM HMIMPOKOTO KOJIa AOCTIIKEHb Ta MPOTHO3HUX
OILIIHOK 3a iXHIMHU pe3yibTaTaMu. OJIHUM 13 aCHEKTIB aHaji3y HayKOBHX IMOIIYKIB 3
1i€1 TpoOIEMaTHKU € BCTAHOBIICHHS BILTUBY I100aNbHUX 3MiH KJIIMATy Ha MOTEHITIaI
CTIMKOCT1 aTMocdepH, K OAHI€T 3 000JIOHOK, 110 BU3HAYAE PIBEHb KUTTE3IATHOCTI
JIOJWHU, a TaKOX IHIIMX aepoOHMX OpraHi3MiB, IO 3a3HAE 3pPOCTAIOYOro
AHTPOIIOT€HHOT'O BILIUBY.

B Vkpaini nutaHHsAsMU T700aTbHUX KIIMATUYHUX 3MIH BIOPHUTYJ 3aWMarOThCs
(daxiBii Jlep>kaBHOrO areHTCTBA €KOJOTIYHUX 1HBECTHIIN YKpaiHU. Y KOJIO IXHIX
IHTEpECiB MOTPAILIAIOTh MUTAHHSA IMOJO0 aJEKBATHOI peakiii 3 OOKy nep)kaBu, ii
CTPYKTYp, NMPUBATHUX OCIO Ta OKPEMHUX I'POMAJISIH Ha Cy4acH1 KJIIIMaTUYHI BUKJIUKH.
BukoHaHHS TOCTaBICHUX TMepel CYCHUIBCTBOM 3aBlIaHb BHUMAara€ MiKHApPOIHOI
CHiBIIpalll, 30KpeMa B pamkax npoekTy «CieHapii 3MiIHM KJIIMaTy Ta O€3MeKu B
perioni CxigHoi €Bpomnuy», SKui peamidyeThes Opranizamiero 3 0Oe3NeKku Ta
ciiBpobiTauiTBa B €Bpori (OBCE) B pamkax Mi>KHapOIHOI 1HIIATUBHU «J{OBKILIA Ta
oesmeka» [3]. 14 Gepesns 2019 p. €pponeiichkuii [TapiaMeHT TPUKHHAB PE30ITIOLITO,
sKa pPerjiaMeHTy€e MPUXUILHICTh JI0 JOBIOCTPOKOBOrO cTpareriynoro 6auenus €C 31
3MenIeHHs BUkuAiB CO, Ta mepexo/y A0 KIIMaTHYHO-HEeHTpaIbHOT eKOHOMIKH [2].

[HBecTyBaHHA y UHPKYJISPHY €KOHOMIKY Ta Ol0€KOHOMIKY, Ha JIyMKY
€BpOIapIaMEHTapiB, € MPIOPUTETHUM 3aBIAHHSM 1 OJHOYACHO BIJA3EPKAJICHHSIM
TJIMOMHHOTO PO3YMIHHS YaCTKOBOI BTpAaTH aTMOC(EPOIO 3IaTHOCTI JTIOBro 30epiratu i
BUSIBJISITU CBOi BJIACTHBOCTI, TOOTO BUTPUMYBATH 30BHILIHIA BIUIMB, MPOTUCTOSITH
oMy, 10 € CYTTIO CTIMKOCTi, SIK BIAcTHBOCTI 00’ekTa. OCKIIBKH aTMocdepa €
MPUPOIHOIO CHCTEMOIO, TO 3a aHAIOTier i3 3amponoHoBaHor M.J[. I'poa3uHCEKIM
CTIMKICTIO TaKMX MPUPOJHUX CHUCTEM, SK JaHAWAapTH, PO3TISTAEMO CTIMKICTh

atMocdepu, SK 37aTHICTh 30epiraTé TiA Ji€l0 30BHINIHIX YWHHUKIB Ha0yTy HEIO
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CTPYKTYpy 1 xapaktep (QyHkiionyBaHHsa. CTIMKICTh HOPUPOJHUX  CHUCTEM
3a0€3MeuyeThCs MeXaHi3MaMH, SIK1 BUPOOUJIUCH Y TIPOIIECl MPUPOAHOI caMOperyJIsiii
Ta CaMOpPO3BUTKY. Y  BHIAAKy arMochepw caMOperyisiiis nepemdadae
CaMOOYHMIIICHHS IIUISIXOM 3MIHU KOHIIGHTpAIlli pEYOBUHHU y MOBITPsIHIN cymilil abo ii
(peuoBWHM) BUBENICHHS 31 CKIIaay moBiTps. [loTpamnsuus B atmMocdepy BIaCTHBUX Ud
HEBJACTUBHX 1i XIMIYHOMY CKJIaJy PEYOBHMH BHACTINOK €MiCiii 3a0pyAHIOI0YHX
pEYOBHMH  po30allaHCOBYE  MPUPOAHUN  CKjIan  aTMocdepH, (YHKIIOHATIBHI
CHIBBITHOIIEHHS 11 MPUPOJHUX KOMIOHEHTIB. [locnabneHHs: Takux 3MiH B Ta30BOMY
ckiazi armocdepu BiAOYBaeTbCA 3a PAXYHOK TOPU3OHTAIBHOTO TEPEMIIICHHS
MOBITPSHUX Mac — BITPY. 3 1HIIOTO OOKYy, CaMOPETyJsIlisi Ta CaMOOYHIIECHHS
aTMochepu peamizyeTbest 3aBISKHA BUIAIaHHIO OTIa/1iB, KOJIU JOMIIIKA BUBOISATHCS 3a
MEX1 CUCTEMHU.

VYpaxyBaHHs 3rajJJaHuX YUHHUKIB CTIMKOCTI arMochepu 3I1HCHIOETBCS MPU
OOYHCIIEHH] TMOKa3HMWKAa METEOPOJIOTIYHOTO TOTEHIaly CTIHKOCTI aTmocdepu,
30KpeMa, Ha OCHOBI  BCTAQHOBJICHHS  CHIBBIIHONIEHHS MK  BEJIMYUHAMHU
MMOBTOPIOBAHOCTI AHIB 13 WBUAKICTIO BiTpy 0-1 M/C, IHIB 13 TyMaHamH, JHIB 13
omagamu 0,5 MM 1 OiibIe, AHIB 13 MIBUAKICTIO BITPY 6 M/c 1 Ounbme. OcTaHHI €
eJeMEeHTaMu METEOPOJIOTIUHO1 CUTYyallli Ha MEeBHIA TEPUTOPIi, BIATAK, iXHS JUHAMIKA
BHAC/IZIOK 3MIH KJIMaTy BHU3HAYaTUME IMOTEHIIMHI MOMXJIMUBOCTI aTtMocdepu 0
CAaMOOYHIIIEHHS, 10 CBOEKD YEProl BHU3HAYATHME SKICTh HABKOJMIIHBOTO
cepenoBuila. Biarak, gocnipkeHHs 4 nepeniyeHnx NOKa3HUKIB, SIK (aKTOPiB BILUIUBY
Ha CTIWKICTh aTMOchepu 10 aHTPOMOTEHHOTO 3a0pyIHEHHS Ha TN KJIIMAaTUYHUX
3MiH, BUAAETHCS aKTyaJIbHUM, OCOOJTMBO BPaxOBYIOUM TEHCHINT KIIIMATUYHUX 3MIH.

HaykoBi iHIIIaTUBH y NUTaHHI KJIIMAaTHYHUX 3MIH SK TJ100adbHOro, Tak 1
PETIOHANILHOTO ~ XapakTepy MPEeJCTaBlieHl YWUCIECHHUMU poOOTaMHu, 30Kpema,
neransHuM 3BiTOM E.E. Macces y npaii «locsin €Bponeiickkoro Coro3y B aganraiii
710 3MIHM KJIIMaTy Ta 3aCTOCYBaHHS MOTO B YKpaiH1» MICTUTh HACTYIHI BaXKJIUBI 3
TOYKH 30pYy TMOKa3HWKa CTikocTi armochepu Bimomocti. Hacammepen, Epix E.

Macceii Bka3ye, 0 5K 1 JJig 0aratbox 1HIIUX KpaiH PerioHy, MPOrHO3U TeMIEpaTyp
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MOKa3yI0Th 3arajbHy TEHICHIIO 0 MOTEIUTIHHS MPOTITOM HACTYITHOTO CTOMNITTS, 3
WMOBIPHICTIO 3HAYHOTO MiJBUIICHHSA TEMIIEPATypH B JIITHI MICAILll, IO MPHU3BEIE A0
O1IBIIIOT TIOCYXH TI0 BCiM KpaiHi Ta Outbinoi creku [3]. SIKiio 111 yacTHHA MPOTHO3Y
HE MICTUTh NOTEHUIWHUX 3arpo3 AJis MOTEHIaly CTIMKOCTI aTMOC(epH, TO 1HIIA, SKa
CTOCYEThCS KIJTBKOCT1 OIaJIB BOUYEBH/Ib € KPUTUYHOIO. 3T1JTHO MPOTHO3IB, Y 3UMOBUI
nepioa Oyae MeHIle AHiB 13 cHirom Ta Mmopo3om [3]. HaBeneni Epik E. Macceem nani
CBi4aTh, M0 B mepcrekTuBi Oyme: 50 mHIB 3 MEHIO KUTHKICTIO CHITY; 60 mHIB 3
meHmM Mopo3oM (Jylhi et al. 2008); KiJIbKICTh ONA/IB, SIK OYIKYETHCS, 30UTBIIUTHCS
y 3UMOBHUM TEpioJ 1 3MEHIIUTHCS BIITKY; 30UIBIIUTHCA IHTEHCUBHICTH OIAJiB
npoTsroM Temioro mepioxy poky [3].Taki mporHo3w 3MmiH KiaimMary B YKpaiHi
MaTUMYTh HACTYITHI HACIIJIKK JIJISl TOTEHINATy CTIKOCTI aTMOCchepH:

1. na pisni noxkasnuxa Ouie 3 onadamu 5 Mm i 6invuie 11 3MIHU TIPU3BEAYTH 10
3MEHUleHHs. 30amHOCMI ammocghepu TPOTUCTOSITH 3a0pPYJHEHHIO BIITKY 4epes
3MEHIIEHHS KIJIBKOCTI OMa/IiB, aje A0 301JIbIICHHS — B3UMKY;

2. Ha piBHI NOKA3ZHUKIE NOBMOPI0BAHOCMI OHI6 3 weuokicmio gimpy 0-2 m/c ma
Oinbute 6 m/c — 111 3MIHU, UMOBIPHO, 3yMOBIIIOIOYHM TOIIUPEHHS 00J1acTeld HU3bKOTO
THUCKY, POBOKYBAaTUMYTh 30UIbIIICHHS BITPSHOI MOTO/IH, 1110 30UIBIIUTh MOXKJIUBICTh
PO3CIIOBaHHS JOMIIMIOK. 3BaKal0UM Ha BUIIEC 3a3HAaY€HE, CUTYallisl 1010 TOTEHIaTy
CTIHKOCTI aTMOChepr MaTUME YITKO CE30HHHM XapakTep:

— BIMKY NOMEeHYial CMIUKOCmi ammocgepu 3HAYHO NOCIAONIOBAMUMEMbCS
yepe3 HEMOKITMBICTh BUBECTH JOMIIIKH 33 MEXK1 (3aBISKHU Omagam);

— 83UMKY Nnomenyian cmiuxocmi ammocghepu 3pocmamume — BHACHIIOK
3pOCTaHHS JHIB 3 CHITOM, IO JAacTh MOJKJIHMBICTh BHUBECTH JOMIIIKH 3a MEXI
atMocdepu.

VY poznoriit po6oti Kpakosebkoi C., ['natiok H. Ta IlInurans T. mig HazBoro
«MoxuBI ciieHapii KIIMaTUYHUX YMOB Y TepHOMUIbChKINM 00macTi BrpomaoBk XXI
CTOJIITTI» aBTOPKHU MPOTHO3YIOTh WMOBIPHI 3MIHM KJIIMaTy Ha OCHOBI BUKOPHUCTAHHS

pEriOHaNIbHUX KIIMAaTUYHUX MoJeiel, skl Oyiu noOyAoBaHI 3 BHUKOPUCTAHHAM
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nporpaMuux npoaykTiB 13 Himepnanmis, IlIBemii, IlIBediuapii, Itami, ®panmii,
Hopsgerii, Benukoi bputanii Ta P® na nepiox 1951-2100 pp.

[TuTaHHs MPOTHO3HUX OIIHOK 0a3yeThcs HA BUKOPUCTAHHI MOJIEJICH 3araibHO1
mupkyInii armochepu ta okeany (M3LIAQO), ki OCHOBOIO AJi BIITBOPEHHS 3MIH
KIiMaTy rnobanbHoro piBHSA. CTBOpEHI TakuM YHHOM CIEHapii 3MiH KiiMmaTy
0a3yroThbcsl Ha JieMorpadiuHrX MOKa3HUKAX Ta PO3BUTKY MMPOMHUCIOBOCTI BCIX JIEpiKaB
CBITY, sIKi OyJIM 3amporoHOBaHI MiXYpPsJIOBOIO TPYIOK €KCIIEPTIB 31 3MIH KJIIMaTy
(MI'E3K) y 2000 pomi [37]. SIkmo migcymyBaTH oTprMaHi (paxiBIsIMH pe3yJIbTaTH,
TO 3arajibHa TeHJICHIIIS 1010 KUTBKOCTI OMaiB € 3pOCTAI0UOI0.

3BaKalouM Ha BHINE 3a3HayeHEe, MOTEHIal CTIHKOCTI aTMocdepu 3rigHo
nporHo3iB 3MiH kiiMaty Kpakoscbkoi C., I'natiok H. ta Ilnurane T., 3anexatume
B1JI pIYHOI KUJIBKOCTI OmajiB, sika g0 KiHig XXI cT. juiie 3pocTaTUME BHKa3yHOUH
YITKUA CE30HHUM Xapakrtep 3 MakcumMymoMm y JjunHi (o 100 MM omaniB) Ta
MIHIMYMOM OBTHI-JIUCTOMA/I].

Ko NpUMHATH 32 MOXJIMBE 3POCTaHHS KUIBKOCTI OMajiB 3a pIK J0 KIHIA
XXI cr. 1 BpaxyBatu ayMKy 3.P. KpuBopyuenka, 3 HamioHanbHOro iHCTUTYTY
CTpaTeriyHuX JOCHIDKCHb, Ky BIH BHCJIOBUB y cTaTTi «TeHaeHIi Ta MOXKIHBI
HACHIAKM TrI00adbHUX Ta PETiOHAJIbHUX 3MIH KIIMary» MpO 3JIMBOBHI XapakTep
OnajiB, IKUH OYIKYETHCS, TO MOTEHIIAJ CTIHKOCTI aTMOC(EpH BIPOAOBIXK JIMILE JHIB
31 371MBaMu OyJie 3a0e3mevuyBaTi CaMOOUHIIIEHHS aTMOoc(hepHOTo ToBiTps. Pemira qHiB
BIIPOJIOBXK MICALSL YU pOKy OyAe XapakTepu3yBaTUCh 3HAYHUM EMICIHHUM
3a0pyIHEHHSIM 1 HEMOKJIUBICTIO BUBECTH HOTO 32 MEX1 aTMOC(EPH.

3rinno Gauenns B. bamabyx 3 VYkpaiHCBKOTO TiapoOMeTeOpOIOTIHHOTO
IHCTUTYTY, SIKe BigoOpakeHe y crTarTi «PerioHalibHI MNpOSiBU T00ANbHOI 3MIHU
kiiMaty B TepHomibChbKiM 00nacTi Ta MOXJUBI iX 3MiHM 10 cepeaunn XXI cr.»
TEHJIEHIIi 3MIHU KJIIMaTy, UMOBIPHO, BUBHAYATUMYThCS HACTYIMHUMHU MOKA3HUKAMMU:
pPOCTOM TeMIepaTypu MOBITps y TEIUIMA NepioJ, o Oyle CynpoBOIKYBATHCH
POCTOM BOJIOTOBMICTY Tporochepu, TOOTO 3pOCTe TOBTOPIOBAHICTh Ta IHTEHCUBHICTh

KOHBCKTHUBHUX ABHIII IIOT'OAH, 3JIMBOBA CKJIaJ0Ba OHaJIiB; 30UIBIIICHHSM 4YHCIa I[HiB 3
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IpO3010, 3JIMBOIO, TPajoM, IIKBAJIOM, CHJIBHUM jomeMm (>15Mm/12ron);
MOBTOPIOBAHICTIO Ta  IHTEHCHUBHICTIO CWJIBHHX CHiromamiB (=7Mm/12ron);
3MEHIICHHSIM SIK CepeIHbO1, TaK 1 MAKCUMAJIbHOI MIBUAKOCTI BITPY MPOTATOM yCHOTO
POKy, IO TIPU3BENE JO 3MEHIICHHS KUIBKOCTI SBUII TOTOAM TOB’S3aHUX 3 BITPOM,
30KpeMa XYpPTOBHH; 3MCHILIICHHSIM 4YHcia AHIB 3 TyMaHoM [1]. Ha ocHOBI mporuo3is
KJIIMaTHYHUX 3MiH, 3anponoHoBaHux B. bamaOyx, motenIian ctiiikocti arMocdepu
XapaKTepU3yBaTUMETHCS

v\ Ha piBHi NOKa3HMKA IHIB 3 OmagaMd 5 MM i OUIbIEe — 3MeHULeHHAM
30amuocmi ammocgepu  CACTEMATHUYHO (PIBHOMIPHO B 4aci) MPOTHCTOSATH
3a0pyJHEHHIO Yepe3 3pOCTaHHs 3JTMBOBHX OIAJiB — JIOIIIB Ta CHITOIA/I1B;

v\ Ha piBHI TOKa3HMKa IOBTOPIOBAHOCTI THIB 3 TYMaHOM — MIOCULCHHAM
npoyecie po3Ccito8anHs OOMIULOK,

v/ Ha piBHI IMOKa3HUKIB MOBTOPIOBAHOCTI JHIB 3 MBUAKICTIO BiTpy 0-2 M/C Ta
OuIbIIE 6 M/C — 30iN1bUIEHHAM 30AMHOCTE 00 PO3CII08AHHS OOMIULOK.

3aranom, aHaJII3yl0OUM MOKJIMBI CLEHApPil PO3BUTKY KJIIMAaTHYHUX 3MIH, MOKHA
KOHCTaTyBaTH BHUCOKY 3/IaTHICTb aTMoc(epu CaMOOYHUIIATHCh, TOJOBHUM YHHOM,
IUISIXOM BUMaJaHHA onaAiB. IIpu 1boMy, pO3CIIOBaHHS HOOMIIIOK $K OJUH 13
MEXaHi3MIB 3a0e3MNeUYeHHsT MOTEHITIAy CTIMKOCTI aTMOoc(epn Ha ONHM3BKY, CEPEIHIO
Ta BIJJAJICHY MEpPCIEeKTUBY Oyne 3BEACHHM O MIHIMYMY uepe3 3MEHIICHHS SIK

CepeIHbOI, TaK 1 MAKCUMAJIbHOI IIBUJIKOCTI BITPY MPOTATOM YChOT'O POKY.

Jlireparypa:
1. banabyx B. Perionanbhi mposiBu rio0anbHOi 3MIHM KIIMaty B TepHOMUIBCHKIN
obmnacTi Ta MOXUIHBI iX 3MiHH A0 cepeaunu X XI cr. [Enextponnnii pecypc] — Pexxum
goctymy g0 pecypey:  https:  www.researchgate.net/publication/326319486
Regionalni_proavi_globalnoi_zmini_klimatu_v_Ternopilskij_oblasti_ta_mozlivi_ih_

zmini_do_seredini_HHI.
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URBAN LANDS IN THE LUGANSK REGION LANDSCAPING
STRUCTURE

Summary. The structure and the stage of the land found of the towns of the
Luhansk region are analyzed. Common and different lines in urban land using on its
territory are discovered. It is accented on the deficit and irrational land using,
particularly, on inadmissible spreading of the rubbish heaps that has an unfavourable
influence to the environment. Ways of the optimization of land using in urban
landscapes are lined.
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structure.

Urban land is one of the most valuable and very limited types of resources and
therefore needs special attention, as they play the role of the foundation, the bases of
the urban landscape and largely determine the level of comfort (in the broadest sense
of the concept) the inhabitants of the townspeople.

Recently, due to the privatization of land, special interest is evident, and more
and more disputes arise around them, which most closely deal with property rights.
The urban concentration of the population and the further development of
entrepreneurship (including construction) creates from this category lands that are a
unique resource for the economic and social development of the cities themselves, as
well as a significant source of enrichment, the subject of criminal shame trade.

Urban lands are separated from other categories of land. In the Land Code of
Ukraine [5] urban land is defined as the land of residential and public buildings,
although, in our opinion, the land of the water fund, as well as recreational,
recreational, historical and cultural purposes, should be included.

In the scientific literature, which deals mainly with the problems of land
relations in cities, the concept of "urban lands" is interpreted differently: it is either
land owned by the state, communal and private property, or land that is the property
of an exclusively territorial community [ 2].

Almost all existing classifications of urban land are based on economic criteria
(property, cost, etc.). From the natural and ecological point of view, a more
acceptable classification of these lands according to their purpose and type of use, as
this is to some extent due to physical and geographical conditions, primarily relief.

In accordance with the designation of territories of settlements, the city land
fund is divided into land: residential and public buildings, industry, transport,
communications, defense, etc.; nature protection, recreational, recreational, historical

and cultural objects; objects of communal services, water and forestry use;
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agricultural purpose; general use. The plan of land management determines the mode
of land use, including zones of green plantations, zones of flooding and flooding,
zones of manifestation of hazardous natural processes, etc.

In Ukraine, the land of settlements, including cities, occupy 0.5% of its entire
territory and practically everywhere have the same problems (economic, social,
environmental, etc.). From these positions, they become the object of attention of the
relevant specialists. However, as a self-sufficient object of research, these lands were
practically not considered in the aspect of urbanized landscape. More often, the land
of settlements is considered as places for the construction of residential or industrial
objects, laying of communications, etc. But these lands play not only an important
economic but also a significant social role, since they are not only a place of
residence but also focus on a significant part of the natural resource-based production
potential.

The emergence of settlements, some of which subsequently became cities
under favorable conditions, was determined by various factors. In particular, the
natural factors of settler development of the territory are relief, as well as various
natural resources - climatic, water, forest, land, mineral, etc.

For the territory of the modern Luhansk region, the main natural factors of the
formation of settlements were relief and water supply networks (the seasonal areas of
the river basins are characterized by the most fertile lands), and among the socio-
economic ones - the presence of a mineral-raw material base for the development of
industry (starting from the XIX century and almost to the end XX century this factor
was the main).

Particular attention deserves the land of the largest and middle cities of the
region, for which we accept settlements with a population of 40 thousand people.
Given the situation in the geospatial of the city of Lugansk region, we divide into two
groups: cities with a relatively satisfactory ecological status (these are settlements
within the left bank of the region) and cities characterized by a tense ecological state

(Right Bank, within which there is a strong raw material base, which led to the
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development of coal and metallurgical industries). It is therefore logical that the
problems with the state of land in the two groups of cities are different.

We consider it necessary to note that data on the part of the territory of the
Luhansk region temporarily uncontrolled by Ukraine is set as of 2013.

According to the oblast regulations [8], in Lugansk region as of 01.01.2013 the
total number of settlements was 927 (from 1989 to 2005 their number decreased by 7,
and from 2000 to 2013 - by 11, and always - because of the disappearance of
villages). Among the settlements there are 109 settlements and 781 villages. Of the
total number of settlements, 37 are cities with a total area of about 12 thousand km2
(which is 28.5% of the total area of the region and exceeds their average weight for
Ukraine in dozens of times) and a population of more than 7 thousand people. The
number of cities of regional subordination is 14.

The most recent group of cities, of which 4 belong to large cities (Lugansk,
Siverskodonetsk, Alchevsk, Lisichansk), became the material for analyzing the land
use structure in urban environments, the rest - to the middle ones.

Functionally, monofunctional cities prevail in the region - coal mining centers
(15), energy (2), transport (1), etc.

The vast majority of cities in the Luhansk region (except Luhansk) can be
attributed to monologues. The chemical industry is concentrated in Rubizhne and
Siverskodonetsk, and ferrous metallurgy is in Alchevsk. In most cities of the
industrial Right Bank of the region the basis of the economy became cityforming
enterprises of the coal industry (Anthracite, Crystal, Sorokine). The latter also
identified the features of urban and suburban land use there.

The structure of the land fund of Luhansk region cities is as follows (Fig. 1):
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7

Fig. 1. Structure of the land fund of Luhansk cities [7]

The share of agricultural land accounts for 32.6% of the total area. The area of
built-up land is slightly larger (37.41%). The share of land that is considered
unsuitable and not used in the economy accounts for almost 13.5%. Green plantations
cover 15.19% of the territory, and their area does not meet world standards. Open
waterlogged land accounts for 0.13%, and the area of open land without vegetation is
13.2%. Water bodies cover 1.46% of the total area of the city territory (Table 1).
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Table 1. Availability and distribution of land funds of Luhansk city cities (as of
01.01.2016, ha,%)

Administ!’ative Total area of | Agricultural Etohr:rStfsoigs(i Construct Open Ov?/iet%éiqd Water
education land land areas ed land wetlands plant cover
Alchevsk 4901,000 1146,400 616,200 2956,900 94,000 87,500
Anthracite 6132,000 1854,300 854,400 2152,100 1251,700 19,500
Bryanka 6354,000 1410,400 2047,400| 2214,600 647,600 34,000
Golubivka 3496,000 1464,700 324,900 1275,700 424,900 5,800
Dovzhansk 8384,000 3135,200 738,600 3484,600 1001,600 24,000
Kadiyivka 9181,000 2402,000 2309,600| 3476,800 8,400 907,600 76,600
Lisichansk 9564,000 2221,300 1255,000{ 2890,900 1,000 2999,700 196,100
Lugansk 28617,000 9241,200 6781,500| 10265,000 107,000 1294,400 927,900
Pervomaysk 8854,000 1751,800 1099,300| 4765,500 4,000 1202,000 31,400
Rovenki 21708,000[ 12555,200 1486,900| 3174,300 67,000 4103,500 321,100
Rubizhne 3376,000 411,500 327,000| 1986,700 650,800
Siverskodonetsk 5796,000 1985,500 606,500| 2718,800 434,000 51,200
Sorokine 7733,000 1952,800 705,500| 2197,100 2828,600 49,000
Crystal 15356,000 3933,800 2031,600| 8606,600 572,900 211,100
Together, ha 139452,000f 45466,100 21184,400| 52165,600 187,400 18413,300] 2035,200
Total, % 100,0 32,60 15,19 37,41 0,13 13,20 1,46

In the context of cities, the structure of the land fund varies significantly.
Alchevsk, Pervomaysk, Sorokin, Crystal (see Table 1) are noted for a high level of
development. By the area of forest plantations, they considerably inferior to such
cities as Lubhansk, Bryanka and Kadyivka. In particular, the regional center is
surrounded by a green belt with an area of over 600 km2.

Agricultural land in the structure of land use is dominated by Rovenky
(57.84%). Notable is the spread of agricultural land and in the cities of Golubivka,
Dovzhansk, Siverskodonetsk.

The cities of Luhansk and Rovenki are marked with a high degree of
waterlogging. In Lugansk there are waterlogged floodplains and low terraces due to
flood and uncontrolled runoff of industrial and sewage. In Rovenky, bogging is a

consequence of the rise of underground water due to the mass closure of mines,
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which led to the flooding of large areas not only in the city but also in the adjoining
areas. Such land is permanently excluded from land use, and their re-cultivation is a
long-term and high-value business.

Open lands without vegetation are available in all cities, but predominate in
Sorokin and Lisichansk.

Actual problem of urban land use is the alienation of land through the
formation of landfills of various kinds of waste. On the territory of Lugansk region,
the total area of waste land is 4.45% of the total area of the oblast. At the expense of
urban land, an area of 260 km2 is occupied by industrial production waste. Given the
main directions of industrial activity in the Luhansk region - mining, metallurgy,
engineering and chemical - the formation of the corresponding waste can be
considered an objective fact.

Almost all the cities in the coal region historically concentrated around the
mines, and due to their actual urban land, the area of 1016.63 km2 (21.64% of the
total urban area) was occupied by dumps, tailing dumps, sludges. The total area of
solid waste landfills is 26 times that of the corresponding areas. Only around the
cities of Siverskodonetsk, Antratsit, and Lugansk formed waste accumulation on an
area of 11.5 km2 (Table 2). The largest share belongs to dumps (about 52%), almost
the same area is occupied by sludge and solid waste landfills (11.53% and 9.57%,
respectively). Data for areas covered by chemical industry waste are not included in
the statistical reports, but we can assume that they are included in the column “other
lands",

The nature of the waste for all miners' cities is practically the same. So, in
Golubivka, Sorokin, Lisichansk, Pervomaysk and Rovenky it is a dump of coal
mines. The tailings, together with the dumps, predominate in Brianka, Kadyivka and
Khrustalniy; sludge storage facilities were concentrated in Alchevsk, Anthracite,
Siverskodonetsk. Waste of metallurgical production is concentrated in Alchevsk. A
large volume of solid household waste, and hence the area occupied by them, is
typical of Alchevsk, Anthracite, and Kaidivka.
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Table 2. Availability of land plots, where waste production, household and

other types of waste are located on the territory of Luhansk region (as of 01.01.2016)

[7]
including by type of waste:
The name of
the land user | Total area,
. or owlr:;r dOf the ha dumped :?c:Iang%Ss silour;rge dumps met\;\ll?j:g_ical ck:/c\e/;nsi[zal ty(g[gse E)f
devices production waste

1 |Alchevsk 280,5287 26,3399 0,0000| 82,3289 20,0000 141,577) 0,0000 10,2823
2 |Anthracite 185,8680| 111,6706 0,0000, 25,2690 48,9284 0,0000{ 0,0000 0,0000
3 |Bryanka 142,3399 88,2668 42,1353| 10,0000 11,9378 0,0000| 0,0000 0,0000
4 |Golubivka 172,8297| 123,9799 0,0000| 0,0000 44,3509 4,4989| 0,0000 0,0000
5 |Dovzhansk 249,9810| 129,8780 0,0000, 64,0950 50,7080 5,3000/ 0,0000 0,0000
6 |Kadiyivka 114,1387| 104,7769 0,0000| 4,0481 5,3137 0,0000| 0,0000 0,0000
7 |Lisichansk 165,5847| 140,4530 0,0000| 0,0000 11,1440 0,0000| 0,0000 13,9877
8 |Lugansk 302,3028 0,0000 0,0000, 0,0000{ 29,2100 0,0000f 0,0000{ 273,0928
9 |Pervomaysk 174,5856| 169,3899 0,0000| 0,0000 2,1287 0,0000| 0,0000 3,0670
10 [Rovenki 130,9960| 115,9479 0,0000| 5,7481 9,3000 0,0000| 0,0000 0,0000
11 |Rubizhne 10,7074 0,0000 0,0000; 0,0000 0,0000 0,0000f 0,0000{ 10,7074
12 |Siverskodonetsk 33,0000 0,0000 0,0000| 33,0000 0,0000 0,0000| 0,0000 0,0000
13 |Sorokine 52,5571 52,5571 0,0000| 0,0000 0,0000 0,0000| 0,0000 0,0000
14 |Crystal 581,3830| 286,3970 14,0000| 84,9311 16,0600 0,0000f 0,0000{ 179,9949
Total in cities 2596,803| 1349,657 56,135| 299,420, 249,082 151,37| 0,000, 491,132

Areas occupied by dumps and heaps are already quite significant, but

calculations according to A. Airun's method [1] show that the surrounding lands,

which are indirectly affected by the dumps of the "empty" toxic rock (including the

territory of sanitary zones), twice larger than the area than that which the dumps

themselves occupy. Thus, more than 800 km2 of land is seized from land only

through waste landfills.
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In mining towns prevailing in the structure of the cities of Luhansk oblast,
more than 800 km2 of land is removed due to direct and indirect influence on the
land of dumps of rock from land use.

The use of land in urban settings (especially in large cities) affects a qualitative
state of soils, which are subject to the same harmful effects as urban air contaminated
with carcinogens.

The greatest proportion in contamination of atmospheric air, and therefore -
soils, falls on carbon monoxide, hydrocarbons, nitrogen oxides, and soot.

The accumulation of metals in the soil changes its acidity, the soil abatement
complex collapses, chemical equilibrium is disturbed, which affects vegetation. Thus,
lead and chrome reduce the total number of organisms in the soil layer, reduce the
rate of their reproduction. It was found that for soil microbiocenosis chromium is
more toxic than lead [4].

Industry, power engineering, road transport changes the microelement
composition of soils, which is overwhelmed by certain chemical elements even
before the formation of an artificial geochemical background. But in general, on the
basis of the analysis of scientific publications and stock materials of the relevant
institutions, it must be recognized that the sanitary state of the soils of the urban areas
Is not yet sufficiently studied.

Given the size and density of the population, the alienation of land for
industrial and residential buildings and the provision of townspeople with the area of
green spaces, pollution and clutter of cities (Table 3), the level of environmental

stress in the cities of the region is determined by the formula:

En =Pv + Ps - Pn,
where, En - level of environmental stress;
Pn - average specific gravity of the area of green plantations;
Pv - average specific gravity of the area under the waste;

Ps - average proportion of industrial and residential buildings.
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absolute terms and in percentages to the city's area) [3]

Area under the|
Population industrial Area of
Numbers of dF()ensi t area. and Waste area / green
City total area| population y residential |average specific plantations /
(persons / L ; oo
(2014) ha: Gn) buildings / gravity (Pv) |ser. specific
’ sir Specific gravity (Pn)
gravity (Ps)
463313/ 10265/ 302,3028/ 67815/
Lugansk 28617,00) 424113 1619 | 35.9/0,024 11/007 | 23.7/0.076
110600/ 2956,9/ 2805287/ 616,2/
Alchevsk 4901,00 | 110474 2257 | 6030282 | 57/00025 |12,6/0.0056
. 773461 21521/ 185 8680/ 8544/
Anthracite 6132,00 | 54242 12,61 35,1/0,04 3,0/0,0034 | 13.9/0,016
53013/ 22146/ 142 3399/ 2047 4]
Bryanka 6354,00 | 46830 8,34 34.9/0,047 22/0003 | 32.2/0.044
. 3599510/ 12757/ 1141387/ 3249/
Golubivka 3496,00 | 33244 30 36,5/0,038 3.3/0,0034 | 9.3/0,0098
97771/ 34846/ 172.8297] 738.6/
Dovzhansk 8384,00 | 97680 1166 | 416/0036 | 21/0,0018 | 8,8/0,0075
. 91491/ 34768/ 249 9810/ 2309,6/
Kadiyivka 918100 | 91353 9.97 37,9/0,038 27/0,003 | 252/0,025
. 118957/ 2890,9/ 1655847/ 1255,0/
Lisichansk 9564,00 | 118762 1244 | 302/0024 | 17/00014 | 131/0011
69544/ 47655/ 174 5856/ 10993/
Pervomaysk 8854,00 | 38235 785 53.8/0,124 2.0/0,0046 | 12.4/0,029
_ 83436/ 31743 130,9960/ 1486,9/
Rovenki 21708,00 47370 3.84 14.6/0007 | 06000027 | 68/0036
. 60014/ 19867/ 10,7074/ 327.0/
Rubizhne 3376,00 | 59951 1778 | 5880033 | 0.3/000018 | 9.7/0.005
. 119439/ 27188/ 33.0/ 606,5/
Siverskodonetsk | 5796,00 | 119308 20,61 46,9/0,023 0,6/0,0003 | 10,5/0,005
. 103221/ 21971/ 525571/ 7055/
Sorokine 7733,00 | 103130 1335 | 28.4/0021 | 07/0.0005 | 9.1/0,0067
122964 86066/ 581.3830/ 20316/
Crystal 15356,00| 122763 8,01 56,0/0,07 3.8/0.0047 | 13,2/0.016
Together 1.467.455 | 1152% 37 41% 1.86% 15.19%
1607104/ 52165,60/ 2506 803/ | 211844/
Together, ha, % | 139452 11,52 37.41 1.86 1519

Based on the calculations, the level of environmental stress was determined

(Table 4).
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Table 4. Environmental tension of land in the cities of Lugansk region (specific

gravity / voltage points / environmental stress level)

Area under the

industrial area. and Area of green I__evel of
X . T Waste area / average ; environmental
residential buildings / . . plantations / ser. .
) . e . specific gravity (Pv) . . stress (En;
City sir Specific gravity specific gravity (Pn) .
points)
(Ps)
Specific Specific Specific
weight Bal weight Bal weight Bal
Lugansk 0,024 1 0,07 5 0,076 4 2
Alchevsk 0,282 2 0,0025 3 0,0056 1 4
Anthracite 0,04 2 0,0034 3 0,016 3 2
Bryanka 0,047 4 0,003 5 0,044 5 4
Golubivka 0,038 4 0,0034 4 0,0098 3 5
Dovzhansk 0,036 3 0,0018 2 0,0075 2 3
Kadiyivka 0,038 3 0,003 3 0,025 5 1
Lisichansk 0,024 1 0,0014 2 0,011 3 0
Pervomaysk 0,124 5 0,0046 4 0,029 4 5
Rovenki 0,007 4 0,0027 2 0,036 4 2
Rubizhne 0,033 3 0,00018 1 0,005 1 3
Siverskodonetsk 0,023 1 0,0003 1 0,005 1 1
Sorokine 0,021 1 0,0005 1 0,0067 2 4
Crystal 0,07 4 0,0047 4 0,016 3 4

Environmental tension due to the excessive density of industrial and residential
development is partly offset by green plantings. The highest level of environmental
stress is characteristic of the cities of Golubivka and Alchevsk, where the density is
the highest. However, cities with a fairly low density (Pervomaisk, Crystal) are also
characterized by high levels of environmental stress.

The identified levels of environmental stress can assess the level of comfort of
life of the population in cities from the point of view of using the existing state of
land funds of the cities of the region. More or less favorable conditions were formed

in the cities of Lugansk, Alchevsk, Pervomaysk, Crystal. The average level of
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environmental stress is noted by Anthracite, Golubivka, Dovzhansk. Relatively low
levels are Bryanka, Kadyivka, Lisichansk, Sorokina.

Land use schemes in all cities of Lugansk region require radical changes,
taking into account also the pollution of atmospheric air.

In order to optimize the use of land in recent years, use the principle of zoning,
or zoning, defined in the current legislation, in particular, in Art. 180 of the Land
Code of Ukraine [5]. Zoning is a way to ensure the use of land for various social
needs, in which the intended purpose is established not for one land plot, but for a
group of adjacent areas forming a functional zone [6]. In particular, in the pre-war
period, the general development plan of Luhansk provided for the "functional zoning
of the green zone of the city", but the whole area of the city needs the same zoning.
Zoning should be done taking into account the landscape structure of the territory and
qualitative characteristics of the land.

Creating an artificial environment for its existence, humanity aligns the earth's
surface, moves huge masses of soil, pollutes all the components of the natural
environment. This is especially true in the lands of the urban land fund. The limited
distribution in the cities of land as a resource determines the need for innovative
solutions to improve the quality of life of the citizens. Creating models of socio-
economic development of cities in Luhansk oblast, which would meet the scientific
criteria, would allow developing land-use options for specific cities, especially those

that have been significantly affected by hostilities.
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Gaxynemem NMUHSBUCIMUKU U COYUATbHBIX KOMMYHUKAYULL
Hayuonanvnoii asuayuonnwlii ynueepcumem
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GENITIV B HEMEILIKOM SA3BIKE: HACTOALIEE U BYIYHIEE

Summary. The article deals with the problem of using the genitive case
(Genitiv) in the standard German language. The functions of the genitive case
(Genitiv) in the modern German language are analyzed, the changes in its grammar
structure are revealed, various columns of the Spiegel Online magazine are analyzed,
and the examples of the use of the genitive case in the media are found.

Key words: the standard German language, grammar structure of a language,

the genitive case, the dative case, a preposition, a verb.

Annomayus. CtaThsl TOCBAIIEHA HM3YYCHHUIO BOMPOCA YIOTPEOUTEITHHOCTH
pomutenbHoro  manmexa  (Genitiv) B cTaHAapTHOM ~ HEMEIKOM  SI3BIKE.
[TpoananusupoBaHo (QYyHKIIMOHUpOBaHWE poauTeabHoro manaeka (Genitiv) B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM  sI3bIKE C I[EJIbI0  BBIABJICHHS HM3MEHCHHH  €ro
rpaMMaTUYECKOTO CTpPOsl, CHeJlaH aHaju3 pa3IMuHbIX PYyOpuK XKypHana «Spiegel

Onliney, HaliileHBI TPUMEPHI YIOTPEOICHHS pOAUTENBHOTO Tlafeka B CMMU.
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Knouesvie  cnosa: cranpapTHeli  Hemenkuit  s3bik  (Standartdeutsch),
rpaMMaTHYECKUI CTPOW s3bIKa, poAMTeabHbIA maaex (Genitiv), maTelbHbIN maaeK

(Dativ), mpemyior, riaroJ.

B m060oMm s3bIKe, HE3aBHCHMO OT TOTO, POAHOW JHM OTO SI3bIK WM
WHOCTPAHHBIN, BCETJ]a BOSHUKAIOT JMHTBUCTHYECKUE MPOOJIEMBI, KOTOPHIE TPEOYIOT
JCTaIbHOTO pacCMOTpeHus. B maHHOW cTaThe MBI XOTHM OCTaHOBHTHCS Ha
HEKOTOPBIX CHOPHBIX KaK IS HOCUTENEH S3bIKa, TaK M JJIS U3YYAIOIIUX HEMEIKHMA
KaK MHOCTPAHHBIA MOMEHTaxX HEMEIKOro si3bika. B maHHOM ciydae peub uaer o0
ynotpeoienun naaexeit Dativ u Genitiv (aTeIbHOTO U POJIUTEIBHOTO).

Tema Dativ/Genitiv 10CTaTOYHO HIMPOKO MPEACTaBICHA B JMHIBUCTUYECKUX
uccienoBanusix. OCHOBHOM TEHACHIIMEH COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa SIBIIACTCS
Bce MeHbIee ynorpediaeHus Genitiv u 3ameHa ero ¢ moMorpio Dativ. Genitiv — kak
chopmynmupoBan bactnan CuHK, W3BECTHBIH HEMEIKUH >KYpPHAIUCT, JHUHTBUCT,
KOJIYMHHCT KypHajga «Spiegel» — MOCTEeNeHHO CTaHOBHUTCS OSKCIIOHATOM Tak
HAa3bIBAEMOTO «SI3BIKOBOTO MY3€sD».

OObsicuerne 3ToMy (akty cormacHo b. CuKy CBOAMTCS K HECKOJIbKHM
PUYUHAM:

1) Genitiv HEKOT/1a HE 3aHUMAJT TPOYHOTO MECTA B PA3TOBOPHON PEUH;

2) B OOJIBIIIMHCTBE THAIEKTOB OH HE BCTPEYaeTCs BOOOIIIE;

3) aroT mamexxk Bcerga ObUT Ooyiee XapaKTEPHBIM Ui YHNOTpPeOJCHUS B
NUCbMEHHOM PEUH.

Kpome Toro, Genitiv ynotpeOasieTcsi mociie HEKOTOphIX mpeaioros — Kraft,
seitens, mittels, namens — koropeie B pPa3rOBOPHON peuyM YyXe NPAKTUYCCKH HE
UCIIONIB3YIOTCS. A TIOCKOJIbKY coBpemeHHbie CMU Bce MeHee OpueHTHPOBaHBI HA
npaBUja CTaHJApTHOTO HeMmelkoro s3eika (Standartdeutsch), a Oonee Ha
Pa3rOBOPHYIO peub, TO U3 A3bIKA Ta3eT, paauo u TeneBuaeHus Genitiv Toxe ncue3aer.
A 9TO TPUBOAUT K TOMY, 4YTO YHOTPEOJCHHWE MaHHOTO TMaJieka SBISETCS

HCKOPPCKTHBIM U I'PaMMATUUYCCKHU HCTIPABUJIbHBIM.
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Henpasunenoe ynotpebienune Genitiv paclipoCTpaHEHO HE TOJBKO B YCTHOM
peun, HO U B MH(OPMAIIMOHHOM MpocTpaHcTBe. Bmecto «wegen des, trotz eines,
dank eines» Bce uwaime BcTpewaroTCsl BapuaHThI «wegen dem, trotz einem, dank
einemy.

HecMoTpst Ha TenaeHuuio K BbiMHpaHuto Genitiv, b. Cuk BbicKa3bIBaeT
NPEANoiIoKEHNEe O TOM, YTO 3TOT Majie’ke BBDKUBET Bompeku Dativ u Gmaromaps
TOMY, 4TO HGMGHKI/Iﬁ A3BIK o6naﬂaeT BapUATUBHOCTBIO T'PAMMATHYCCKUX CPCIACTB JJIA
BBIPAKEHUS OJHUX U TEX K€ KOHCTPYKITUH.

JI1st TOATBEPAKACHUS 3TOW UM Mbl IPOAHATU3UPOBAIMN Pa3IUYHbIE PYOpPUKU
OJTHOTO M3 HamboJiee aBTOPUTETHOTO Hemelnkoro skypHana «Spiegel Online». Llens
3TOTO aHaJIM3a 3aKJIoYalach B TOM, YTOOBI HAWTH pUMEpHI yroTpediacHus Genitiv u
BBIICHUTB, HACKOJIBKO YaCTbIM ABJIACTCA yHOTp€6J'IeHI/IC I3TOI0 mnmaaecxa.

[Ipumepsr:

1. Pyopuka «Ilomutuka»: Das Tempolimit beriihrt die Seele der Deutschen
offenbar stirker als viele andere Angelegenheiten. Die Freiheit des Einzelnen sei in
Gefahr, sagen die einen, falls der Staat ihnen jetzt auch noch eine
Maximalgeschwindigkeit auf der Autobahn aufbiirden sollte. Die anderen
argumentieren genau anders herum - sie empfinden Schnellfahrer als Einschrankung
ihrer Freiheit. Der Ton und die Vehemenz der Debatte erinnern mich an die
ebenfalls heftige Diskussion um das Rauchverbot in der Gastronomie.

2. Pyopuka «Oxonomuka»: Zehn Experten sollen der Regierung helfen, die
Digitalisierung des Landes voranzutreiben / Es soll Unternehmen helfen, ihre
Geschéftsprozesse mithilfe kiinstlicher Intelligenz zu automatisieren / Bei Jiirgen
Stellpflug, schon seit dem vergangenen Jahrhundert Chefredakteur und
Geschiftsfiihrer des Verbrauchermagazins ,,Oko-Test®, lautet dieser Satz ... / Nun
macht sich Boyden auf, das Geheimnis menschlichen Denkens zu ergriinden.

3. Pyopuka «KyneTypa»: Anders als zundchst vermutet, wird Ben Affleck
offenbar kein weiteres Mal in die Rolle des Superhelden schliipfen / Zudem

kiindigte das Hollywood-Studio die Fortsetzung des Antihelden-Films «Suicide
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Squad» fiir August 2021 an / Das Oscar-nominierte Rassismus-Drama «Green Book»
beriihrt und packt — aber nur dank seiner tollen Darsteller / Der dramaturgisch
vermutlich krass iiberzeichnete Kontrast dieser Konstellation beruht auf einer
wahren Geschichte / Es ist aber, trotz einiger bewegender Szenen, kein Drama,
sondern ein vor allem auf den Bauch zielendes Buddy-Movie in der Tradition von
«Flucht in Ketteny.

4. Pyopuka «Hayka»: Der Vorsitzende der Deutschen Gesellschaft fiir
Schlafforschung und Schlafmedizin, Peter Young, spricht von einer bahnbrechenden
Studie. «Dies ist eine neue Dimension des Verstindnisses von Schlafy, sagte er /
Nach dem Aufwachen identifizierten 60 Prozent der Versuchspersonen die
Fantasieworter korrekt. .. / Bekannt war, dass Schlaf zur Lernkonsolidierung beitrage,
also zur Verfestigung des zuvor Gelernten / Gab es 2017 an 45 Prozent dieser
Stationen zu hohe Werte, waren es 2018 nach einer Hochrechnung des UBA noch 39
Prozent.

Kak mnoka3zamu BbIIlIe IIPpUBCACHHLIC IIPUMCPBLI, B I/IH(l)OpMaIJ;I/IOHHOM
npoctpancTBe (Genitiv BcTpedaeTcsi JOCTATOYHO YacTO M BO BCEX pPyOpHKax.
[TpaBUIBHBIM TaKKe SIBJISETCS yroTpebiaeHue npeamoros dank u trotz.

J:[aHHBII)'I aHaJIn3 TIIO3BOJIICT CACHaTb MPCAIIOJIOKCHHUEC MW COITIACUTBCA C
MBICJIBIO O TOM, uyTO Genitiv coxpaHuT CBOM MO3HIIMU B HEMEIIKOM SI3bIKE, HE YCTYITHUT
Mecto Dativ u He TpaHchopMupyeTcss B HOBBIM Majex, kak ero HazBaid b. Cuk,
VON!itiv (von + D.). Ocraercst 60JbIiIas BEposITHOCTL TOro, 4to Genitiv OyaeT Oosee

XapaKTEPHBIM SIBJIICHHEM MUCbMEHHOU O(UIIMATLHON peyuu, 4YeM Pa3rOBOPHOM.
Jlureparypa:

1. Sick, B. Dativ oder Genitiv. http://bastiansick.de/wp-content/uploads/2018/08/
2018-06-wrth-mitarbeitermagazin-kontakt-dativ_genitiv.jpg
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SECTION 5. Jurisprudence
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THE PAROLE FROM SERVING: PRACTICE FOREIGN COUNTRIES

Kaznauecea /lap’sa Bonooumupisna

Kanouoam 1opuouyHUx Hayx,

doyenm Kagheopu KpUMIHAILHO20 npasa i Kpuminonozii haxyromemy Nel
Xapkiecbko2o HAYIOHANLHO20 YHIBEPCUMENTY 8HYMPIWHIX CNPa8

M. Xapxis, Ykpaina

YMOBHO-IOCTPOKOBE 3BIJIbHEHHS BIJI BIIGYBAHHS
MOKAPAHHS: IOCBIJ 3AKOPTOHHMX KPATH

AHaJl3 3aKO0HOJIAaBYOI0 JIOCBIY peai3allii MeHaIbHOI MOJITUKU SK YKpaiHu,
Tak 1 3apyODKHMX KpaiH CBIAYWThH, IO ii BHU3HAYAJIBHOIO PHUCOI0 HAa CHOTOJHI €
ryMaHi3allsi KpUMIHAJIbHO-TIPABOBO1 pemnpecii. BcraHoBieHo, 1m0 3araabHUM JUIs
3aKOHOJIABCTB BCIX 3aKOPJOHHUX KpaiH, 10 Oy PO3TJSHYTI, € HASBHICTH J1€BOTO
MEXaHI3My 31MCHEHHS KOHTPOJIO 3a MOBEIIHKOIO YMOBHO-IOCTPOKOBO 3BUIBHEHUX
oci0, a TakOoX MOJKJIMBICTH IIOKJIAJaHHS Ha HHUX IIE€BHUX OOOB’SI3KIB IIiJ Yac
HEBI1JI0YTO1 YACTUHU MTOKApaHHS.

Kntouosi cnosa: yMOBHO-IIOCTPOKOBE 3BUIBHEHHS, 3aKOPJAOHHHMM JOCBIJ,

000B’s13KM, HEB1IOyTa YaCTHHA MOKAPAHHS, KOHTPOJIb.
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Ha croromni nepkaBHa MoOJITHKAa B YKpaiHi COpsIMOBaHa Ha IHTETpalliio 0
€pporneticbkoro Coro3y, 10 € OJAHUM 13 MPIOPUTETHUX HAIPSIMIB PO3BUTKY KpaiHH.
CoriaIbHO-TIOJIITHYHI Ta €KOHOMIYHI 3MIHM B YKpaiHi BIUIMBAaIOTh Ha yci (Gopmu
CYCIIJIBHOTO Ta MOJITHYHOTO JKUATTS B JIEpXKaBi, 30KpeMa, Ha MPOLECH Yy rainy3i Ipasa,
30KpeMa 1010 3BUIbHEHHS BiJ BiIOyBaHHA MOKapaHb. AHai3 3aKOHOJIABYOTO JIOCBITY
peaizallii MeHaJIbHO1 MOJITHKY SIK YKpaiHH, TaK 1 3apyOlKHUX KpaiH CBITYUTH, IO il
BU3HAYAJILHOIO PUCOI0 HAa CHOTOHI € TyMaHi3aIis KpUMIHAJIBHO-TIPABOBOI perpecii.
3arajgpbHOI0 CTa€ TEHICHINS [0 3MEHIIEHHS KIIbKOCTI OOBHHYBAJIBHHMX BHUPOKIB,
MOB’SI3aHUX 3 MPU3HAYEHHSIM TMOKapaHHS y BUJ1 MO30aBJIEHHS BOJI1, 0 MOKPAIICHHS
MPAaBOBOTO CTATYyCy 3acy/uKeHuX Toio. OAHIEI 13 CKIAJOBUX IIi€l TEHACHII €
3aCTOCYBaHHSI YMOBHO-/IOCTPOKOBOT'O 3BUILHEHHS BiJI B1I0yBaHHS TTOKapaHHS.

AHani3 KpUMIHAJIBHOIO 3aKOHO/IAaBCTBA 3aKOPJAOHHUX KpaiH CBIIYUTH, 110 BOHU
BIJIJAIOTH TIEpeBary came YMOBHOMY 3BUJIBHEHHIO BiJl BIOYBAaHHsI MOKAapaHHsS, a HE
1HIIMM Oe3yMOBHHM BuJaM. lle MOsICHIOEThCS THUM, IO YMOBHE 3BUILHEHHS Ma€
Oarato mepeBar HajJ OC3yMOBHMM: JAa€ MOKJIUBICTh TEBHUM Yac KOHTPOIIOBATH
3BUIBHEHY 0COOy, 3aCTOCOBYBAaTH 1O Hei 3aX0Jd BHUXOBHOTO Ta BHUIIPABHOTO
XapakTepy, Malo4dH TIPH IIbOMY MOXJIUBICTh pealbHO BUKOHATHU MTOKApPaHHS, BiJ] SKOTO
Taky oco0y OyJi0 3BUIBHEHO, IO 3HAYHO ii Aucuuruiinye. [1i1 yac BUBUEHHS TOCBiTY
3aCTOCYBaHHS YMOBHO-JIOCTPOKOBOTO 3BUIBHEHHS BiJ BiIOyBaHHS TIOKapaHHS
3aKOpJOHHUMHM Jiep>)KaBaMu OyJu BpaxoBaHI Takl acnekTtu: QopmanabHa Ta
MarepiajibHa ITJICTaBHd IIbOIO BHUAY 3BUIBHCHHS; 3MICT Ta BHUIAUM OOOB’S3KiB, SsKi
MOXXYTh HAKJaJaTUCAd Ha YMOBHO-IOCTPOKOBO 3BIJIBHEHOTO IIiJi 4Yac HEBIAOyTOi
YaCTUHU TIOKapaHHS; TMOPAJOK 3AIHCHEHHS KOHTPOJIO 3a YMOBHO-JOCTPOKOBO
3BUTBHEHMMH OCO0aMU TIij] yac HEeBiAOyTOl yacTUHU mokapaHHs. Y DpaHiliii nuTaHHs
YMOBHO-JIOCTPOKOBOTO 3BUJIbHEHHS BperysiboBaHi Kpuminaneaum koxekcom (KK) [1]
ta KpuminansHo-npornecyansium kogexkcom (KIIK) [2]. dopmanbHOIO MiACTaBOIO
BOTO BHUAY 3BUIBHEHHSI € BIIOYTTS 3aCy/DKEHHMM HE MEHIIE IOJIOBUHU CTPOKY

1M030aBJ€HHS BOJi, Ui PELMIMBICTIB CTPOK PEANbHOrO BiJOYBAHHS MOKapaHHS
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CTaHOBUTH 2/3 CTpOKy, ansi ociO, siKi BiAOYBalOTh MOKAapaHHS y BUAl JOBIYHOTO
no30aBieHHs BoOJI, BiAOYTTA He MeHiue 15 pokiB. MarepianbHa mijcTaBa yMOBHO-
JOCTPOKOBOTO 3BUIBHEHHS — II€ BCTAHOBIEHHS (akTy, IO € JOCTaTHI JIOKa3u
MO3UTUBHOI TIOBEMIHKK 3aCY/PKCHOTO Ta CEPHWO3HI IMJICTaBU PO3PAXOBYBaTH Ha
MOBEPHEHHS MOTO JI0 HOPMAJIBHOTO XUTTA y cycnuibcTBl. KK ®paHiiii MicTUTH CT.
132-59 «Ilpo 3BiIbHEHHS BijJ MOKapaHHS», B SKIM 3aKpIMJI€HO, IO 3BUIBHEHHS BiJl
MMOKapaHHsI MOXKJIMBE Y TOMY BHIIJIKY, SKIIIO BUIPABIEHHS (pecolliaizailisi) BHHHOTO
JOCSTHYTE, 3aIoisiHI 30UTKH BIIIIKOIOBAHI, a MOPYIICHHS, IKe € HACIIAKOM JIisTHHS,
npunuHuiock. Binnosiano g0 cr. 731 YIIK ®paniiii, HagaHHsS yMOBHO-I0CTPOKOBOTO
3BUIBHEHHSI BiJ] BIJOYBaHHS TOKapaHHS MOXE CYNPOBO/KYBATUCH «OCOOJIMBUMHU
yMOBaMH», a TaKOX «3aXxoJaMd BIUIMBY Ta KOHTPOJIIO», fKI MalTh HAa MeETi
MOJICTIICHHSI TOBEPHEHHS JI0 HOPMAJIBHOTO HUTTA Yy CYCIUIBCTBI 0COOM, sKa
3BUIBHSIETHCS. Takl 3aX0 3/IACHIOIOTHCS M1/l TOJIOBYBAHHSAM CYJIJII 10 BUKOHAHHIO
MOKapaHb, KOMITETy 0O TMpoOamii Ta CHOPHUSHHIO 3acCy/DKEHUM Ta 3a YdYacTi
MaTPOHAXKHUX OpraHizauii. TpUBalICTh TAKUX 3aXO[IB HE MOXKE OyTH MEHIIOK HIX
HEBiJI0yTa 4YacTUHA T[IOKApaHHS Ta MOXE IMEPEBUIYBATH HEBIJOYTUH CTPOK
MOKapaHHs He Oulbllle HIK HAa OAMH PIK. Y pa3l HOBOIO 3acCyJKEHHS, SIBHOI
HEJI0CTOMHOI MOBEIHKH, MTOPYIIICHHS YMOB UM HETIOKOPH 3aX0JlaM CIIPHUSIHHS YMOBHO-
JIOCTPOKOBE 3BUILHEHHS BIJIMIHSIETHCS MIHICTPOM FOCTHINI, a 3aCy/KEHUI MOBHHEH
BIIOYTH YacTUHY CTPOKY IOKapaHHs, 110 3anummiack. Ha yMOBHO-TOCTPOKOBO
3BUTBHEHOT'O MOKYTh OYTH TIOKJI/ICHI ITeBHI 000B’SI3KH.

Y ®epepatuBHiii PecnyOmini HimMeyunHa mnuTaHHS YMOBHO-IOCTPOKOBOTO
3BUTBHEHHS peryiroioThes KpuminampHuM kogekcom [3]. PopmaiibHOO MiJCTaBOO
3aCTOCYBaHHS YMOBHO-JOCTPOKOBOTO 3BUIbHEHHS € BIAOYTTS HE MeHII 2/3 CTpPOKy
1Mo30aBJICHHST BOJI. Y JESKUX BHUIIQJIKaX CYyJl MOXKE 3BUIBHUTH JOCTPOKOBO 1 MICHs
BIIOYTTs 1/2 CTpOKYy, AKIIO 0coba 3acyakeHa Brepie abo SKIO CTPOK MOKapaHHS HE
MEePEeBUIILYE 2 POKU MO30aBJICHHS BOJI, a0 SKILO ICHYIOTh OCOOJIMBI OOCTaBUHHU, 1110
XapaKTepU3ylOTh 3aCy/DKCHOTO 1 BUMHEHHWH 3JI0YMH. 3acCyKEHOMY N0 JOBIYHOTO

1mo30aBJIeHHS BOJI HEO0OXimHO BimOyTH 15 pokiB mokapanHs. MarepiajiibHa TmijcTaBa
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MOJISITAE Y TOMY, 1[0 3aCTOCOBYBATH YMOBHO-I0CTPOKOBE 3BUIBHEHHSI MOKHA, SIKIIO €
MiJICTaBU BIJTOBIIAJILHO CYAUTH, 0 oco0a B yMOBax BOJI HE CKOiThb HOBOTO
3JIOYMHHOTO MistHHS. [IpumyIieHHsT mpo MO3WTHUBHY TMOBEIIHKY Y MalOyTHROMY Ta
3arajbHa OI[iIHKa OCOOM Ta BUMHEHOIO JISIHHS, & TaKOX Ii MOBEIHKA TOBOPSTH IMPO
HAsIBHICTh OCOOJIMBO CIPHUSTAMBOrTO NporHo3y. llikaBo, 1m0 HagaHHS YMOBHO-
JOCTPOKOBOTO 3BUIBHCHHS MOJKJIMBE JIMIIE 3a 3TOAM 3aCyKCHOTO. YMOBHO-
JOCTPOKOBO 3BUIBHEHOMY BCTAHOBIIIOETHCSA ICIIUTOBHI CTPOK Yy MeXax HeBiAOyToi
YaCTHMHH CTPOKY TOKapaHHs. J[ns 3ailiCHEHHS KOHTPOJIO 3a 3BUIBHCHHUM
BUKOPUCTOBYIOTh MpodeciiiHy ciyx0y mpolamii pazom 13 J00pOBUIBHUMHU
MPEICTaBHUKAMU TPOMAJICHKOCTI, sIKI O€3KOIITOBHO 3/1MCHIOIOTH HATJIsi]] 32 TaKHUMHU
oco0aMHM Ta HaJIal0Th JOMOMOTY Y HOoro pecoliani3aiii.

HaiiGimpm  1mikaBoro € cucTemMa KpumiHaigpHoro mpaBa CIIA, mio
XapaKTepU3YEThCS HASBHICTIO BU3HAYCHMX Ta HEBHU3HAUYCHWX BUPOKiB. Cym, mpw
MpU3HAYEHH] TOKapaHHs, BCTAHOBIIIOE MAKCUMAJIbHI Ta MiHIMaIbHI HOro cTpoku. s
CIIA, sx denepaTuBHOI Jep>KaBU, XapaKTepHa HAsBHICTH 3arajbHoQenepaibHOro
3aKOHOJIABCTBA Ta 3aKOHOJABCTBA KOKHOIO IITaTy. Y 3B’A3Ky 3 ILMM MpaBOBa
perjiaMeHTaIlisi yMOBHO-JIOCTPOKOBOTO 3BIIBHEHHS B PI3HHUX INTaTax CYTTEBO
BIIPI3HAETHCA MiJCTaBaMH, CTPOKaMH, 0OMexXeHHAMHU. J1Jisi 3pydHOCTI OYJI0 CKIIaJIeHO
[Tpubmu3umii kpuminanbHuil koxekc CHIA (mami — Ipubnusnuii KK), B sikomy
BH3HAYEHO 3arajbHO(eaepaibHl BHUMOTM KPHMIHAJIBHOTO 3aKoHOMaBcTBa [4].
Bignosigno nmo cr. 305.1 Ilpubnusznoro KK CIIIA, npu HasBHOCTI MO3UTUBHOI
MOBEAIHKMA Ta CYMJIIHHOTO CTaBJICHHS 1O BUKOHAHHS OOOB’SI3KIB PEXUMY, TEPMIH
TIOPEMHOTO YB’SI3HEHHSI 0COOM, 3aCy/PKEHOT HA HEBU3HAYEHUM CTPOK, CKOPOUYETHCS
Ha 6 JHIB KOYKHOTO MICSIl MPU3HAYEHOTO CTPOKY ToKapaHHs. [IuTaHHS HamaHHS
YMOBHO-JIOCTPOKOBOTO ~ 3BUIBHEHHS ~ BHpIIIy€e KOMICi IITaTy 1O YMOBHO-
JTOCTPOKOBOMY 3BUIBHEHHIO. KITFOWOBY pojb y Tpoleaypi YMOBHO-IOCTPOKOBOTO
3BIJIbHEHHS Bijirpae Paia mo yMOBHO-IOCTPOKOBOMY 3BUILHEHHIO, IO SIKO1 BXOASTH
BiJl TPHOX JI0 JIeB’ATH WieHiB. OCHOBHOIO YMOBOIO YMOBHO-IOCTPOKOBOTO 3BLIHHEHHSI

y CIIA € HeBunHeHHs 3710unHy. Paja mo yMOBHO-A0CTpOKOBOMY 3BUIbHEHHIO (Pana)
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MOK€ TaKO)X BUMaraTd B OyIb-KUHA Yac, MOKHU 3aCy/DKCHHUN 3HAXOIUTHCS TiA
KOHTpOJIEM, JOTPUMaHHS TaKMX YyMOB: BHUKOHYBaTH II€BHI 3000B’S3aHHS TIO
BIJTHOIIICHHIO JIO POJMHU; MPUCBITUTH ceOe poOOTI UM HABYAHHIO; 3AJMILNATUCA Y
MeXax TEepUTOopli, 3a3HaueHOi Yy JOBIALI MPO 3BUIBHEHHS; NPUOYTH OCOOUCTO
BIIPOJIOBK 36 TOJIMH TICHsS 3BUIBHEHHS /10 3aKPIIJICHOI 32 HUM I0CaJIoBOI ocolu
CIIY’)KOW Harjsiay, a TaKoXK 3’SBIIATUCS y TEPMiHHU, SKI oMy OyJayTh BCTAHOBIICHI,
MOCTIMHO TPOKUBATH Y MICIl, 3a3HAYEHOMY Yy JOBIAII MPO YMOBHO-IOCTPOKOBE
3BIJIHEHHS, a TaKOXK MOBIAOMIIATH MOCAAOBIH 0c001 CIy>KOW HArjsaay mpo Oyb-sIKi
3MIHM MICLS MPOKUBAHHS YU MICLA pOOOTH; HE 30epiraTd BOTHENAIbHY YW IHILIOTO
BUJYy 30pO10, SKIIIO Ha 116 HEMA€e MUChbMOBOI'O JIO3BOJIY; 3 SIBIATUCS JJIs1 IPOXO/KEHHS
MEIUYHOTO YM TICHUXIAaTPUYHOTO JIIKYBaHHsS, SKIIO 1bOro BuMmarae Pana;
YTPUMYBATUCh B1Jl CHIJIKYBaHHS 3 0co0aMu, SIKI CBIIOMO JJii HbOTO 3aliMaroThCs
3JIOYMHHOIO JTISUTBHICTIO 200 3aCy/KEeH1 32 BUMHEHHS 3JI0YMHIB; BUKOHYBATH OY/b-5IKi
1HII YMOBH, TIOB’sI3aH1 13 MPUYMHAMH CKOEHHS 3JI0UYHHY, aJi€ K1 HE TSATHYTh 32 CO00I0
HEBUIIPABJAHUX OOMEXEHb MOro cBOOOAM YU SIKI € HECYMICHUMU 31 CBOOOAOK0 MOro
CYMJIIHHS;, TIOCTIMHO MPOKUBATH y CHEIIali30BAHOMY MAHCIOHI UM JIIKapHI BIPOJOBXK
MEBHOT'0 MEPIOJy Yacy 1 Mijl TAKUM KOHTPOJIEM Ta BIUIMBOM, SIKMI BBa)KA€ 3a IOLIIbHE
Pana.

YMOBHO-IOCTPOKOBE 3BIILHEHHS BiJl BIJOYBaHHS TIOKapaHHA MpUTaMaHHE
3aKOHO/ABCTBY 1 MPAKTHII KPUMIHAFHOTO CYIOYMHCTBA KpPaiH K aHTJI0CAaKCOHCHKOT,
TaK 1 POMAaHO-TEPMAHCHKOI CHUCTEM IIpaBa. 3araJilbHUM [JIsl 3aKOHOJABCTB BCIX
PO3TISHYTUX 3aKOPAOHHUX KpaiH € TOJOKEHHS MO0 BUIMPOOYBaHHS YMOBHO-
JIOCTPOKOBO 3BIUIBHEHOI OCOOM TijJ 4Yac ICIHUTOBOTO CTPOKY, a TaKOX HAsIBHICTb
YITKOTO MEXaHi3My 3MIMCHEHHS KOHTPOJIIO 3a TOBEAIHKOIO YMOBHO-IOCTPOKOBO
3BIJILHEHUMHU IT1J1 Yac HeBiAOYyTO1 YacTUHM TOKapaHHsA. Ha choroaHi, He JUBISAYKCH
Ha TIEBHI CYTTEBI KPOKH 3alMpOBaPKCHHsS CIY»)OW mpoOarii B YkpaiHi, MUTaHHS
KOHTPOJIO 32 YMOBHO-JIOCTPOKOBO 3BIILHEHHMMH OcCO0aMHu i 4Yac HeBiAOyTOl
YaCTUHU TOKapaHHS 3aJMINAIOThCS BIAKPUTUMHU. HeoOXigqHO Harojocutu 1 Ha

BIJICYTHICTb 3aKpIIUIEHHS y 3aKOHOJABCTBI JI€EBOTO MEXaHI3My KOHTPOJIO 32 JaHOIO
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KaTeropi€lo 3BUIBHEHUX BiJ BIAOyBaHHS IOKapaHHsA. BBaxaeMo, 1mo s
e(EeKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS YMOBHO-JOCTPOKOBOT'O 3BIJILHEHHS BiJ BIJOyBaHHS
MOKapaHHS JOIUIBHO Yy BITYM3HSHE 3aKOHOJABCTBO TMEPEHHSATH ACSKI IMOJOKEHHS
KPUMIHAJIBHOTO 3aKOHOJIaBCTBA 3aKOPJOHHUX KpaiH MI0J0 MOKJIMBOCTI MOKJIaIaHHS
CylOM Ha YMOBHO-JIOCTPOKOBO 3BIIRHEHOTO TIEBHHX OOOB’S3KiB BIPOJOBXK

HEB1I0YTOI YaCTUHU TIOKapaHHSI.
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Abstract. The comparative and gnoseological analysis of the expert rights have
been carried out and some of their constraints have been considered that defined in
the criminal-procedural codes of the Post-Soviet states. It has been shown, that expert
rights definitions were similar in most Post-Soviet states by their content and essence.
At the same time, a number difference identified. In addition, some recommendations
suggest as an exchange of positive experiences.

Key words: expert, expert rights, Criminal Procedure Code, Post-Soviet states

Introduction. The formation and development of criminal procedure
legislation in each country by created with certain features, caused by historical,
social and economic, political and geopolitical factors.

It is well-known, the adoption of new legislation takes place in the course of
social, economic and political transformations, sometimes of a revolutionary nature,
for example the collapse of the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) [1, p. 186].

N. Parkhomenko said that Post-Soviet space is a conditional political and
geographical indication of the former USSR territory, where modern independent
states developed in the end of the twentieth century. They take place homogeneous
and interdependent social, economic, political, cultural and legal transformations.
Scientists estimate the events of 1989-1990 as a constitutional coup d'état or a
peculiar revolution which is took place in an evolutionary, peaceful way. As the
result, independent states ware created, which have chosen to build new sovereign,
democratic countries. Realization of this purpose occurred by determining legal
foundations of these transformations and further development [1, p. 187].

Thus in 1991 the collapse of the USSR predetermined objectively the dynamics
of constitutional and legislative changes. Independence declarations began to adopt
and then constitutions, constitutional laws. As a result, it was an update of the entire
of legislation system of the Post-Soviet states. These processes were of fundamental
nature and they defined the constitutional and legislative development strategy for

many years. Finally, a large-scale constitutional process was began on the former
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USSR territory. It had particularities despite of the common legal traditions and the
similarity of the law systems and legislation [1, p. 188]. Namely, this analysis allows
distinguishing between general and distinctive features.

Therefore, the purpose of this work was to conduct comparative and
gnoseological analysis of expert rights and their some limitations, defined in the
criminal-procedural codes of the Post-Soviet states.

Study Status. This problem has covered in its various forms in the works of
such scientists as T. Averyanova, V. Arseniev, S. Bychkov, R. Belkin, N. Klymenko,
V. Kuybitsky, M. Saltevsky, M. Segaya, I. Pyroga, O. Rossinsky and others.

Main material. The comparative analysis of the expert rights were carried out
of the definitions criminal procedure codes of the Post-Soviet states (hereinafter
referred to as the CPC) with definitions of the expert rights provided by the Ukraine
CPCs (Part 3 of Art. 69) [2-16].

It is indicated, that: «An expert shall have the right to: 1) review records of
criminal proceedings, which relate to the subject of expert examination; 2) request the
provision of additional materials and samples and the conduct of other actions which
relate to the conduct of expert examination; 3) be present during the conduct of
procedural actions related to the objects of examination; 4) include in the expert
report information, which was revealed in the course of expert examination and
which are important to criminal proceedings and in respect of which questions were
not put to him; 5) put questions to persons who participate in criminal proceedings,
which relate to the objects of examination; 6) receive remuneration for the job done
and be compensated expenses incurred in connection with expert examination and
summons to give explanations and testimonies, where the conduct of the expert
examination is not the official duty of the person committed as an expert; 7) request
that protection be ensured as prescribed by law; 8) take advantage of other rights laid
down in the Law of Ukraine “On Forensic Examination” [2].

As a result, the comparative and gnoseological analysis it was established, that
expert rights are similar by content of the Part 5 (1-3) of Article 69 of the Ukraine CPCs
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vs other fourteen CPCs of the Post-Soviet states. In addition, the similarity found in the
overwhelming majority by the Part 5(4-6) of Art 69 of the Ukraine CPCs [2].

However, some differences found. For example, in some countries an expert
has the right to use the translator's free assistance (Part 2 (6) of Art 61 of the Republic
of Belarus CPCs; Art 58(4) of the Republic of Tajikistan CPCs; Art 68(8) of the
Republic of Uzbekistan CPCs; Part 3 (6) of Art 79 of the Republic of Kazakhstan
CPCs) [3, 9, 10, 14]. In addition, the expert may to present conclusion and to testify
not only by state language and by language he possesses also, and he has the
opportunity to challenge the translator too (for example, Part 3 (6) of Art 79 of the
Republic of Kazakhstan CPCs) [9]. Interesting is that in the Republic of Belarus
CPCs (Part 2 (2) of Art 61) note the expert has right to petition for taking measures to
ensure safety of the family members, relatives and even property [3].

The widespread expert right in the analyzed CPCs is the opportunity to be
acquainted with the investigative protocol or other procedural act that he participated.
It has the right to make remarks on the protocol amendments on the completeness and
correctness of his actions and conclusion too (Part 2 (5) of Art 61 of the Republic of
Belarus CPCs; Part 5 (5) of Art 79 of the Republic of Kazakhstan CPCs; Art 97.6.6
of the Republic of Azerbaijan CPCs; Part 1 (5) of Art 88 of the Republic of Moldova
CPCs; Part 6 (5) of Art 85 of the Republic of Armenia CPCs; Part 1 (5) of Art 96 of
the Turkmenistan CPCs) [3, 7-9, 15, 16].

Such expert rights are provide in the criminal procedural law of the some post-
Soviet countries as:

- the opportunity to inspect the evidence and documents (paragraph 8 of Art.
68 of the Republic of Uzbekistan CPCs) [10];

- it use scientific and technical resources, specialist knowledge and experience
to identify, research and demonstrate evidence (Part 1 (e) of Art. 52 Georgia CPCs)
[4];

- it petitions about the persons presence during the examination, whose may

provide explanations for expert investigations with the permission of the person
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conducting the proceeding (Part 1 (5) of Art. 98 Estonia CPCs) [12].

Despite such a wide range of expert rights the number restrictions written in some
considered CPCs as a separate part. Mostly, it was named as: «An expert has no right».
In particular, it should be noted that in the Part 4 of Art. 69 of Ukraine CPCs indicated:
«An expert has not right to collect materials for conducting an examination by his own
Initiative». The same warning also indicated in the CPCs of the Republic of Belarus
(Part 3 of Art. 61), Republic of Kazakhstan (Part 4 (2) of Art. 79), Kyrgyz Republic
(Part 5 (2) of Art. 63), Republic of Tajikistan (Part 5 of Art. 58), Russian Federation
(Part 4 (2) of Art. 57) and Turkmenistan (Part 2 (2) of Art. 96) [2, 3, 6, 9, 13, 14, 16].

In addition, prohibitions exist in the criminal procedural law of the Post-Soviet
countries. They relate to the fact that an expert is not entitled:

- discussion conducts with participants of the criminal process in the criminal
process by relate issues to conducting an examination except body conducting the
criminal proceedings (Part 3 of Art. 61 of the Republic of Belarus CPCs; Part 4 (1) of
Art. 57 of the Russian Federation CPCs; Part 4 (1) of Art. 79 of the Republic of
Kazakhstan CPCs; Part 5 (1) of Art. 63 of the Kyrgyz Republic CPCs; Part 5 of Art.
58 of the Republic of Tajikistan CPCs and Part 2 (1) of Art. 96 of the Turkmenistan
CPCs) [3, 6, 9, 14, 16];

- research conducts that may cause the complete or partial destruction of
objects or change their appearance or basic properties, if there was a special permit
from the body that appointed the examination (Part 3 of Art. 61 of the Republic of
Belarus CPCs; Part 4 (3) of Art. 57 of the Russian Federation CPCs; Part 4 (3) of Art.
79 of the Republic of Kazakhstan CPCs; Part 5 (3) of Art. 63 of the Kyrgyz Republic
CPCs; Part 5 of Art. 58 of the Republic of Tajikistan CPCs and Part 2 (3) of Art. 96
of the Turkmenistan CPCs) [3, 6, 9, 14, 16].

It should be noted that in the Part 2 (4) of Art. 96 of the Turkmenistan CPCs it
IS warning about the prohibition of disclosing information by the case circumstances
and other information that became known to the expert in connection with his

participation in the case. Similar warning also found in the Russian Federation CPCs
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(Part 4 (5) of Art. 57) [4]. Here it is should be noted that the expert does not have the
right to give a knowingly false conclusion (Part 4 (4) of Art. 57 of the Russian
Federation CPCs) [4].

Conclusions. Thus, it has shown that most expert rights examined in the
criminal-procedural codes of the post-Soviet countries are similar by content and
substance. At the same time, a number differences have been identified. In our
opinion, they are due to the fact that the post-Soviet space, as a historical formation,
formed as a result of the collapse of the USSR, and it has been its own peculiarities of
social, political, economic and cultural development. Because the new criminal
procedural law was adopted in various economic, social and political conditions and
therefore it give different results. Therefore, it is at the present stage of development,
despite the common history and legal traditions, the development of criminal
legislation in post-Soviet countries has different forms, stages, mechanisms and time
measurements. They are due with disintegration processes, reformatting foreign
policy priorities, renewal members of CIS countries and are expanding influence
sphere of the EU at the expense of post-Soviet countries.

We can propose, in the framework of the exchange positive experience, an
expert rights that the specified in the Part 3 of Art. 69 Ukraine CPCs could be to
supplement by such rights as: 1) to petition make about taking measures to ensure the
safety of family members, close relatives and other persons whose are for expert
reasonably believes close and property too; 2) to petition make about presence of the
persons during the examination, whose may be necessary for expert research

explanations.
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HOW MANY WORDS DOES A LEARNER NEED TO KNOW?

Summary. The article highlights the importance as well as the quantity of
vocabulary learning. The definitions of core and defining vocabulary are revealed.
The author underlines the difference between function and content words. The author
of the article tries to find out how many words a learner needs to know.

Key words: core and defining vocabulary, function and content words,

productive and receptive knowledge.

A further major difference between first and second language vocabulary
learning is in the potential size of the lexicon in each case. An educated native
speaker will probably have a vocabulary of around 20,000 words (or, more
accurately, 20,000 word families). This is the result of adding about a thousand words
a year to the 5,000 he or she had acquired by the age of five. An English dictionary
includes many more: the Longman Dictionary of Contemporary English, for
example, boasts “over 80 000 words and phrases”, while the Oxford English
Dictionary contains half a million entries. Most adult second language learners,
however, will be lucky to have acquired 5 000-word families even after several years
of study.

This relatively slow progress has less to do with aptitude than with exposure.

The average classroom L2 learner will experience nothing like the quantity nor the
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quality of exposure that the L1 infant receives. It has been calculated that a classroom
learner would need more than eighteen years of classroom exposure to supply the
same amount of vocabulary input that occurs in just one year in natural settings.
Moreover, the input that infants receive is tailored to their immediate needs — it is
interactive, and it is often highly repetitive and patterned — all qualities that provide
optimal conditions for learning. By comparison, the average L2 learner’s input is, to
say the least, impoverished. Given these constraints, how many words does the
learner need to know?

The answer must depend to a large extent on the learner’s needs. A holiday trip
to an English-speaking country would obviously make different vocabulary demands
than a year’s study in a British university. But is there such a thing as a threshold
level - a core vocabulary that will serve in most situations? One figure that is often
quoted is 2,000. This is around the number of words that most native speakers use in
their daily conversation. About 2,000 words, too, is the size of the defining
vocabulary used in dictionaries for language learners. These are the words and
suffixes that are used in the dictionary’s definitions. Moreover, a passive knowledge
of the 2,000 most frequent words in English would provide a reader with familiarity
with nearly nine out of every ten words in most written texts. In this paragraph, for
example, so far only the following words fall outside the top 2,000 words in written
English: vocabulary (mentioned twice), threshold, core, quoted, native, dictionaries/
dictionary’s, suffixes, definitions, moreover, passive, familiarity and paragraph. In
other words, fourteen out of 140 running words, or exactly ten per cent of the text,
would be unfamiliar to the learner who had learned the top 2,000.

And very many of the words in the preceding paragraph - such as the, to, a, on,
would, in, but, is, there, that, will and one - are extremely common indeed. In fact, it
has been calculated that the most frequent 100 words in English make up almost fifty
per cent of most texts.

Of course, the majority of these 100 high frequency words are grammar - or

function - words, such as has, to, did, she, were, etc., and not content words like
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answer, depend, large, extent, learner, needs, etc. On their own, function words have
very restricted usefulness: try having a conversation with the ten most frequent words
in written English: the, to, of a, and, in, 1, was, for, that!

There is a strong argument, then, for equipping learners with a core vocabulary
of 2,000 high frequency words as soon as possible. The researcher Paul Meara
estimated that at the rate of 50 words a week (not unreasonable, especially if the
emphasis is taken off grammar teaching) this target could be reached in 40 weeks, or
one academic year, more or less. Of course, this is the minimum or threshold level.
Most researchers nowadays recommend a basic vocabulary of at least 3,000 word
families, while for more specialised needs, a working vocabulary of over 5,000 word
families is probably desirable. Students aiming to pass the Cambridge First
Certificate Examination (FCE), for example, should probably aim to understand at
least 5,000 words even if their productive vocabulary is half that number.

On the other hand, students preparing for academic study might be better off
working from a specialised academic word list. A recently published academic word
list consists of just 570 word families, covering a variety of disciplines - arts,
commerce, law and science - and includes such items as analyse, concept, data and
research. These 570 word families account for one in every ten words in academic
texts. For example, the following words occurring in the paragraph we analysed
above are covered in this academic list: core, quoted, passive and paragraph.
Knowledge of this academic list (on top of the 2,000 most frequent words in English)
would have thus reduced the unfamiliar words in that paragraph to a mere ten.

A preoccupation with vocabulary size, however, overlooks the importance of
vocabulary depth. Vocabulary knowledge is not an all-or-nothing phenomenon, that
Is, a case of either knowing a word or not knowing it. Consider, for example, these
different degrees of ‘knowing’ in my own knowledge of Spanish, using words taken
randomly from the Q section of the dictionary:

queso (cheese) can understand and produce it (both in speaking and writing)

without effort;
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querer (want) can understand it and produce it, though need to think about past
irregular forms;

quedar (stay) can understand it and produce it, but only in its main non-
idiomatic senses;

quirofano (operating theatre) can understand it in context only, and can
produce it if prompted (e.g. with first letter) but not confident about correct word
stress;

quiebra (bankruptcy) can understand it in context only, and can’t produce it
even if prompted,;

quicio (hinge) probably wouldn’t understand it even in context, and certainly
can’t produce it.

This suggests that, at the very least, estimates of vocabulary size must take into
account productive and receptive knowledge. Then there is knowledge of spelling
and pronunciation, of derivative forms and of different shades of meaning. Finally,
there is the degree of control over word knowledge: is the word readily accessible, or
does it require prompting? (Think of how you answer crossword clues: some words
come only when several letters have been filled in; others require no prompting at
all.) Again, these different aspects of ‘knowing’ suggest that the task of acquiring a
functional lexicon is more complicated than simply memorising words from lists.

In the end, however, exactly which words a learner needs to know is a very
personal matter. It is not easy either to predict learners’ needs nor to ensure that the
words that have been selected for teaching will be learned. Nor will there be time,
especially in non-intensive language courses, for all the words that the learners need
to be explicitly taught. A good part of vocabulary acquisition has to be incidental.
Incidental learning is facilitated through exposure to language input, in the form of
extensive reading, for example. Input from the teacher and from other learners is also
an important resource for incidental learning.

Even with the best will in the world, students forget words. As a rule,

forgetting is rapid at first, but gradually slows down. This is true in both the short

113



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference
«Experience of the past, practice of the future»

term (e.g. from lesson to lesson) and in the long term (e.g. after a whole course). It
has been estimated that up to 80 per cent of material is lost within 24 hours of initial
learning, but that then the rate of forgetting levels out. And a study of learners’
retention of a foreign language (Spanish) over an extended period showed that — in
the absence of opportunities to use the language - rapid forgetting occurred in the first
three or four years after instruction, but then levelled out, with very little further loss,
even up to 50 years later. Two factors seemed to determine retention. First, those
words that were easy to learn were better retained. Secondly, those words that were
learned over spaced learning sessions were retained better than words that were
learned in concentrated bursts - consistent with the principle of distributed practice.

Forgetting may be caused both by interference from subsequent learning and
by insufficient recycling. With regard to interference, most teachers will be familiar
with the symptoms of ‘overload’, when the price for learning new language items is
the forgetting of old ones. This seems to be particularly acute if words are taught that
are very similar to recently acquired words. The new words have the effect of
‘overwriting’ the previously learned material. This is an argument against teaching
words in lexical sets where words have very similar meanings.

More important, perhaps, as a remedy against forgetting, is recycling. Research
shows that spaced review of learned material can dramatically reduce the rate of
forgetting. But it’s not enough simply to repeat words, or to re-encounter them in
their original contexts. Much better is to recycle them in different ways, and, ideally,
at successive levels of depth. Research suggests that if learners see or use a word in a

way different from the way they first met it, then better learning is achieved.
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VY ny6umikariii po3risiHyTO 0COOJMBOCTI BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOT1T MOAKACTY Y
BUKJIaJIaHH1 1HO3€MHHUX MOB.

Knrouosi cnosa: BukiaganHs iHO3eMHOI MOBH, ay IIFOBaHHS, MTOJIKACTH.

3acTtocyBaHHsSI [HTEpHET-TEXHOJIOTIA MiJg Yac BHUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
J03BOJISIE CTYJE€HTaM HE JIMILIE yIOCKOHAJIIOBATH BMIHHS €()EKTHBHO 3/1HCHIOBATH
YCHY Ta IIMCbMOBY KOMYHIKAI[IF0 1HO3EMHOIO MOBOIO, aj€ # BMIHHS IIBHJIKO
OpIEHTYBaTUCh B 1H(QOPMALIMHOMY HPOCTOPi, 3HAXOAUTH, HPOCIYXOBYBaTH,
NEeperysiiaTd, CTBOPIOBAaTH M IMOIIMPIOBATU I1HIIOMOBHHUW ayJi0- Ta BIJEOKOHTEHT.
be3cymuiBHo, IHTepHEeT-TexHOJOrIl, 30Kkpema moakacTHHr (podcasting), €
e(eKTUBHUM 3acO000M AJi1 POPMYBaHHS ayJUTUBHUX HABHUUYOK 1 BMIHb, MAKCUMAJIbHO
HaOIMKAIOTh MPOIEC CHUIKYBAaHHS IO MPUPOIHBOT KOMYHIKAIIIi.

[TogkacTu — 1ie aynio- Ta Bigeodailyiu y CTHI pajio- 1 TeJenepeaay B Mepexi
InTepHeT, siki MOKHA 3aBaHTAXUTH B MOOUIbHHM TenedoH ado TIJIAHIIET 1 CIIyXaTH B
OyIb-SIKMI 3py4YHHMM JJi1 KOpPHCTyBaua 4ac. Sk mpaBWiio, MOJAKACTH MAIOTh IEBHY
TEMATHUKY 1 NEPIOJIMYHICTh BUXOY, CTBOPIOIOTHCSA PallOCTaHLISIMU, TEJIeKaHaJaMH,
OKPEMHUMU TBOPUYUMHU JTIOJbMU (TIOJIKACTEPAMH).

[lepeBara moAKacTiB MPOTH TPAAULIMHUX METOJIB MOJATAE y TOMY, IO BOHU
poOJISATH TIpOlleC HABYAHHS OUTHIN I[IKABUM, 3MICTOBHUM 1 €(DEKTUBHUM; CIPHUSIIOTH
CTBOPEHHIO MO3UTHMBHOI MCUXOJIOTTYHOI atMochepu; 3a0e3nedyroTh BITbHUNA JOCTYII
10 aBTEHTUYHUX MaTepialliB. IXHE BUKOPHMCTaHHS y IIPOIECi BUBYEHHS iHO3EMHHX
MOB Jla€ 3MOTY CTYACHTY MpaKTUKyBaTH I1HTOHAIIIO, PUTM 1 BUMOBY, 30arauye
JICKCUYHHUIA CJIIOBHUK, CIPUSE yTOCKOHAJICHHIO TpPaMaTHYHUX HABUYOK Ta PO3BHUTKY
YCHOTO 1 MHCEeMHOTO MOBIeHHS. OTHUM 13 BaXIUBUX 3aBJAaHb BHUKOPHUCTAHHS

MOJIKACTIB Y HABYAIBHUX IUISIX 3JIUIIAETHCS PO3BUTOK YMiHb PO3YMIHHS MOBJICHHS
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HAa CIyX — BIJIOKpEMJIIOBaTH TOJOBHE BiJ JAPYrOpsiAHOIO, BH3HAYaTH TeEMY
MOBIJOMJICHHS, PO3JISATA TEKCT HA CMHUCJIOBI YaCTHUHHU, BCTAHOBJIIOBATH JIOT14HI
3B’A3KM, BUJUISATH TOJOBHY AYMKY, CIOPUMMATH TOBIIOMJICHHS Y BH3HAUY€HOMY
temii [2].

VY uinomMy, MeToArKa poOOTH 3 TOJKACTaMH 301ra€ThCs 3 METOJIMKOIO pOOOTH 3
ayJTIOTEeKCTaMH 1 Ma€ YiTKy MOCTIIOBHICTh Jil, KOTpa CKJIAJAEThCS 3 TPHOX €TaIliB:
nepeATeKCTOBUM  (MIATOTOBYMIA), TEKCTOBUH  (€Tam  IPOCIyXOBYBaHHs) Ta
MICIATEKCTOBHM (KOHTPOJIb PO3yMIHHS MTPOCIYXaHOTO).

Y wMepexi IHTepHET mpenacraBieHO Oa3u  OE3KOIITOBHUX 1HITOMOBHHUX
OHJIAaWHOBUX TMOJAKACTIB SIK TpodeciiiHoi, Tak 1 3araiabHOi crpsiMoBaHOCTI. [l
€(EeKTUBHOTO HABYAJILHOIO ayJIIOBaHHSA Ba)XJMBUH BHUOIp NOJKAcTIB. ICHYIOTBH
BXJIMBI KpUTEpli JO ayaio- Ta BIJICOKOHTEHTY, SIKI BHUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
ayJlIFOBaHHA: OCBITHS I[IHHICTh, Mpo(eciiiHa COpsIMOBAHICTh (BILAMOBIAHICTh LM
HAaBUYaHHA Ha PI3HUX eTanax), AaBTEHTUYHICTh TEKCTY, 1H(QOPMATHUBHICTH,
aKTyaJbHICTh Ta JOCTOBIPHICTH HABUYAJIHLHOTO MaTepially, 3MICTOBA 3aBEPIICHICTH,
TPUBAJICTh 3BYYaHHS, BIANOBIAHICTH BIKOBHUM MOXJIMBOCTSIM 1 PIBHIO IMIATOTOBKHU
cTyneHTiB. YITKICTh BHMOBHM, BHpa3Ha I1HTOHAIlisl, TEMIT MOBJICHHS € TaKOX
BAXJIMBUMHU y BUOOp1 moakacTiB. IIpoTte, BBaxkaeMoO 3a MOTpiOHE BUKOPHUCTOBYBATU
MOJKACTH, IO COPUITUMYTh PO3PI3HEHHIO MOBHOI'O MaTepiaily, PO3yMiHHIO MOBH 3
miamekToM 1 akneHToM. OCKUIBKH BIAMIHHOCTI Y BHMOBI, MIBHIKICTH MOBH 1
HEBHMpAa3Ha JUKIIS MOXYTh BUKJIMKATH TPYIHOUIl y PO3YMIHHI, SIKIIO y CTYJEHTIB
HEMA€ JIOCTATHbOTO JI0CBIAY B CHPUUHATTI MOBH 3 aKLIEHTOM.

Perynsipue cTBOpeHHs CTyJIEHTaMH BJIACHUX IMOJKACTIB (J1aJIOTiB, PO3MOBIIEH,
HOBHUH, OIJIAIB, IHTEPB’I0) Ta aHaNI3 IHIIMX BHUCTYNAIOTh €()EKTUBHUM 3aCO00M
YIOCKOHAJIEHHS KOMIIETEHTHOCTI ay[AilOBaHHS, MiJBUIIYIOTh 1HTEJIEKTyaJbHUMH,
npodeciiiHuil Ta 3arajdbHOKYJIBTYpHHH piBeHb. [lin yac poOOTH Hax BIACHUMHU
MOJAKACTaMU CTYACHTH NPUAUIAIOTh Ollbllle yBard BUMOBI, IHTOHAIli, 1000py
JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX OAWHHIL. OCOOMUBICTIO BUKOPUCTAHHS MOJAKACTIB y

HaBYaJIbHIN IISJIBHOCTI € MOKIIUBICTh iIXHBOTO MEPE3AINCY, KA JO3BOJIIE TOCATHYTU
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OUYIKyBaHUX pe3yJbTaTiB a00 MiJBUIIUTH BIACHUM pPIBEHb BHMOI 1O CTBOPEHHS
TEKCTiB 200 BUCIIOBIIIOBAHb.

[Ipouiec cTBOpeHHs MOAKACTY Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBHU Iepeadavae:
BU3HAYCHHS TEMH, CKJIAJaHHS IUIaHy MO0 MOIIYKY MOTPIOHOTO 3MIiCTY 1 MOBHOTO
obopmIICHHS, TIOUIyK, 3allic, CHIIbHAa peduiekciss Ta BIATYKH BCI€ET Tpymw,
penaryBanHsa 1 myOmikarito B IHtepHeri [3]. Takuii Bua AisUIBHOCTI MOXKe OyTH
3aMpornoHOBaHM y (opmi I1HAUBIAYaldbHOI, TPYMoOBOi poOOTH abo MPOEKTY.
Buknagaui Ta CTyIeHTH MOXYTh CTBOpPUTH 0a3y IOJKACTIB BIAMOBIAHO [0
HABUAJBHOTO IUIAHY 13 3aBJaHHAMH 1 BIpaBaMU I TPAKTHYHUX 3aHITH a0o
CaMOCTIIHOT pOOOTH CTYJIEHTIB Ha PO3BUTOK HABUYOK Ay 11IFOBaHHS, YATAHHS, YCHOTO
Ta MMCEMHOT'O MOBJICHHS.

Taxkum 4rHOM, pe3yIbTATUBHICTh HABYAHHS ayAilOBaHHS 3HAYHO ITiABUIIUTHCS
32 YMOBHU PETYJISAPHOTO 1 JONUIBHOTO BUKOPUCTaHHS 1HIIOMOBHHUX TIOJIKACTIB 13
OrJsi;ly Ha 1iX AaBTEHTUYHICTh, 1H(QOPMATUBHICTb, 0araro(yHKIIOHAJIBHICTD,
IHTEPaKTUBHICTb Ta JIOCTYNHICTb, 3JAaTHICTh 3a0e3ledyyBaTd CaMOHABYaHHSA,

aBTOHOMIIO CTYJICHTIB Y IIpolieci poOOTH 3 JTaHUMHU MaTepiaiamH.
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Hayxkosuii kepienuk - Asepina Kamepuna Cepziiena
KaHOUOam neoda2o2iuHux Hayk, 0oyeHm Kageopu coyiaibHoi pobomu,

coyianbHoi nedazo2iku ma OOWKIIbHOI 0c8imu

AITHU 3 OCOBJIMBUMMU OCBITHIMHU IIOTPEBAMM.
OCOBJIMBOCTI POBOTH COIIAJIBHOTI'O IIEJAI'OT'A 3 TAKUMHA
JAITBbMMU B IHKJIFO3UBHOMY HHPOCTOPI

Annotation: The paper considers different forms of manifestation of deviations
in children with special educational needs and the peculiarities of the work of a social
teacher with such children in the inclusive space.

Key words: nosology, etiology, pathogenesis, psychosomatic illness, neurotic
disorder, mental retardation, neurosis, hysteria, tics, enuresis, hyperkinesis,
infantilism, aggressiveness, autoaggression, phobia, masturbation, hyperactivity,

stuttering, emotional lability, autism, low-coordination children.

Anomayis: Y poOOTI pO3IJIIHYTO pi3HI (OpMH MPOSIBY BIAXWIIEHb y JITEH 3
0COOJIMBUMH OCBITHIMH MOTpeOaMu Ta 0COOJMBOCTI pOOOTH COIIANIBHOTO TIeAarora 3
TaKUMH JIIThbMHU B IHKJIIO3UBHOMY IPOCTOPI.

Knwouosi  cnoséa. HO30J0TI, €TIONOTISI, IIATOr€HE3, NCHUXOCOMATHYHI
3aXBOPIOBaHHS, HEBPOTUYHUU pO37a], 3aTPUMKa ICUXIYHOTO PO3BUTKY, HEBPO3,
icTepis, TIKH, €Hype3, TINepKiHe3H, 1HPaHTUIII3M, arpecuBHICTh, ayToarpecis, (ooii,
OHAaHI3M, rIepakTHBHICTD, 3alKaHH4, eMoIlliiHa  JIaOUIBHICTD, ayTHU3M,

HU3BbKOOPAMHOBAHI JIITH.

Ho3omoris — yaeHHs mpo XBOpoOH, 110 MICTATH 010J0T1YHI Ta MEIUYHI OCHOBHU
XBOp0OO, a TakKOX IXHIO €TIOJNIOril0, IMaTOreHe3, HOMEHKJIATypy 1 Kiacudikaiiii,
NpoQUIAKTUKY 3aXBOPIOBaHb. BULISAIOTH HO30JIOT14HI OJUHULI — (OPMY, KOHKPETHY

XBOpOOYy 3 THUMOBUM IS HEi TOE€IHAHHAM CHUMIITOMIB 1 (DYHKIIIOHAJIBHO-
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MOPGOJIOTIYHUMH 3MIHAMH, SIKI € 1X OCHOBOI), a TaKOXX II€BHOIO ETIOJNOTIEI0
aTOT€HE30M.

ETiomoris — TEOpeTHYHWI pO3AUT MEIWIWHU, SKUH BHUBYAE TMPUINHU
BUHUKHEHHS XBOPOO. Y BY3bKOMY CEHCI — OKpECJICHHsS Oe3nocepeHbOi MPUUYUHU
XBOpOOM, cHUHApoMy ab0 TaToJOTiuHOTO cTaHy. Ilatorerne3 — 1e MexaHI3MH
BUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY XBOPOOU 1 OKpeMHUX 11 MPOSIBIB HA PI3HUX PIBHAX OpPraHi3zmy.

[IcuxocoMaTWyHl 3axXBOPIOBAHHS — TIpyla XBOPOOJMBUX CTaHIB, IO
3’SIBIISIIOTBCA B PE3YNbTATi B3a€EMOJII MCUXIUHUX 1 ¢izionoriunux (axkrtopiB. B Hopwmi
JIOJIMHA TPUOJU3HO JI0 TPUALSTHPIYHOTO BIKY HE TOBHUHHA XBOpPITHU. 3BICHO,
MO>KJIMBa TpaBMaTH3allisl, BIpYCHI 3aXBOPIOBAHHSI, SIKI TPEHYIOTh IMyHHY CUCTEMY.

OxpemMo BapTo OpaTu 0 yBaru reHeTU4Hi (BpOoKeH1) Baau opraHizmy. Ta mpo
[0 KaTeropiro JIOJe MU CbOTOJIHI HE OyJneMo TroBOpuTH. OTXKe, SKIIO JIOJWHA HE
Ma€e BPODKCHUX BaJl, BOHa MOBHMHHA (OpMyBaTHCS B paMKaxX BH3HAYCHOI BIKOBOT
HOpMHU. Bcl 3axBOproBaHHS, 3 SKUMH 3YCTPIYalOThCSA MITH, MIJJIITKH Ta MOJIOIb,
MaroTh B OCHOBI comianbH1 hakTopu [1].

Came 11€#1 acmeKkT J03BOJISIE CTBEP/XKYBATH, 110, 3BICHO, JIIKAp MOTPiOEH, ajie
mapajeiabHO 3 MEAWYHUMHU TMpalliBHUKaMU OaThbKaMm JiTeH, sSKi MarOTh COMATHYHI
XBOpOOHU, BapTO BIABIIATU TICUXo0Jiora. Take CIUIKYBaHHS TO3BOJUTh BU3HAUUTH, SIKi
caMeé YMOBH BUXOBHOT'O BIUIMBY CTaJIM MATPYHTSIM JIO TIOSIBU XBOPOOH Y TUTHHH.

HeBpoTuunwii po3naja — rpymna 3aXBOpIOBaHb, B OCHOBI SKUX JIEKATh TUMYACOBI
3BOPOTHI ~ MOPYIICHHS MCHXIKM  (YHKLUIOHAJBHOTO  XapakTepy, 3yMOBIIEHI
MEePEBAHTAXKEHHSIM OCHOBHUX HEPBOBUX MPOIIECIB — 30yPKEHHS Ta rajbMyBaHHS.

[IponoHyemMo po3riasHyTH HoO30jJ0riuHl rpynu. Came Ha OCHOBI IIi€l
Kkiacudikaiii s 1iTe 3 0cCOOJUBUMHU OCBITHIMH MOTPEOaAMU CTBOPIOIOTHCS KJIACH 3
IHKJTFO3UBHUMH TI1[X0JTaMH.

I'pynu 3axBOprOBaHb:

1. IndexkuiitHi Ta mapa3uTapHi 3aXBOPIOBAHHS.

2. HoBoyTBOpEHHS!.

3. XBOopoOU €HIOKPUHHOT CUCTEMHU.

121



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference
«Experience of the past, practice of the future»

4. XBopoOu KpOBi Ta KPOBOTBOPHUX OPraHiB.

5. llcuxiuni po3manu

6. XBopoOU HEPBOBOT CUCTEMHU Ta OPTaHIB UyTTS.

7. XBOopoOH cHCTEMH KPOBOOOITY.

8. XBopoOu opraniB JuxaHHS

9. XBopoOu opraniB TpaBJICHHS

10. XBopoOu ceuocTaTeBOi CUCTEMU

11. XBopoOu mIKipH Ta MIAMIKIPHOT KJIITKOBUHU

12. XBopoOu KiCTKOBO-M S130BOi CUCTEMH Ta CIIOJIYYHOI TKAHUHU

13. Bpoxeni anomaitii (Baau po3BUTKY)

14. CuMrnitoMu, 0O3HaKU Ta HETOYHO BU3HAUECHI CTAHU

15. TpaBmH 1 OTpy€EHHS

Taxi rpynu 3axBOproBaHb, SIK IICUXI4HI pO3JaJad, XBOPOOU HEPBOBOI CUCTEMHU
Ta OpraHiB 4YyTTs, BPOJKEHI aHOMalii (Baau PO3BUTKY), CUMIITOMH, O3HAKU Ta
HETOYHO BU3HAYE€HI CTaHU, HE 3aBXKJU (PIKCYIOTbCSI MEIUYHUMU MpaniBHUKamMu. Lle
MOB’S13aHO 3 TUM, 110 OATHKU BBA)KalOTh HEBPOTHYHI TEHJAEHLII, TPOOIEMH PO3BUTKY
O0COOJIMBOCTSIMU TOBEIIHKU, CMO/IIBAIOUUCHh HA T€, 110 JUTHHA Yepe3 MEeBHUM yac I
POOJIEMH «IIEPEPOCTE.

3I1P (3aTpuMKa MCUXIYHOTO PO3BHUTKY). 3aTPUMKaA TICUXIYHOTO PO3BUTKY — II€
YIOBUIBHEHHSI TEMITY PO3BUTKY ICHUXIKH, SIKE€ HAWYaCTIIIE BHUSBISIETbCS MPHU BCTYI1
OUTUHA J0 IIKOJIM 1 BHUPAXKAETHCS B HEHOJIKY 3arajbHOro 3amacy 3HaHb,
O0OMEKEHOCT! YSBJIEHb, HE3PUIOCTI MHCIEHHS, NEpeBakaHHI IrPOBUX IHTEPECIB Ta
HE3aTHOCTI 3alMaTUCS 1HTEIEKTYaIbHOIO ISUIBHICTIO.

MexoBuil CTaH MCUXIYHOTO PO3BUTKY. PO3riisiaeTbes K sSIBHUILE THUMYACOBE.

3IIP — HallyucieHHila Tpyna MOPYIIeHb PO3BUTKY AUTHUHHU. Bu3zHauaioTh
KOHTHUHTE€HT Y4YHIB MOYATKOBOI IIKOJH, SIKI CTIHKO HE BCTUTarOTh. llepBUHHHUMHU €
MOPYUIEHHS! Npale3JaTHOCTI, PO3/iaad yBaru, mam’siTi, CECHCOMOTOPHHMX IPOLIECIB,
M13HaBaJbHOI aKTUBHOCTI. 3a MPOSBAMH Ta TJIMOMHOIO MOPYLIEHb 3aTPUMKHU JOCHUTh

1HIUBITyaJIbHI.
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dakTopu, U0 NPU3BOJATH 10 3aTPUMKHU MICUXIYHOTO PO3BUTKY:

1. bionoriyHi.

2. HecipusITnuBi McUXOcCoIialibHI YMOBH BHXOBaHHS, HacamIiepesa, MCUXiuHa
nepuBallis (He3a10BOJIEHICTh B EMOIIIMHOMY KOHTAKTI 3 JJOPOCIIHM).

3aTpUMKUA PO3BUTKY HAyX€ pi3HI. B KOXXHOMY OKpeMOMY BHIIaJKy BapTO
MOKa3aTu TUTHHY MCHUXOJIOTY, B MEPIIy 4epry. 3BICHO, KOHCYJIbTAIlis 1 MCUXOJIOTO-
nejaroriyia J1arHocTUKa AUTUHU MPOBOJIUTHCS BUKIIOUHO B IPUCYTHOCT1 OaThKIB.

HeBpo3s. HeBpo3 — 11e ncuxoreHHe 3aXBOPIOBAHHS, SIKE BUHUKIIO B PE3yJbTarTi
EMOI[IMHUX TEPEeKUBaHb, 3 SKUMH JUTHHA HE 3MOIJa CIpaBUTHCS. BUHUKHEHHS
HEBPO3Y CIPUYMHEHE CTPECOBOIO CUTYAII€I0 HA PAHHIX CTaAisIX PO3BUTKY IUTHHHU.
HeBpoTnunuii po3nan He € BpoukeHUM. YacTimie 3a Bce 1 HaToJIorisl PO3BUBAETHCA
BHACIIJIOK  HAJCKJIAQMHOT JUIsi JWTHHH  HEPBOBO-TICUXOJIOTIYHOI  HANpyrd 1
BHYTpPIIIHBOTO KOHQIIKTY. YacTo B Takux aiTedl OaTbku (4acTilie MaTu) cama
cTpaxaae Big HeBpo3y. HeBpo3 — 11e mpUHLMIIOBO 3BOPOTHIN CTaH. AJie 3BOPOTHICTh
Mae cBOi Mexi. ToOTO, HEBpPO3, KUl HE JIKyBajll — HE 3HUKAE. BiH MoXe 3MIHUTH
dbopmy mnposiBy abo TmepedTH Ha ICUXOCOMATHYHHMN piBEHb 1 MPHU3BECTH [I0
OpraHIYHUX 3aXBOPIOBAHb.

Ictepuunuii HeBpo3. IcTrepis — OOuH 3 BUIIB HEBPO3Y, SIKUWA MPOSIBISETHCS
JEMOHCTPAaTUBHUMHM E€MOLIMHUMHU PEAKIISIMUA (CIIbO3H, CMIX, KPHUK), CYAOPOKHUMHU
rinepkiHe3amMy, THMYaCOBUMHM IMapajidyaMH, BTPATOI YYTIUBOCTI, TIyXOTOIO,
CJIMOTOI0, BTPATOI CBIJOMOCTI, TajlolUHAIISIMU 1 T.J. B OCHOBI MexaHi3My
PO3BUTKY 3aXBOPIOBaHHS — BT€Ua B XBOPOOY, YMOBHA IIPUEMHICTH XBOPOOY.

BinpizHsieTscst Bif marosiorii xapaktepy (TIPOSIBISIETHCS Yy OUIBII CTApPIIOMY
Billl) THUM, 10 JAWTHHA CTPaXJa€ BIJI CBO€EI TMOBEIIHKU. [CTepUuYHI Hamaau
B110yBaIOTHCS HE3AJIEXKHO BiJl ii BOJII.

[IposiBu icTepii:

- Icrepuuni npunagku. CynpoBOIKYIOTbCS BEreTaTUBHUMHU peakuisimu. [lia
qac CHy He OyBarOTh.

- Poznanu wytnuBocTi. [IposiBiieHi B OKpeMHX AUISIHKAX TiJa.
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- Posznanu ¢yHK1IN opraniB uyTTs. 3aBXI1 TUMYACOBI.

- MogHi nopymieHss. AQoHisi, MyTU3M, HIMOTA, 3aiKaHHS.

- PyxoBi nopymeHHs. [IposiBastOTbCSA y BUTIISAL TTApe3iB, CyA0M, TPEMTIHHS,
BTpaTH PiBHOBArH.

- Posznagu dyHKIH BHYTPIIIHIX OpraHiB.

- TlcuxiuyHi mopyIieHHs.

HeBpo3 HaB’s3MMBUX CTaHIB. SIK PaBUIIO, MPOSIBISIETHCA B M1UTITKOBOMY BIIIL.
Ile Oyap-ski putyanmu. Crooad X BIAHOCAThCA W HaB’s3iIMBI ayMmMKH. Hecrtilika
HAIIYTIMBICTH HEPBOBOI CHUCTEMHU TMPOSBISETHCA SK «JIiaTe3 Ha OTOUYYIOUY
nivicHicTb». [IpuunHa — 3aBHIlEHI BUMOTH OaThKiB, HaJMIpHAa Ta HEOOIPYHTOBaHA
MIPUHITUTIOBICTb.

Tiku. OpuH 3 HaWPO3MOBCIOJDKEHINMIUX PO3JAAIB B JUTSIYOMY  BIIll.
MuMoBUIbHE CilTaHHS M’ 431B 00Mu4si. YacTo MoeaHY€eThCA 13 3aiKaHHSIM.

He 3Bepratm yBary NWTHHH Ha TiKW, SKIIO BOHU HOCSITh HEBPOTHUHHUI
XxapakTep. BUHWKAIOTh 3aBXIM B YMOBax IMIIBHINEHOT TCUXOEMOIIMHOI HAIPYTH,
HaJIMIpHOTO (11 TUTUHH) (DI3UYHOTO HAaBaHTAKCHHS, BTOMU. Ta 0OOB’SI3KOBO CIIiJI
3BEPHYTHCS 32 IOTIOMOTOIO JJIsi KOPEKI[ii HEBPOTUYHOTO CTaHY.

HeBpo3omnomiOHi TIKH — MOHOTOHH1, CTEPEOTHITHI, OJJHOMaHITHI. BUHHKAIOTh B
Oynp-sikuil yac. [locminoloThCS y BUTNIAJKY MEPEBTOMH, COMATHYHHUX 3aXBOPIOBAHb.
JliTH He mepeKMBarOTh 3a CBIM CTaH (4O MIAJITKOBOrO BiKYy). BapTo 3BepTaTu Ha HUX
yBary, 3aCTaBJISITH IUTUHY KOHTPOJIIOBATH CBiil CTaH.

Enypes. Moxe OyTu HacaigKoM aHaTOMIYHOIO JIe(heKTy cevuOoCTaTeBOI CUCTEMU
(yponor). Moxe OyTH CHMITOMOM IICUXIYHOTO 3aXBOPIOBaHHS (IICHXiaTp).
Hepozononidna gopma Ta HeBpoTnyHa. B mepiiomy Bumaaky moTpiOHO ¢iKCyBaTH
yBary IUTUHU, B JPYrOMY — IIbOTO pOOUTH HE MOKHA. J{ITH HE TOMIYatOTh HEBPO3Y.

Haituacrime enype3 3’sBisieThcs Ha (POHI BUTICHEHOTO CTpaxy. SIKIO MposB
XBOpOOM CIIBIAB 3 MOMEHTOM BCTYNy AUTHHU JI0 LIKOJHU, 200 3MIHOK HaBYAJIbHOIO

3aKJaay, BapTo IMIYKATH MPUYUHY CaMe B CTpaxy Iepe/ KOO0,
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[Nnepkinesu. lle ncuxomMoTOpHUN po3JNaj, SKUH BUSBISETHCS Y BUIJISIIL
NaTOJIOTIYHUX, PANTOBUX, MUMOBLIBHUX HACWIBHHUIIBKUX pyXaxX B PI3HUX Tpymnax
M’s131B. Taki po3naau MOKYTh BUHMKATH BHACIIOK MATOJIOTIYHUX 3MIH B M SI30Bii,
CKEJICTHIN 4u HepBOBiM cucteMi. Kopekiiis NMUIsIXOM PO3BUTKY €MOIIIIHO-BOILOBO1
KOMITETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI J1a€ MOXJIMBICTh BHUPIMUTH Tpodiaemy B 90 %
BumaikiB. B 10 % cmocrepiraeTbest CyTTEBE IOKPAIICHHS CTaHY.

I[ndanTmmizm. g iHpaHTHIA  XapaKTepHI IMOCTYNKH 34  IEPIIUM
MoOy/DKEHHSIM, O€3MEeYHICTh, JIETKOBAKHICTh, OE3BIATOBIMANBHICTh, HE3AaTHICTH
3aBEPIIUTHU CIIPaBy, NMepeBakaHHA ITPOBHUX 1HTepeciB. B 7 — 8 pokiB cTae mOMITHUM
yepe3 BiACTaBaHHsS BiJ BikoBOi HopMU. CaMocCTiiHO mpoxoiauTh 10 20 — 25 pokiB.
Bapro 3BepHyTM yBary Ha W10 IpyIly MNOpPYLIEHb, TaK SK Takl JIITA CXWIbHI 0
Jenpeciii, cyilmaiB, 3aBXIM € IUCTapMOHIsI B €MOIIHHO-BOIBOBIN cepi, MOKYThH
OyTH 3aHATO aKTUBHUMH, JIETKO 30y PKyBaHUMH, arpECUBHUMHU.

ArpecuBHICTb. XapaKTepU3yeTbCAd JEMOHCTpAIll€l0 TepeBaru B cuiil ado
3aCTOCYBaHHS CHJIM 1O BIAHOIIEHHIO /IO 1HIIOT JIOJWHU 3 METOIO 3aMOIIsTHHS IITKOIH.
[ToBeniHkOBa 0COOIMBICT MOKE (PIKCYBATHCS B pa3l KOHTPOJIbOBAHOCTI arpeCUBHUX
nposiBiB. HeBpoTuuna ¢opma mposiBieHa B HE KOHTPOJBbOBAHOCTI arpeCUBHUX
HamaaiB. JJig Takoi MOBEIHKU CTUMYJI OCOOJIMBOIO 3HAYEHHSI HE MAE€.

AyToarpecisi — 11e arpecCUBHICTb, CIIPIMOBaHA Ha camoro cebe. IIposBisieTbes B
3ano/isiHHI (PI3UYHOI KO camMoMy c001. 3aBkAu MOTpiOHA TOMOMOra IMCHUX0JIOTa
9H TICUXOTEpareBTa.

®o6ii. IpparioHanbHUM, IHTEHCUBHMHM 1 MOCTIMHUN CTpax, IO BHUHHKA€E B
MEBHUX CHUTYallisIX, MisIX, MPU 3yCTPidl 3 IEBHUMH peYaMH, TBapUHAMHU a00 JIFOJIbMH.
OCHOBHUM CHMIOTOMOM IILOTO PO3Jaay € HaJAMIpHE 1 HEOOIPYHTOBaHE Oa)KaHHS
VHUKHYTH TOJpa3HUKa, 10 BIUISIKye. BCTaHOBIIGHHS €MOIIIiTHO-BOJILOBOTO
CaMOKOHTPOJIIO 3HIMA€E MpooIIeMy.

[TaTon0T14H1 3BUUKHU:

1) Onanizm. Mae (iziosoriune, MICUXOIOTTYHE Ta KIIHIYHE MIAIPYHTS:
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— (pi3iosoriyHe: aKTUBHMI TEMIIEPAMEHT Ta MOTpeda B 3HATTI HAKOMUYEHOI
MICUX1YHOI HAIIPYTH;

— IICUXOJIOTIYHE MOXKHA 3BECTH JI0 HENPaBWJIBLHOTO BHUXOBAaHHS: 3aiiBa
CTPOTiCTh, OOMEKEHHSI aKTUBHOCTI, 3a00pOHH, YacTi (i3uyHI MOKapaHHs, MPoOIeMH
EMOIIITHOTO KOHTAKTy 3 OaThKaMH, HACUIBLHUIIbKE TOAYBaHHS;

— KJIIHIYHE — MiJABUIICHUN PiBEHb 30YUTMBOCTI (K 1 JJI4 BCIX MATOJOTIYHUX
3BHYOK); MpOOJEeMHU 13 3acUMaHHSAM, 3HAXOKEHHS B KpoBaTi 0€3 CHY MPOBOKYE
TpuBOry 1 moTpely il yCyHyTH, 3aXBOPIOBaHHs, OCOOJMBOCTI OyJOBH CTaTeBUX
OpraHis;

— JIOAATKOBI IPUYMHMU: IT1/IBUIIICHA MITIUBICTb, 11aT€3, TEPTS TICHOTO OJIATY.

JIns xopekuli Takux MAITed Cli I[OoKa3aTh ypoJory, TIHEKOJIOTY, MOTIM
TICUXOJIOTY YH TICUXOTEPATIEBTY.

2) CMOKTaHHS TaJIbIs, SI3MKa, BOJIOCCS, 00JIM3YBaHHS BEPXHBOT I'yOH.

3) BiarpuszaHHs HITTIB.

[NnepaktuBHicTh. CTaH, TpU SKOMY aKTHBHICTh 1 30yIJUBICTH JIOAUHU
MEePEBUIIYE HOPMY. Y BUNAJIKY, SKIIO MOAIOHA MOBEIIHKA € TPOOJIEMOIO JIJISl 1HIIUX
TIIEPAKTUBHICTh TPAKTYEThCS K MCUXIYHUN po3naia. [Ipu mboMy akieHT poOUThCs
Ha ToMy (akTi, mo came AeIUT yBaru € KIOYOBUM pPO3JIAJOM MPU JUTSIUIN
rinepaKkTUBHOCTI.

3aikanHsa. HeBposomonione 3aikanHs. [IposBISIETBCI B MOJIOIIIOMY
nomkibHOMY Bimli. [ToB’si3aHe, sIk paBUIiIO, 3 HACIITYBAaHHSM HIBUJKOTO MOBJICHHS
nopociux. HeBporuune 3aikanHs. [IposiBasetsess B 10 — 15 pokiB. BuHukae
BHACIIJIOK TICUXOTpaBMH, IO HaIlapyBajach Ha oOcCJablieHy HEPBOBY CHCTEMY.
CynpoBOIKY€TbCS CTpaxoM MOBH. [IpudoMy J1asTrcsi MOKe BUTBHO.

Emoriitna  maOiunmbHicTh.  HecTilikuii cTaH  HEPBOBOI  CHUCTEMH, IO
XapaKTEPU3y€EThCS MIJIBUIICHOI0 30Y/JIMBICTIO, amaTi€ro, PI3KUMU O€3ITiICTABHUMHU
3MiHaMH HaCTpPOIO.

Aytusm. Posznmaag po3BUTKY HEPBOBOI CHCTEMHU, IO XapaKTEePU3YEThCS

MOPYUIEHHSIM COLIAJIbHOT B3a€MOJii, BepOadbHOI i HeBepOaJbHOI KOMYHIKaIlii, 1
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MOBTOPIOBAHOIO TMOBeAIHKOW. [Ipu ayTu3mi CHYIOTH CKJIAIHOII Yy B3aeMOJIi 13
30BHIIIHIM CBITOM, 3 IIbOT'O MPUBOAY BUHUKAIOTH MTOPYIICHHS B colliam3aliii. 3aBxIu
HEOOX1THO MIAKIIOYAaTH NPOQITbHUX CHEIIaNiCTIB.

HusbkoopaunoBani nitd. CHopaBisitoTh BpaKeHHs TOBUIBHUX. [lorano
bopMyIOThCSl pyXOBI HaBUYKW. Pykm cmabko posBuHeHi. Taki MITH TOCTIHHO
CHITKAIOThCS, TaAar0Th. He 31aTHI BUKOHYBATH JBi JTii OTHOYACHO.

Kopekitiss HeBpOTUUHUX PO3JIa/iB
. TpenyBaHHS eMOLIIHHO-BOJIBOBOI ChepH.

. Perynsiist pediekTopHOT MisUTBHOCTI OpraHi3my.

. @opMyBaHHS HABUYOK CAMOKOHTPOJIIO, CTa0LIi3a1lisl eMOIIiiHOI cepu.
. PO3BUTOK CTpECOCTIMKOCTI.

. [TomomanHss 0COOMCTICHUX KOMILIEKCIB, KOPEKIIisl CAMOOITIHKH.

. PO3BUTOK KOTHITUBHOI C()epH, BOJTHOBUX SKOCTEH.

. BpaxyBaHHs Ta akTHBi3allisg BHYTPIIIHIX PECYPCIB.

. Comiami3zaris.

© 0O N oo O B~ W N P

. Kopex1ist poAMHHUX CTOCYHKIB.

Jlnst  3a0e3neyeHHsT HaBYaHHS Ta KOPEKIIWHOT JIOMOMOTH  JOITSIM 3
MOPYLIEHHSIMU TICUXO(I3UYHOTO PO3BUTKY B YKpaiHl A0 ChOTOJHIIIHBOTO JIHS
(yHKIIIOHYE cHUCTeMa CHEIIaIbHOI OCBITH: CHeIliajdbHI JUTAYl CaIKU 1 IIKOJH,
JOMIKUIbHI TPy 1 KJIACM B MAacOBUX 3akjajax. BopHouac, meBHA 4acTHHA JITEH 3
OCOOJIMBUMHU OCBITHIMH TOTpeOaMH MOXE€ HABYaTUCA B KOJEKTHBI 3J0POBHUX
OJTHOJIITKIB 32 YMOBH BIJIMIOBIAHOT IICUXOJIOTO - ME€IarOT14HOI M ATPUMKH.

[nkmro3uBHAa ocBiTa edexkThBHA ig OaraThboxX JiTE€H 3 BIAXWICHHAMH B
PO3BUTKY, OJIHAK IHTETpYBaHHS TAKWX YYHIB B 3araJlbHOOCBITHIA MPOCTIp 1HKOJIH
BiI0yBa€eThCsl CTUXIMHO. Ll yacTuHa IUTAYOI MOMYJSALii BIJ3HAYAETHCS BEIUKHM
PI3HOMAHITTSIM, Po0OOTa 3 SKUM YCKIIQIHIOETbCS 3 MPUYMH TPUXOBYBAHHS a0o
HEepo3yMiHHS OaTbkamu TnipoOseM mited [3]. EdexkTuBHICTL poOOTH 3akiamy
3aJeKUTh BiJ CTBOPEHHS OCOOJIMBOIO HABYAJIBHOTO CEPEIOBHUINA, KOMAaHIHOTO

MIIX0y, TMCHUXOJIOTIYHOTO Ta KOPEKIIHHOTO CYMpPOBOIY, pallOHAIbHO Migi0paHuX
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CTparerii HaBuaHHS. BaxnuBa posib HANEKUTh YUYUTENO, KWW OPraHi3oBye Ta
3a0e3neyye ONTUMAaIbHI YMOBH HaBYaHHS, CIOPHUITIMBY aTMOC(HEpPY B YUHIBCHKOMY
KOJIEKTHBI, CIIOCIO TMpe3eHTalii TeMHu, SKUM OW 3ajlydaB 0 MJiSJIBHOCTI, OYB
3aXOIUTIOIOUYMM Ta HE OOTSKYIOUMM YHM BHCHAKIMBUM JUJISI «OCOOJMBOI» UTHHH,
CTUMYJIIOBAB 3aCBO€HHS 1HGOpMaIlii, CHOPHUSB 3aCTOCYBAHHIO 3HaHb, YMIHHIO
MOB’SI3yBaTH X 3 JKUTTSAM, OLIHIOBAaHHIO YYHIBCBKHX JOCSTHEHb B PI3HUM CIOCIO.
CaMe TOMy Ha MepelHINd MJIaH BUXOAWUTH MIATOTOBJICHICTh HABYAJIBHOTO 3aKjiany,
BJIaCHE CaMOT0 BUUTEIA, 1O POOOTH 3 PO3MAITUM YUHIBCHKUM KOJIEKTUBOM.

[lenaroriydi KOJIEKTUBM MarOTh Ha METI OpaTH ydacTh B OCBITHIX IPOEKTaX,
CHPSIMOBAaHUX Ha BTIICHHS NPUHIMUIIB OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOI, 1HKIJIFO3UBHOI
OCBITH JIJIsl IITEH 13 aKTUBHUM 3aIy4YE€HHSIM CIMEH 1 TpoMal.

Peamnizariisi 1HKJIIO3MBHOT MOJENI OCBITM Yy IIMX HABYAJIBHUX 3aKJaJiax
3MIIMCHIOETHCS IIUIIXOM BUPIIICHHS TaKUX 3aBJIaHb:

— CTBOPEHHS  €AMHOrO0  IICHXOJIOTIYHOTO  KOM(OPTHOrO  OCBITHBOTO
CepeloBHUILA JJI JITEH, sIKI MAIOTh Pi3HI CTAPTOB1 MOKIMBOCTI;

— 3a0e3MeyeHHs J1arHOCTyBaHHS €(eKTUBHOCTI MPOLIECIB KOPEKIIii, aganTarii
Ta colriami3anii 1iTei 3 0COOTUBOCTIMHU PO3BUTKY Ha €Talll MIKITLHOTO HAaBYaHHS;

— Oprasizauisg CUCTeMH €()EKTUBHOIO ICUXOJOr0-MeAaroriyHoro CymnpoBOAY
IHKITIO3MBHOTO HABYaHHS;

— KOMIIEHCAIisl HEJIOJIKIB JOIIKIIBHOTO PO3BUTKY;

— TOJI0JIAaHHS HETaTUBHUX OCOOJIMBOCTEH EMOIIHO-0COOUCTICHOI chepu y
JiTeH 3aBJIIKU BKIIFOUEHHIO iX B YCIIIIHY JISUIbHICTD;

— TIBUINCHHS MOTHUBAIII] y JIITEH, YCBIAOMIICHOTO CTaBJICHHS JI0 TISJIBHOCTI,

— OXOpOHa Ta 3MIIHEHHA (PI3UYHOTO i HEPBOBO-TICUXIYHOTO 370POB’SI NITEH;

— COLIIAILHO-TPY/IOBA  aJamnTallis IIKOJSPIB 3 OCOOJWBHMH  OCBITHIMHU
norpedamu;

— 3MiHa CYCHUIBHOI CBIJOMOCTI II0JI0 AITEH 3 OCOOIMBOCTSAMU B PO3BUTKY.

OTxe, IUIsl YCHIIITHOT 1HKJTI0311 B yMOBaX 3arajbHOOCBITHBOI LIKOJIM HEOOX1HO

BpaxOBYBAaTH HACTYMHI YMHHUKHW: KOMaHIHUHN MIIX1; 3a0BOJICHHS 1HIUBITYyaTbHUX
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OCBITHIX TOTpeO AiTei; criBIpalio 3 0aTbKaMH; CTBOPEHHSI CIIPUATINBOI aTMochepu
B IUTSTYOMY KOJICKTHBI.

EdexTuBHICTh HaBYaHHS IITEH 3 OCOOIMBHMH TOTpPeOAMH B 1HKIIO3UBHOMY
Kjaci 3abe3neyath: AudepeHiiiioBaHe BUKIIAJIaHHS, BpaXyBaHHS CTapTOBHX PIBHIB
YCHINTHOCTI YYHIB, BUKOPUCTAHHS OCOOJHMBOI CHCTEMH OIIHIOBAHHS HAaBYAJIBHHUX
JOCSITHEHh Ta HAYKOBO - OOTPYHTOBAaHI METOAW POOOTH 3 MITBMH 3 OCOOJMBHMH

OCBITHIMH TTOTpeOamu.
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Chapter 12.
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JOCJIIIKEHHSA 3MIHU @ YHKINIOHAJIBHOI'O CTAHY
EHAOTEJIIIO CYJIUH Y HAHICHTIB 3 I'ITMIEPTOHIYHOIO XBOPOBOIO
Il CTAAIL Y BIIIIOBIJIb HA 3ACTOCYBAHHS ITIPEIIAPATIB
L-APT'THIHY, Y HOPIBHSAHHI 3 B)KUBAHHAM HNPOAYKTIB 3
BUCOKHM BMICTOM APT'THIHY

Annotation. The article deals with the study of the determination of the change
in the functional state of vascular endothelium in patients with hypertonic disease of
stage Il in response to the use of L-arginine preparations compared with the use of
products with high arginine content. On the basis of our study, it was found that the
use of L-arginine drugs is more effective compared with the use of products with
high levels of arginine.

Key words: hypertonic disease of stage Il, preparations of L-arginine,

endothelial dysfunction.

Anomayis. Y CTaTTI pO3MIIAJAETHCS AOCTIIKEHHS, IKE CTOCY€EThCSI BU3HAUCHHS
3MiHM (DYHKIIIOHAJIbHOTO CTaHy EHIOTENII0 CYJIWH y MAalI€HTIB 3 TINEPTOHIYHOIO
xBOopoOor |l craxii y BiAMOBiAR Ha 3acTOCYBaHHS TpemapariB L-apriHiny, y
MOPIBHSHHI 13 BXMBAaHHAM MPOJYKTIB 3 BHUCOKMM BMICTOM apriHiHy. Ha ocHoOBI
MPOBEICHOIO0 HAMM JIOCHIJPKEHHSI BUSIBJIEHO, IO 3aCTOCYyBaHHs mpenapartiB L-
apriHiHy € OuTbll e€(EeKTUBHUM Yy TOPIBHSIHHI 3 BXKMBAHHSAM MPOJYKTIB 3 BUCOKUM

BMICTOM apriHiHY.
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Knrouosi cnosa: rineproniuna xBopoba |l cranii, mpemapatu L-aprininy,

eH0TeNianbHa TUCPYHKITIS.

Actuality: Approximately 32.2% of the population of Ukraine are suffering
from hypertension, which is undoubtedly related to endothelial dysfunction, so it is
very important to understand the pathogenetic mechanisms of development and to be
able to determine its presence in patients. The action of many pharmaceuticals is
aimed at various pathogenetic links of ED. The most common drugs contain L-
arginine, which is a natural precursor of nitric oxide - the main endothelial
vasodilator. They are combined with standard hypotensive therapy. Determining the
functional state of the endothelium is not very common during the diagnosis of
hypertension, so it is important to know about the effectiveness of using such a
diagnostic method, which can also help in determining the effectiveness of drugs
used for treatment.

Objective: To investigate changes in the functional state of vascular
endothelium in patients with hypertension in stage Il in response to the use of L-
arginine drugs, compared with the use of high-arginine products.

Materials and methods: 60 patients with hypertonic disease in stage II;
Control group - 30 healthy people; Drugs and foods that contain L-Arginine; Method
of determination of endothelium-dependent vasodilation (EHVD) was developed by
D.S. Celermajer (1992) - a test for reactive hyperemia; Ultrasound Scanner En Visor
5000 (Philips) with linear 7.5 Hz sensor; Longevita LS-5 mechanical tone meter cuff;
For statistical processing, the program Statistica 6.0 and Microsoft Excel.

Results: In patients with hypertensive stage Il who received L-arginine
preparations, after decompression of the brachial artery, the EHD was 12.57 + 0.8%,
the vasodilation factor (CV) was reduced to 0.64 + 0.19 $, the displacement stress
(NZ) 9.6 = 0.25 cu In patients with hypertensive stage Il who consumed foods with
high arginine content, 11.11 £ 0.5% arginine, KV 0.55 £ 15CH, NOS 10.5 + 0.43
U.S. Control group: ELISA 14.03 £0.7%, KV 1.47 £ 0.34CH, H3 8 = 0.33 CH.
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Conclusions: By the action of L-arginine, the dilatation of the brachial artery
in patients with hypertension in stage Il is approaching the indicator that we observed
in healthy people. The use of drugs L-arginine is more effective compared with the

use of products with high levels of arginine.

AkrtyaabHicTb: [lpubnuzno 32,2 % mnacenenHs VYkpaiHM XBOpPIIOTH Ha
TIIEePTOHIYHY  XBOpOOy, sKa OE3CyMHIBHO TIOB’si3aHa 3  C€HAOTEIAIbHOIO
AUCQYHKIIEI0, TOMY Y€ BaXJIMBO PO3YMITH MATOrC€HETUYHI MEXaHI3MHU PO3BUTKY
Ta BMITU BU3HAYMUTU 1i HasBHICTh y mamieHTiB. [lis Oarathox (dapManeBTUIHUX
mpenapariB cupsiMoBaHa Ha pi3H1 maroreHetuyHi jganku EJI. Haitbinbm nommpeni
npenapaTtu MICTATh L-apriHiH, sSIKUA € NPUPOJHUM MOMEPETHUKOM OKCUAY a30Ty —
FOJIOBHOTO €HIOTENANBHOr0 Ba30AWIATATOPA. 1X MOEIHAHYIOTH i3 CTaHAAPTHONO
TINOTEH3UMBHOIO Tepamielo. Bu3HaueHHs (DYHKIIOHAJIBHOTO CTaHy €HAOTENII0 HE €
Iy’Ke TONIMPEHUM ITiJi 4Yac JIarHOCTUKHU TIMNEPTOHIYHOI XBOPOOU, TOMY BaKJIUBO
3HAaTU NpPO €(PEKTUBHICTH BUKOPUCTAHHS TAKOI'O METOAY J1arHOCTUKH, SIKHUH TaKOXK
MOK€E TOMOMOI'TH Y BCTAHOBJIEHHI €()EKTUBHOCTI BUKOPUCTOBYBAHUX JJI JIIKYBaHHS
Mpenaparis.

Mera: J[locniautu 3MiHM (YHKI[IOHAJIBHOTO CTaHy €HAOTENII0 CyAHH Y
MalIE€HTIB 3 TINEpTOHIYHOIO XBopoOoro |l craxii y BiANOBiAb HAa 3aCTOCYBaHHS
npenapariB L-apridiny, y MOpiBHSAHHI 13 B)XMBAHHSAM MPOJYKTIB 3 BUCOKUM BMICTOM
apriHiHy.

Marepianu i meroau: 60 marieHTiB 3 TinepTOHIYHOIO XBOopoOoro Il cramii;
I'pyna xouTpomio - 30 3m0poBux mrozaeit; [Ipenapatu Ta npoaykTH Xap4ayBaHHS, SIKi
MicTaTh L-Aprinin; Meroauka BH3HAYCHHS EHIOTENIN-3aJICKHOI Ba30IUIIATALII]
(E3BJI) po3po6aena D.S. Celermajer (1992) - mpoba 3 peakTUBHOIO TinepemMicro; Y 3-
Ckanep En Visor 5000 (Philips) 3 mimifinum gataukom 7,5 T'm; MamkeTka
MeXaHIYHOTO TOHOMpemerpa Longevita LS-5; [us cratuctudHOoi  00pOOKH

BUKOpHCTaHa mporpama Statistica 6.0 ta Microsoft Excel.
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PesyabTraTH: VY maiieHTiB 3 TinmepToHIYHOKO XBopoOoro |l cranii, ski
oTpuUMyBaiu mpenapatud L-apriminy, micns nexkommpecii ruiedoBoi aptepii E3BJ]
ctaHoBUTh 12,57+0.8%, xoedimient Bazoaunsaraiii (KB) 3menmennit 1o 0.64+0.19
y.0., Hanpy>keHHs 3¢yBy (H3) 9.6+0.25 y.0. Y mariedTiB 3 TINEpTOHIYHOIO XBOPOOOIO
Il cTaaii, mo BXHUBaIM NPOAYKTH 3 BUCOKUM BMicToM apridiny E3BJ] 11.11£0.5%,
KB 0.55+15 y.o., H3 10.5+0.43 y.o. KonTponsna rpyna: E3BJ[ 14,03+0.7%, KB
1.47+0.34 y.o., H3 8+0.33 y.o.

BucnoBkmn: Ilin niero L-aprininy gunaTaiiis IjedoBoi apTepli y MaIli€HTIB 3
rinepToHIyHOK XBopoOor Il cramii HaOmmxKaeTbCs A0 TNOKa3HUKA, IO MU
CIOCTEpIraly y 3J0pPOBHUX JIOAeH. 3acTocyBaHHs mpenapariB L-apridiHy € OuibId

e(EeKTUBHUM Yy MOPIBHAHHI 3 BXKUBAHHSM MPOAYKTIB 3 BACOKUM BMICTOM apTriHiHY.
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S3HAYEHHA KOMIVIEKCHOI'O MYJIBbTUITAPAMETPUYHOI'O
VJABTPA3BYKOBOI'O JOCJIPKEHHSA Y JU®EPEHIIAJIBHIN
JIATHOCTHULI OB’EMHUX YTBOPEHDb A€CYHUKIB

AkTyanpHICTh. Pak sieuHUKIB 3aliMae CbOME MICIE€ B CTPYKTYpPl OHKOJIOTTYHOI
3aXBOPIOBAHOCTI, a Ccepel] MyXJIUH JKIHOYMX CTaTeBUX OpPraHiB — TPETE.
VY bpTpa3BykoBe JOCTIIKEHHSI OTPUMAIIO HaMIIKpIE 3aCTOCYBAHHS IPU BUSBJICHHI Ta

nudepeHIianbHINA 11arHOCTULI TOOPOSKICHUX Ta 3JI0SAKICHUX YTBOPEHb SIEUHUKIB.
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Martepianun Ta MeToau NOCHiPKeHHA. B mocmimxenHs Oyno BkimoueHo 45
NaIieHTOK BIKOM Bif 18 10 59 pokiB, y SIKWX BUSBJICHO 00’ €MHI YTBOPEHHS S€YHHKIB.
3 HuX, 36 KIHOK PENpPOAYKTHUBHOTO BIKYy Ta 9 KIHOK — B MEpioJl MOCTMEHOMAY3H.
HopmanbsHa coHorpadiyHa KapTHHa S€YHUKIB AMHAMIYHO BUBYEHA Y KOHTPOJIBHOI
IpyIHU Mari€eHTiB. [3 HUX 15 marieHTOK pernpoAYKTUBHOTO BIKY Ta 7 *KIHOK Yy HEpion
NOCTMEHOIay3u 0e3 BHUSABJIEHOI maronorii seyHuKiB. OOCTEXEHHsI MPOBOIUIOCH Ha
yIbTpa3BykoBomy ckanepi Hitachi Aloca Arietta 60, 3 BUKOpHCTaHHSIM CEKTOPHOTO
JaT4MkKa 3 4actororo 3,5 MHz Ta BariHajdbHOro Jaryuka 3 4acToTor 8 MmHz.
[lepmioueproBo, BCIM KIHKaM MPOBOJMJIOCH CTaHAAPTHE TpaHCBAariHAJIbHE
yIbTPa3BYKOBE  JIOCHIDKEHHS Yy B-pexumi 3  BUKOPUCTAHHSM  METOJUK
noreporpadii: KoOJIbOPOBOIO, €HEPreTUYHOI0 Ta IMIYJIbCHOrO jorepa. SkicHa
OIlIHKa IIUIbHOCTI HOBOYTBOPEHb MPOBOJMIACH 3a JOMOMOTrOI0 Kiacugikarii
enacrorumniB no mkami UENO. KinbkicHa oliHKa mpoBOAMIIACH 32 JOMOMOTOIO
koedirmieaTa nedopmarii TKaHUH — Strain Ratio. PesynpraTn
MYyJIbTUNIAPAMETPUYHOTO  YIBTPa3BYKOBOTO  JOCTIPKEHHS  CIIBCTABISIMCS 3
pe3yibTaTaMu MaToOMOPQOJIOTIYHOTO JOCHIPKEHHS, a TaKoX - YJIbTPa3ByYKOBUM
JTOCJDKCHHSIM Yy IMHAMIII].

PesynpTat gocnmimkeHbr Ta iX oOroBopeHHs. Ha oOCHOBI mpoBeneHUX
JUHAMIYHUX CIOCTEPEKEHb Ta MAaTOMOP()OIOTIYHOTO MOCTIIKEHHS Yy JKIHOK 3
BUSIBJICHUMH 00’ €MHUMH YTBOPEHHSIMU S€YHUKIB, BCTAHOBJICHO: (POJIKYJISIPHI KUCTH
y 18 xinok (40%), kuctu xoBToro Tina y 10 (22,22%), enmomerpioiani — 4 (8,9%),
cepo3Hi mucrageHomu — 3 (6,67%), maniisapHi nuctageHomu — 2 (4,44%), dhidbpoma —
1(2,22%), Tepatoma — 3 (6,67%), pak seunuka — 4 (8,9%). Y 42 xinok (93,33%)
naToMop(doIOTiyHUI 1arHO3 CIIBCTABJISBCSA 3 JAaHUMHU MYJIbTUNIAPAMETPUYHOTO
YIBTPa3BYKOBOTO JIOCIIIKEHHS.

BucHoBKH. BukopuctanHs ~ KOMIUIGKCHOTO  MYJIBTHIIAPAMETPUIHOTO
yIBTPa3BYKOBOTO JOCHIDKCHHS B JIarHOCTHUINl O0’€MHHMX YTBOPEHb SIEUYHUKIB HE
TUIbKH JIa€ J0JIaTKOBY 1H(OpMaIlito, sKa J03BOJISE MOCTABUTH MTPAaBUWIBHUM J1arHo3, a

1 B JISSKMX BUITJIKaX CTA€ METOJIOM BUOODY.
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GENDER APPROACH IN THE EDUCATION OF PRESCHOOL
CHILDREN

In the modern world, the value of harmonious development of an individual,
taking into account all aspects and characteristics of individuality, is difficult to
dispute. Therefore, the problem of pre-school education today is more relevant than
ever. The main goal of education is the education of a happy man: the boy-future
man, the girl — the future woman. Modern education should contribute to the
formation of the personality of future women and men with a sufficient
understanding of the specific social functions that are determined by gender.

Gender pedagogy is the science of the upbringing and training of boys and
girls, the development of their gender identity and value orientations, behavior
implemented in communication and activities through active learning and
reproduction of social experience and culture.

The goal of gender education: in the return of traditional gender values -
education in boys traditional male qualities (activity, determination, courage,
initiative), and in girls — traditional female qualities (kindness, compassion).

Under the influence of educators and parents, a preschooler must learn a sexual
role, or a gender pattern of behavior, which a person adheres to in order to be defined

as a woman or a man. Multi-sex education in kindergarten is largely based on the
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individual characteristics of a particular child. Purposeful education provided to a girl
or boy at preschool age will significantly affect the development of the personality
and allow manifestation in girls and boys of those personality traits that will allow
them to be successful in modern society. And it is necessary to begin this upbringing
at a preschool age. Consider the tasks in accordance with the age of preschoolers.

The age of 3-4 vyears: the ability to differentiate themselves from the
representatives of the other sex: “I am a boy. I am a girl"; the formation of a system
of ideas about mom, dad, man, woman, the characteristics of their behavior;
development of skills to take care of cleanliness, appearance.

Children 4-5 years old: development of the ability to identify oneself with
representatives of one’s gender; development of skills to correlate their sex-role
behavior with the behavior of others; adequately assess the behavior of other peers
and their own; education needs and the development of knowledge, the ability to take
care of their health, the body at an affordable level, cleanliness, appearance; to form
an idea of a man and a woman, the types of their activities, professions, internal and
external aspects of masculinity and femininity; laying the foundation of a humane
attitude towards adults, peers of one’s own and the opposite sex; development of an
understanding of the partnership nature of life in the family and kindergarten.

Senior preschool age of 5-7 years: assisting a child in knowing himself,
realizing his own image “lI am a boy” and “I am a girl”, in experiences of
preschoolers; the formation of ideas about the emergence of a new life with a
common mechanism of childbirth; development of communicative skills and abilities
to implement a diverse sex-role repertoire in game situations and real life activities;
formation of ideas about the rules of behavior with strangers.

What is the difference between the development of boys and girls and is it any
different? Scientists have shown that the differences between boys and girls are
already noted in embryonic development. Newborn girls have less weight, heart,
lungs, muscular density. But after 4 weeks, girls overtake boys in development, they

start to walk and talk earlier. They better resist infections, they have better developed
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tactile sensitivity to odors. Boys are better trained by sight, and girls by hearing. The
brain of boys in comparison with the brain of girls is more progressive, differentiated,
inventive, functional, economical, purposeful; in terms of social contacts, girls are
more productive, active.

Girls and boys differently perceive and process positive information, including
a different cortical system. And this determines a different emotional attitude to the
perceived world, its comprehension.

Emotionally, girls are more vivid and often show sympathy, their resistance to
stressful situations is higher, and their adaptation to new conditions is more
successful. Boys and girls differ in interests and preferences, which manifests itself,
as we know from practice, in games and productive activities. The mechanism of
gender education of children of preschool age are personality-oriented technologies.

Means — games, folk tales, proverbs, lullabies; methods — problem situations,
cognitive developmental conversations. In kindergarten, a game is a school of
emotionality, imagination and fantasy, taking and playing roles, communicating with
peers and adults. In the game activity, the child learns, improves his capabilities and
abilities to play various roles. Girls for the game do not need a large area, enough
small space in the room or on the street to play, for example, in the "daughter-
mother"”. According to the research it is known that the favorite hobbies of girls of
preschool age are rhythmic gymnastics, music, dance, English, drawing. Favorite toys
are dolls, soft toys with which girls play role-playing games. Starting from 2-3 years,
girls repeat the same events in the game several times: feeding the doll, bathing the
doll, laying down to sleep, riding in a wheelchair, etc. The richer the girl's impression
of the world, the more varied the game actions. Girls 3-5 years old love to play in
same-sex teams, that is, with girlfriends or a teacher, mom. Favorite scenes — family,
profession. Favorite role-playing games of girls 5-7 years old: “Family”, “Shop”.
"Hospital"”, "Beauty Salon", "Kindergarten", "Fashion Show", etc. The girl is already
able to build a plot, come up with rules, agree with the players. The main task of an

adult is to orient the girl in possible play actions, thereby giving an opportunity to
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realize actions and plans in an independent game. Boys are characterized by the use
of more space for heavy traffic, for research: they want everything to reach, touch,
try. In 2-4 years, a boy, mastering a subject-manipulative game, learns to deal with
objects and toys. During this period, for the intellectual development of the child non-
Center for Scientific Cooperation "Interactive Plus" 152 Innovative technologies in
science and education the saturation of the gaming environment is bypassed: moving
toys on a stick, with a rope, clockwork, batteries, mechanical; toys — pyramids,
inserts of different sizes, constructors, mosaics, etc. A boy at any age breaks and
disassembles toys, this is a manifestation of research and creative abilities. A boy of
4-5 years old performs play actions, assuming roles and role-playing behavior. At 5-7
years old, the boy is able to independently create a game plot: to invent, combine and
develop the plot of the game based on personal experience, acquaintance with artistic
works, fantasies. The appearance of gaming designs are influenced by toys. Their
thematic diversity is associated with impressions of the world and gaming interests.
The task of the teacher is to properly equip the gaming environment, a well-thought
out selection of game material contributes to the fact that children's games become
thematically diversified. Encourage children to different types of substitution, design
complex objects — substitutes; if necessary, include in the game imaginary objects;
Replace individual game actions with a word, while developing independence,
initiative, and creativity. The interaction of the kindergarten with the family is a
necessary condition for the successful solution of problems. Parents are the base,
without which it is impossible to build the process of raising a child. The model of
parental behavior, their relationships and relationships are the basis of the child's
psychosexual development, the formation of his psychological gender, the formation
of gender identity. The process of upbringing in kindergarten needs to be structured
taking into account the gender characteristics of the pupils, modern pedagogical

reality.
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intelligence formation.

Anomayis. 'Y CcTaTTl pO3MIISIHYTO TICHXOJIOTIYHI HACHIIKU 0e3poOiTTS.
Bu3HaueHO MOHATTA «EMOLIMHUI I1HTENEKT» SK BHYTPIIIHIO CHJIA JIIOJUHU 3 i
NOTEHUIMHUMHU Ta peajJbHUMH MOXIIMBOCTSIMH, IO JOMOMara€ MpPOTUCTOSTH
KUTTEBUM HErapaszjam 1 gocaratu ycmixy. OxapakTepu3oBaHO i€papXiuHy CTPYKTYPY
€MOI[IITHOrO THTEJNEKTY Ta PO3KPUTO MO0 POJIb B BUPILIEHHI TPoOIeMu 6e3po0ITTS.

Knrwouosi cnosa: be3poOITTS, €MONIMHUIA IHTENEKT, PiBEHb C(HOPMOBAHOCTI

E€MOIIIHHOTO THTEIEKTY

CoriaIbHO-eKOHOMIYHA CUTYyallisi B Cy4YaCHOMY CYCIIJIBCTBI CTaBUTh MeEpen

JIOJIMHOI0 0arato npooJsiem, OJHIEI0 3 IKUX € 0e3po0iTTa. BTpara 3BM4YHOrO cTarycy,
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TpuBajie T1epedyBaHHS B CHUTyalii Oe3poOITTS HEraTuBHO IMO3HAYAETHCA Ha
CaMOOIIIHIII 0COOMCTOCTI, CYITPOBOIKYETHCS 3POCTAHHAM TPUBOKHOI CHUMITTOMATHKH,
OPU3BOAUTH JO TMOSBU O3HAK Jemnpecii, 1O CBIAYUTH MPO HAPOCTAHHS O3HAK
NCUXIYHOI Jle3ajanTallii, 3HMKEHHI PIBHS TCUXOJOTIYHOTO 370POB'St 0COOUCTOCTI.
PosryGnenictb, pnemnpecis, cTpax, HEMNOTPIOHICTb, BTpaTa CEHCY JKUTTS, 3MiHA
COITIAJILHOTO CTaTyCy, 3BUYHOIO PIBHS KUTTA 1 KOJHUIIHIX COLIAJIBHUX 3B’S3KIB,
301IbIIIEHHSI HEOPTaHI30BaHOTO Yacy, HEPO3yMiHHS 3HAUEHHS BJIACHOI aKTUBHOCTI Y
BUPIIICHH] KPHU30BOi CHUTYyallli, MarepiajibHl TPYAHOII, — OCh JaJeKO HEMOBHUMA
MEPEITIK 3MIH IICUXOJIOTITYHOIO CTaHy 0e3pO0ITHHUX.

CraBrnieHHs 110 cuTyalii 0e3poOITT Ta [0 BIACHUX MOXKJIMBOCTEH €
BHU3HAUaJIbHUM YMHHUKOM TIOBEIIHKM JIIOJMHU B CHUTyalli BTpatu poOOTH is
BUPILIEHHS TMTaHHS BIJHOBJIICHHS CBO€i TPYAOBOI 3allHATOCTI Ta MNOOYI0BU
TpaeKkTopii nmojanbioi npodeciitHoi kap’epu. Tomy Hacmiaku 6€3poOITTS HOCIATH HE
TUIbKHA €KOHOMIYHUH 1 COIiaJIbHUM, a i TICUXOJOTIYHUM XapaKTep.

Pi3HOMaHITTS, fIKE CKJIAJOCs y BITYM3HSHIA Ta 3apyOlXKHIA MCUXOJOTTYHIN
HayIll KOHIEMNIINA ajanTallii, OCOOMCTICHUX PEeCcypciB KOMIHT-TIOBEAIHKUA 3 OJHOTO
OOKYy, 1 HasiBHICTh PI3HUX MOJIEJIEH IHTEepIpeTalii eMOUIMHOTO IHTENEKTY 3 1HIIOTO,
00YMOBIIIOE CKJIaJIHICTh TOIIYKiB JIOIIJILHOTO TIOETHAHHS KOHIICNTYJIbHUX TI1IXO/IIB,
SKe JI03BOJIHIIO O MOSICHUTH (PEHOMEHU MOBEAIHKY JIIOJAMHU B HANPYKEHUX JKUTTEBUX
CUTYAIisIX, AKi CTaIOTh MOBCSKICHHUM SIBUIIIEM HAIIOTO KHUTTH.

EmoriiiHuii 1HTENEKT - 1€ 3IaTHICTh PO3yMITH, PO3II3HABAaTH 1 KepyBaTH
CBOIMU €MOLISIMH, TPOSBIAIOYH OJIHOYACHO €MOLIMHY THYYKICTh 1 CTaOUIBHICTb,
YMIHHS CIIBUYBAaTU OTOUYYIOYHMM, CIIBIIPAIIOBATH 1 aKTUBHO B3aeMOAIsTH. Bucrtynae
SK BHYTpIIIHA CHJIa JIOAUHU 3 11 MOTEHIIMHUMH Ta pealbHUMHU MOXJIMBOCTSMHU, IO
J0TIOMarae MpoOTHCTOSITH )KUTTEBUM HerapasaaM i jgocsiratu yemixy [1,3,4].

VY cTpyKTypi cydacHoi ncuxosorii emorriitauii intenekr (El) mocimae ocobnube
MICIIE, 1 € OJHUM 13 HAHOUIbII JUHAMIYHUX HAMPSMKIB il PO3BUTKY. 3 KO)KHHUM POKOM

3pOcCTa€ KiIbKICTh POOIT, MPUCBSIYEHUX MPOOIEeMaM eMOILIIHOTO 1HTEEKTY.
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AHaJti3 BITYM3HSHOI Ta 3apyODKHOI JiTeparypu 3 mpobiemu gociimkeHHs EI
MOKa3aB, 110 Ha ChOTOJIHI ICHY€ JEKiJIbKa MIIXOJMIB JI0 KOHIICNTYyali3allii MOHATTS
EMOLIIMHUAN 1HTENEKT, SKI JOMOBHIOIOTh OAHA OAHY. CHIIBHOIO PHUCOI0 ICHYIOUHMX
niaxoaiB a0 Bu3HaudeHHs El € po3yMiHHS AaHOrO KOHCTPYKTY SIK 37aTHOCTI JO
igeHTudikarii, po3yMiHHsS €MOI[iH 1 yIIpaBIiHHS HUMHU.

E.JI. Hocenko Big3Hauae 1ICHYBaHHS 1€papXi4yHOi CTPYKTYpH  pIBHIB
chopmoBanocti El, sika BHSABIS€TBCS 3al€KHO BiJ XapakTepy HOro BHYTPIIIHIX
OTIOCEPETKOBYIOUNX KOMIIOHEHTIB [5,6].

Jlns HaliHWK4YOro piBHA C(HOPMOBAHOCTI €MOIIIMHOTO 1HTENIEKTY XapaKTepHeE:
3MIACHEHHS EMOIIMHOro pearyBaHHS 3a MEXaHI3MOM YMOBHOIO peQueKcy;
IHILIIOBaHHA AaKTUBHOCTI HAa CEHCOPHO-TIEPUENTUBHOMY PIBHI;  3/1HCHEHHS
aKTUBHOCTI 3 TMEPEKUBAHHAM 30BHIIIHIX KOMIIOHEHTIB HaJ] BHYTPIIIHIMH, Ha
HU3bKOMY pIBHI ii YCBIJOMJICHHS, HPU HHU3bKOMY BHSIBJICHHI CaMOKOHTPOJIIO, 3
BHCOKOIO CUTYaIIHHOIO 3yMOBJIEHICTIO.

CepenHpboMy piBHIO C(HOPMOBAHOCTI E€MOIIHHOIO 1HTEJIEKTY BiJAIOBIIAE
JOBUIbHE  3[IACHEHHS 30BHIIIHBOI AKTHMBHOCTI Ha MIACTaBl  ySBIEHb, 13
3aCTOCYBaHHSAM TIEBHUX BOJILOBUX 3yCHIIb, 1[0 BIJIMOBITHUM YWHOM BiJIOMBAETHCS Y
CBIJIOMOCTI Ha PIBHI €MOLINHUX MEpPEXKUBAHb, IEPEBAKAHHA BHYTPIIIHHOTO HAJl
30BHIIIHIM; BHCOKHI pPIBEHb BHUSABJICHHS CaMOKOHTPOJIO; TOE€JHAHHS Yy KOIIIHT-
MOBEMIHIIl CTpaTeriii KOHIIGHTpallli Ha 3aBJaHHSA 31 CTpaTeri€cl0 eMOIIMHOTO
pearyBaHHs, 3 BIAOUTTSAM Ha PIBHI BIAYYTTIB IMCHXOJOTIYHOTO OJIAronomxyyys,
MO3UTHUBHOIO CTaBJICHHS 70 ce0e sIK Cy0’ €KTa )KUTTEISUILHOCTI Ta CIUIKYBaHHs. J[iis
I[bOTO PiBHA C(POPMOBAHOCTI EMOIIITHOTO THTEJIEKTY XapaKTEPHUM € TaKOK 1 BUCOKHIA
piBeHb CcaMOOIlIHKK cy0’ekTa. Lle cnenudiude ycBITOMIEHHS Cy0’ €KTOM BJIACHOTO
€MOLIIHOTO 1HTENEKTY.

I nacamkiHenb, HallBULIUMH piBEHb CHPOPMOBAHOCTI EMOI[IHHOTO I1HTEIEKTY
BIJINOBIJIa€ HAWBUILIOMY pPIBHIO PO3BUTKY BHYTPIIIHBOIO CBITY JIOAWHU. BiH
IPYHTYETHCS HA HAABHOCTI y Cy0’ €KTa BIAMOBIIHUX HACTAHOB IOJI0 MOMJIMBHUX

OCOOMCTO i1 HBOTO aIbTEPHATUB TOBEAIHKM Yy KOHKPETHMX CHUTYyallix
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KUTTENSUTBHOCTI. 1[I HacTaHOBH BiOOpaXarOTh 1HIWBIAyaIbHY CHCTEMY IIHHOCTEH
cy0’€eKTa, siIka 4iTKO YCBiJIOMJICHa HUM. AKTUBHICTb 3apOKYEThCS Ha PiBHI YSBICHb
JIIOJIMHY TIPO T€, SIK TpeOa MOBOAUTUCS Y HU3III MOIOHUX CUTYaIlIH KUTTEAISTBHOCTI,
SKi CBiUYaTh TMPO HASBHICTh y HEI CHCTEMH 3HAHb PO PO3YMHY OCOOWCTICHY
noBeAiHKy. Takuil eram pPO3BUTKY EMOIINWHOTO 1HTENEKTY XapaKTepU3yeThCs
TapMOHIWHUM CIIBBIIHECEHHSM BHYTPIIIHROTO Ta 30BHINIHBOIO, Yepe3 Te, IO
JIOAMHA BimuyBae cebe 3BUIBHEHOIO BIiJ O€3MOocepeqHiX CHUTYaliiHUX BHUMOT.
MoTuBYBaHHSI TaKOi MOBEIIHKH 3A1HMCHIOETHCA CyO’€KTOM HE 330BHI, a 3CEpPEAMHM.
JlocTaTHiil piBEHb CAMOKOHTPOIIO Ma€ 1H(EepHAIbHUM JIOKYC, 1 JIFOJAWHA y 30BHIIIHIN
MOBEIHIIl BUSBIISIE MOMIPHUN PIBEHb CEHCUTHUBHOCTI JO MOKIJIMBUX €MOI[IOT€HHHUX
MOJIPAa3HUKIB Ta 1HTEHCHUBHOCTI pearyBaHHs Ha HUX. CaMoOOIlIHKa CyO’€KTa, SIKUN
BOJIOJIIE JOCTATHIM pIBHEM EMOI[IHHOTO I1HTENEKTy, BUCOKa B YCIX acleKTax ii
BUsiBIeHHsS. JlioAuHa BiYyBa€ BUCOKUU PIBEHb IMCHXOJIOTIYHOTO OJaromnoixyqys,
PO3YMHO i€ Y TapMOHIi 3 1HIINUMU JIOABMU. Y IIbOMY BUSIBIISIETHCSI CTPECO3aXUCHA 1
afganTuBHa QYHKIIT EeMOLIMHOTO THTEIEKTY.

Posrnsparounn  mpoGieMy BTpaTv JIIOAMHOIO POOOTH, BapTO MPUILISTH
HEaOUsIKy YyBary npooiemi po36UmMKY eMOYIlH020 iHmenrekmy ocooucmocmi, 110
ABJISIE COOOI0 PO3BUTOK CAMOCBIJIOMOCTI, HABUYOK YCBIJJOMJICHHSI CBOIX 1 UYXKHUX
€MOIIi}i, BMIHHSI KEPYBaTH CBOIMH 1 Uy)KUMHU €MOLISIMU Ta €()eKTUBHO B3aEMO/IIATH 3
monpmu [2,7,8]. Curyariist 0e3poOITTs il 6araTboX MOXE CTaTH HEOY1KYBaHOIO,
Ay’*e XBHWJIIOIOUOK HAMpyKEHOI0 Ta cTpecoTpaBmyrouor. Tomy came B LbOMY
BUIAJIKy 3[IaTHICTb MPOTUCTOSITU CTpecaM Ta ICHUXOJIOTIYHI PECYpCH MOJ0JIaHHS

cuTyairii 6e3po0ITTS € UM HEe HAWBAKIIUBIIIUMU XapaKTEPUCTUKAMU OCOOUCTOCTI.
Jlireparypa:

1. Jleper’sko C. AxTyamizarisi €MOIIAHOTO IHTEIEKTY B eMoIlioreHHrx ymoBax / CBimiaHa
Heper’sHko // CouianibHa ricuxonorist. — 2008. —Ne 1. — C. 96-104.

146



www.iscience.me

2. Kac’ssuoBa C.b. Posib eMOIIHHOTO 1HTENEKTY B PO3BUTKY JIJAEPCHKUX SIKOCTEH
ocobuctocti / C.b. Kac’snoa// [Icuxonoriuni nepcrektuBu. — 2018. — No 31. — C.118-
130. https://doi.org/10.29038/2227-1376-2018-31-118-130.

3. Kac’snoa C.b. EmoriiiHuii 1HTENEKT Ta OCOOMCTICHI pecypcH TMOJ0JaHHS
ckimagaux OkuTTeBUX cutyamii / C.b. Kac’sunosa// IlocTrpaBMaTuuHMii CTpec:
Jopocii, Ty Ta poauHu B cutyaii Biitau — 2018 — T. 1. — C. 357-372.

4, Koppura H.B. CtpecozaxucHa Ta amantuBHa (YHKIT €MOIIHHOTO IHTEJICKTY:
aBToped. AWC. Ha 3100yTTS HAyK. CTymeHs KaHjJ. TexH. Hayk: cmer. 19.00.01
«3aranbHa rcuxosoris, ictopisa ncuxosorii» / H.B. Kospura. — K., 2003. — 23c.

5. Hocenko E.JI. EmomiiiHuii 1HTENEKT SK COLIAJIbHO 3HAYyIla I1HTErpajbHA
BractuBicTh ocoductocti / E.JI. Hocenko // Ilcuxomnoris i cycmiiabetBo. — 2004, — Ne
4. —C.95-109.

6. Hocenko E.JI. EmMomiitHMI 1HTENEKT SIK YMHHUK JOCATHEHHS YXUTTEBOTO YCITIXY:
monorp./ E.JI. Hocenko, A.I'. YerBepuk-bypuak. — K.: Bun-Bo «OcBita Ykpainny,
2016. - 182 c.

7. Ilcuxomorusi coBiajaroiiero noseneHus: Marepuaisl I MexayHap. Hayd.-pakT.
koH(}., Kocrpoma, 23-25 cent. 2010 r., T. 1 / orB. pen.: T.JI. Kprokona,
M.B. Canoposckas, C.A. XazoBa. — Koctpoma: KI'Y um. H.A. Hekpacosa, 2010. —
297 c.

8. Pycuna H.A. KonuHr-pecypcbl JUYHOCTH KaK OCHOBAa €€  370pPOBbSA
//CoBnanaroniee nopeaeHue: CoBpeMeHHOE cocTostHue W mepcrnektuBbl/ Ilox pen.
AJL. XKypasnea, T.JI. Kprokooii, E.A. Cepruenko. — M.: N3a-Bo «MHCTUTYT
ncuxoyiornu PAH»y, 2008. — 474 c.

147



Proceedings of XXXXVIII International scientific conference

«Experience of the past, practice of the future»

SECTION 9. Sociology

Nelia Zablotska-Siennikova

PhD of History, Docent,

Docent of the Department State institution

«Taras Shevchenko Luhansk National University»,
Department of Public Service and Management

of Educational and Social Institutions

sg. Gogol, 1, 92703, Starobilsk, Lugansk region, Ukraine
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BI3YAJIIBAIIA JAHUX B ITPOLECI BUCBITJIEHHSA JIAJIBHOCTI
OPI'AHIB IYBJIYHOI BJIAIU

The use of visualized data is an important component in covering the activities
of public authorities. Visualization helps to structure and specify information for the
quality and speed of communicating with the public. The analysis of types of
visualization is given. Gis-technology is considered as one of the types of data

visualization.
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BukopucTanHs Bi3yalli30BaHUX JaHWUX BaXJIMBA CKJIAJOBA ITiJ1 YaC BUCBITJIICHHS
TiSTBHOCTI opraHiB myOmigHOi Biaau. Bisyamizaris gomomarae CTPyKTypyBaTH Ta
KOHKpeTH3yBaTH iH(OpMaIlif0 3a Ui SKICHOTO Ta INMBUANIOTO JTOHECEHHS CYTI
rpomajicbkocti. Hagano amami3 tumiB Bisyamizamii. Po3rissHyTo QIS-TexHOJIOTII, sK
OJIHY 3 THIIIB Bi3yali3amii JaHuX.

Knrwouosi cnoea: Bizyamizaiisi, naHi, iHQoOpMallis, OpraHd IMyOJIYHOI BiIaJH,

1H(pOopMaIiiiHI pecypcu.

Ha cyuyacHomy erari pO3BUTKY CYCIUIBCTBA, 1H(OOpPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH —
Bi3yasmizamis 1HpopMallii € OJHUM 3 BAXKJIUBHUX E€JIEMEHTIB Yy IMpPOIEC] BUCBITICHHS
JUSUTBHOCT1 OpraHiB myOiyHOi Biaau. BukopucTanHs pi3HOMaHITHUX JilarpaM, CXeM,
PUCYHKIB, TpadikiB, MOPIBHSUIBHUX TaOJMIb € HEOOXIAHOI CKIIAJOBOIO MijJ dYac
CTBOPEHHS 3BITIB, BHUCBITJIEHHS 3aXOJlIB, NPEJICTABJICHHA IJIaHIB poOOOTH TOLIO.
Bizyamizaiis iHpopmaiiii mornomarae OUIbIN SKICHO MPEACTaBUTU 1HPOpMAIII0 Ta
IPOMaJICHKOCTI.

Bzaram iHdopmaniiiHi pecypcu HalexaTh 0 HalBaXJIMBIIIMX pecypciB, 0e3
BIIPOBA/DKCHHS  SKMUX  HEMOXJIMBO  BHUKOHYBAaTHM  (DYHKIIi  ympaBIliHHS.
OOrpyHTOBaHICTh, MPABUJIBHICTh MPUUHATTA YIPAaBIIHCHKUX PINIEHb 3aJI€KUTh BIJl
PIBHSI BUKOPUCTaHHS 1H(OpPMAIIHHUX PECypCiB 1 3aCTOCYBaHHsI OaraToBaplaHTHUX
ONTHUMI3alIMHUX COIIAIbHO-€KOHOMIYHUX PO3paxyHKiB [1].

[Tin yac Bizyamizamii JaHUX Ba)XJIMBO MaM’ sITaTU, IO TUIBKU SIKICHI, J0Ope
CTPYKTYpOBaH1 JaHi MOXJIMBO BizyamidyBatu. [lin yac Bizyasnizaiii moTpiOHO TakKoxK
0a4YUTH KOHKPETHY L1JIb: JJIsl 4OTO OyJie CTBOPEHO — Ta0MIlt0, Alarpamy, T.II., Ta 110
BOHA NMOBUHHA BIJJ0Opa)aTu. 3arajioM ICHYIOTh HACTYIHI TUIIU Bi3yasi3alii:

- JIeTepMIHOBaHI 3aJIeKHOCTI: rpadiku, HiarpaMu, TAMYACOBI PSIH;

- CTaTUCTUYHI PO3MOJLTY: TICTOrpaMu, MaTPHUIIl Alarpam po3CitOBaHHS,
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- lepapxii: AiarpaMu 3B'sI3KiB, IEHAPOTPaAMU;

- Mepexi: rpadu, ZyroBi aiarpamu;

- TreoBi3yaizallisi: KapTH, KapTOTPaAMH.

Oco0nuBY poJIb BIAIrparoTh QIS- TEXHOJIOTIH, IO JO3BOJISIOTH ITOJICTIIHTH
CIOPUMHATTS KapTorpadiyHUX JIaHUX.

OnepaTuBHE TPEACTaBICHHA BCIM CyO’€KTaM VYIOPABIIHHS JIOCTOBIPHOI
iHpopMarlii mpo 1HGPACTPYKTYpPY 1 COLIATbHO-€KOHOMIYHUN PO3BUTOK 00 €KTIB
YIOPaBIiHHS B TEPUTOPIAIBHOYACOBOMY pO3piI3l € OCHOBHOIO METOI0 CTBOPEHHS
BIIMOBIJTHOTO MPOTPaMHOrO 3a0e3nedyeHHs 1 0a3u JaHuX reoiHPopMaIliiHuX CUCTEM
[2, C.133].

GIS anaini3 103BOJIsSI€E BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3MOJLIY 1 MPOCTOPOBI
B3a€MO3B’SI3KM Y JlaHUX. Pe3ynabTaTh Nar0Th MOKIIUBICTH BCTAHOBUTH TOTpPiOHE
MICII€, CKOHIICHTPYBATU 3yCHIIJISL B TOTPIOHOMY HarpsiMi a00 3pOOUTH SIKHAMKpaIIHii
BHUOIp, 3ICTIBISAIOUM MiclienoyioxkeHHs 00’ekTiB. Jlo GIS BimHOCSTUTHCS HaBiraiis,
0a3oBa kapTrpadis, reie3uyH1 JaHi, Tonorpadiuie KapTyBaHHs, TOILIO.

KopuctyBauamu GIS cuctem MOXyTh OyTH JepxaBHI CTPYKTYpU BCIX PIBHIB,
BC1 IPOMAJISIHU, MIPU [IbOMY OJIHI Ta 1HIII MOXYTh OJJHOYACHO OYTH 1 CHIO’KMBaYaMH, 1
nocTadyajibHUKaMu mpocTopoBoi iH(opmarii. Cucrema o0'eqnye iHbopmariiio i3
PI3HHX JDKepend, 3B’si3aTh 11 3 BU3HAUGHUM TeorpadidyHUM MOJOXKEHHSIM, 13
MPOMI>XKKOM 4acy abo 13 OJHUM Ta 1HIIKUM [3].

['eoindopmartiiini cUCTEeMH TOEIHYIOTh TpaAMINiiHI omepaiii nmpu pobOoTI 3
0azaMu JaHUX - 3al0UT 1 CTATUCTUYHUN aHami3 - 3 TepeBaraM IOBHOIIIHHOT
Bi3yasizalli Ta reorpadiqHoro (mpocTOpoBOTO) aHami3y, 10 Hajae kapra. Came 1e
HaJIa€ MOMJIMBOCTI i 3actocyBanHsa GIS y BupileHH1 mMPOKOTO CIIEKTpa 3aBAaHb
(anami3z sgBUII 1 MOAINA, NPOTrHO3YBaHHS WMOBIPHMX HACIHIJKIB, IJIAHYBaHHSIM
CTpareriyHuX pimensb. J[ani B reoiHpopMaIiiiftHuX cucTeMax 30epiraroThCsl y BUTIIAII
Ha0Opy TeMaTUYHUX IIIapiB, 110 00'€AHAHI HAa OCHOBI IXHBOTO TreorpadgiyHOrO

noJioXxeHHs [4].
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BukopucranHs Bi3yani3oBaHUX JaHUX 1] YaC BUCBITJICHHS JisJIbHOCTI OpraHy
nyOJIIYHOI BJIaJIW HA Cy4aCHOMY €Talll PO3BHUTKY CYCHIJIbCTBA Ta 1HGOpPMAaIIMHUX
TEXHOJIOT1M JoroMarae MBHUIINIe Ta e()EKTUBHIIIE TOHECTH HEOOXimHy iH(opMaIllito
70 TPOMAaJChKOCTI. TakuM YWHOM, aKIIEHTYBaTH yBary Ha pi3HHX acleKTaxX JaHuX,
3MEHIIUTH 1HQOpMaIliiiHe mepeBaHTaKEHHS, MPOaHali3yBaTH BEIUKUI HAOIp JaHUX,
MIIKPECTIOYN HEeO0OX1THI B3a€MO3B’SI3KM, YHUKHEHHS CIIOTBOPEHHS iH(OpMarii Ta

aKIICHTYBaHHS Ha CYTI.
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